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رـر و تقدیـشك

الشكـر الله الواحــد القھــار،

،ةـام العافیـة و تمـور الصحـيّ بموفـم علـذي أنعـل، الـزّ و جـعھــق منــو بتوفی

اذة ــــو الأسترةـــوقـالمةدــالسیىـان إلـص الامتنـالـر و خــم الشكــبعظیمدــــأتق

ا ـائحھـى نصـم علـو سعة صدرھا، ثعلى صبرھا " ةـي جازیــفرقان"ورة ــلدكتا

.ھذا العمل حبیس الأخطاء و الشوائبلظّلاھلاوالتي لالجادة و توجیھاتھاالنیرة 

"دــد الواحـریفي عبـش" الدكتـور اضلـالأستاذ الفالجزیل إلى رأتوجھ بالشكو 

وم ــس من الییل،ةـــھ الصائبــو آرائة ــھ القیمــاتـا بملاحظــل علینــم یبخـذي لـال

.ةـل الترجمـا في حقـرنـظافأة ـومـذ نعـنفحسب، بل م

ـن ـلیـل نصــر الدیـاذ خــر كـل مـن الأستــامي ھـذا أن أشكـلا یفوتنـي في مقو 

. اـفي إعدادنا ترجمیجھیدجھدمن هعلى ما بذلانـز الدیـو الأستاذ مخزومي ع

م عنـاء ھــة على تحملــاقشـة المنــاء اللجنــعضدم بشكـري الخالـص لأكمـا أتقـ

.و تقییمـھھـذا العمـلقراءة 



داءــــإھ

إلـى أمـي و أبـي حفظھمـا اللـھ و أطـال فـي عمرھمـا

فاطمـة الزھـراءإلـى زوجتـي خدیجـة و ابنتـي الغالیـة 

الأحبـة و أخواتـي العزیـزاتإلـى إخوتـي 

ـة الدكتـوراهـزملائـي بمدرسوأساتذتـيإلـى

ون و أخلـص فیھـاـمـد لـي یـد العإلـى كـل مـن 

أھـدي عملـي ھــذا



بسم االله الرحمن الرحیــم



ةـــــدمـمق



المقدمــة

كانت الترجمة و لا تزال عاملا فعالا من عوامل نھضة الأمم و رخاء الدول، إذ 

را في ـا دربا نیـق لنفسھـا و تشـي حیاتنـة فـة مرموقـھا مكانـد لـاستطاعت أن تج

و ھي قدیمة قدم وجود الإنسان على وجھ ؛آدابنا و تراثنا القومي و الإنساني معا

ھذه البسیطة، مارسھا القدماء على جدران الكھوف و المغارات فترجموا واقعا 

من شكلابوصفـھا اجتماعیا و نمطا حیاتیا و أسلوبا معیشیا، ثم أقحمت نفسھا 

ضل أولئك الرحالة الذین جابوا العالم لا لشيء إلا لتحصیل العلم أشكال العلوم بف

وا ـم لیظلـى ألسنھـا إلـوالمعرفة، فأحسوا بضرورة ترجمة ھذه المعارف و نقلھ

الترجمة لأجل "و شعارھم ،دان أو ذاكـــذا المیــي ھــد فــا جـل مـن لكـمواكبی

".البقــاء

ن ـــریـن المنظـد مـدیـر العــبـة، إذ یعتــغدا باللّــا وطیــة اقترانــرن الترجمــتقت

ات ــاربــة المقـات، نتیجــم اللسانیـن رحـدت مـــا ولـا أنھــي حقلھـو المشتغلیـن ف

قبل ، فھي بذلك حقل لغوي و بعد لساني بحــثا عن الأصلو المقابلات بین اللغات 

م تبسط الترجمة یدھا علیھ كل و لا نكاد نجد میدانا من میادین العلوم ل. كل شيء

."ــھر لا بد منـش"فھي كما قال أحدھـم ... القانونوالأدبو الاقتصاد: البسط 

قد انعكس تطور اللسانیات إیجابا على میدان الترجمـة، حیـث أصبـح علمـا و 

قواعد و ضوابـط لا تحكمھ )Traductologie(" علم الترجمة"مستقلا بذاتھ 

les)ـات الترجمة ـریـــد عنھـا، یختــص بدراســة نظیجـب أن نحی théories de

la traduction) و مساراتھا ،(processus de traduction)،روط ـو الش

Profil du)مــرجــي المتــا فـرھــوفـب تـــواجـال traducteur)،ن ـك عـناھی

.الأصوات و غیرھاالقراءة و علممـعلمثل ة، ـغوم اللّـة بعلـة الترجمـعلاق

رـي تطویـت فـة أسھمـة لسانیــو ممارسـالغویلاـا فعـو باعتبارھ،إذن، ةـفالترجم
أ



ةــمقدم

ة و العصور، مما جعلھا تكتسي أھمیة كبیرة أكثر نالمعرفة الإنسانیة عبر الأزم

ذيو ال،الھائل في كافة التخصصاتالمعرفـي تزاید المـن أي وقـت مضـى نتیجة 

ا ـھ أنفسنـوح إلیـا تلـل مـا كـت تصرفنـز المكان و الزمان و وضع تحق من حیّضی

يــة فــة و الخیانــل الأمانـل بمشكــر یتصــد الأمـم یعــو ل. ومــات و علــن تقنیـم

ـة ـــــة المستقبلـــرجمـات للثقافـذه التـــھ ھــــدمــد تقــــقــاا بمـــمـو إن، ةــمـالترج

(la culture réceptrice)ف توجـھاتـھـم ـن تختـلـو بمدى مـقروئیتـھا لدى متـلقی

.ةــزاحفالعولمة زمن الو إیدیولوجیاتھم من مجتمع إلى آخر، في ظل 

تشھد الترجمة الیوم تغیرا في منحى ممارستھا، بفعل التخصص الذي أصبح و

ا ــلف حقول المعرفة، فمنھن مختـة بیـوارق الجلیـفو حتمیا نتیجة الأمرا ضروریا 

ل الاھتمام كبصب الجانـبیعنى ھذا ... ةـة و منھا الاقتصادیـة و منھا الأدبیـالتقنی

مختص دون سواه، بدراسة ترجميصوب مجال -تنظیرا كان أو ممارسة-

مھا، بالإضافة إلى إرساء ظرق نـا و طـة إنشائھـھ و كیفیـة فیـلخصائص اللغ

رد ـبـجرهـن غیــزه عــوع و تمیّــذا النـة ھـم ترجمــقواعـد و ضوابـط تحك

.ا ــا و السھر على التداول بھـر و توحیدھــللمفــردات و التعابی

ة اللسانیات، ـن قبضـالتدریجي للترجمة مالانفصالن ـم مـعلى الرغو

م ـلال لـذا الاستقـھة، إلا أنّـمن فروع المعرفمستقلاارعـفبوصفھا وبروزھا 

ر ـرع آخـبفارتبطت ة أن ـنسبیا، إذ ما لبثت الترجما و كاملا، إنما كانـن تامــیك

text)للسانیات و ھو اللسانیات النصیةالحدیثة من الفروع  linguistics) التي

رـھامظمـد أھـاره أحـان، باعتبـص اللسـث یخـلاق أي بحـة انطـر النص نقطـتعتب

ف،ـب و الوظائـز الأفكــار و التراكیـھ یكتنـونـلك،يالإیصال-يـواصلـدث التـالح

ب
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قــد تختلــف تأویلاتھــم راءـن القـة مـات متنوعھ مـوجـھ إلـى فئــأنـعـناھیـك ـن

و بین الفعل الترجمي لأن ھة بینـة إذن وثیقــھ، فالعلاقـم لمقصدیاتـو انصیاعاتھ

.ھــوجودھا بالترجمة حركة یحددھا النص و یرتكز 

لأجلھا، فإنھ یمكن تصنیف النصوص وضعو بما أن لكل نص وظیفة محددة 

ل ـب النقـج و أسالیـدد المناھـر تحـعلى شكل أنمـــاط و الأنماط بدورھا إلى معایی

د التي قد یجنیھا ــم الفوائــن أھـو م.من اختصاص نصي إلى آخرضوابطھو 

د ماھیة النصوص ــي تحدیـن أساسا فكمـة تـنصیمن اللسانیات ال" علم الترجمة"

بیـن او حركیافعلیداخلابوصفھا تبالعودة إلى نظریة النص و إلى ظاھرة التناص 

ا ـة و آلیاتھــراءة الفاعلـن خلال القـع نظریة التلقي مـالنصـوص، بالإضافـة إلى دف

ة ــــانیــر اللسـیـي التعابــل فـاختیـار النسـق الأمثــناھیـك عـورتھـا، نـو طـرق بل

مـن شأنھ أن ذي ال...) ةـغوى اللّـاختیار المفردات، طریقة صیاغة الأسلوب، مست(

.للقــراءالمعنىب قرّسّط الفھم و یُبَل القصد و یُذلّیُ

اث مقترنـیعد الحدیإذ لمرا متسارعا، ـوم، فیشھـد عالم الترجمة تغیــأما الی

م ـح المترجـأصبحیثة، ـمَرجِتَما بالذات المُأو بالتلقي، إنّاللغـة أو بالنصوص ب

الشاغل للباحثین في حقل الترجمة و نواة اھتمامھم في نطاق ما یسمى بـ لـالشغ

approches pratiques en)" ينالمقاربات التطبیقیة في علم النفس العرفا"

psychologie cognitive)ة، ـــــــــانیـالإنسوم ــول العلــل حقــزت كــغيـالت

ـارــن أفكـم مــرجـتـد المـــي خلـج فـا یلـان مـــى تبیـات إلــاربــو تھـدف ھـذه المق

ح، وما یقـوم بـھ مـن ـن ملامــاه مــى محیـر علــا یظھـف، و مـواطــو ع

بـروتوكـولات"حركـات، و ترجمتـھـا إلى نتـائـج مـن خـلال مـا یسمـى بـ 

أةـة النشــدیثـة حــاربـمقالهھذتعتبرو . (think a loud protocol)"حـالتصری
ج
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Krings, ce qui se passe dans la tête des)مقارنة بالمقاربات الأخرى  

traducteurs, 1986)،بعلوم أخرى و تفـاعلـھ يھیك عن تأثر الفعل الترجمان

la)" ابـوم الأعصـعل"مثل ا،ـمعھ Neurologie) ةــالإناسی"و "

(Anthropologie)و غیرھــا.

-الترجمیة الأخرىصصاتختالمثلھا في ذلك مثل -تطرح الترجمة الأدبیةو

من أدیب إلى آخر، " الأدبیة"لاختلاف ضبط مفھوم ،مشاكل خاصة في الترجمة

لغویة التعامل مع ظواھرىضف إلى ذلك أن ھذا الاختصاص یرتكز أساسا علأ

لوف، ناھیك أالمجاز والبلاغة و الصور المعبرة التي غالبا ما تخرج عن الم: تىش

ة ـــــافـة الجــة التقنیــن اللغـف عـتختلھ، التيــة لــمظة الناـة اللغـن خصوصیـع

و تتمیز لغة الأدب . و المباشرة الھادفة إلى نقل معلومة بأبسط الأسالیب الممكنة

و تنظر إلى الواقع ورة و تصـتعكس الحقیقلغة ، جھد جھیدلا تكتب إلا بعد نھا أب

.دائمـاالصراع بین الخیر و الشرالحیاة بفلسفة؛ ناھیك عن أنھا تجسد

و یدور موضوع بحثنا حول مشكل طالما قـدّ مضجع المترجمین، مبتدئین كانوا 

أو متمرسین، سواء كان ذلك عن قصد منھم أو عن غیر قصـد، و ھو مشكل 

تداخلھ أضف إلى ، ترجمیة في غایة التعقیدالإطناب في الترجمة الذي یعـد ظاھرة 

.اللسانیات الریاضیةمع علوم أخرى مثـل

و نقصـد بالإطناب زیادة في حجم النص في اللغة المنقول إلیھا مقارنة بحجمھ في 

ماذا لا فل) كلمة مثلا40من (اللغة المنقول منھا، فالمترجم یشتغل على ملفوظ واحد 

یتحصل دائـما علـى نفـس عدد كلم ھذا الملفوظ عند نقلھ من لغـة إلــى أخــرى ؟ 

:و في ھـذا الصـدد، تظل العدیــد من التساؤلات مطروحــة 

د
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ما أسباب الإطناب في الترجمة ؟  و ما قول المنظریـن فیـھ ؟ كیف ینبغــي على 

كیف یمكننا تجاوزه ؟ و ما مدى تأثیره على المترجم المتمرّس أن یحترز منھ ؟

جـودة الترجمات ؟

ھـذه جملــة من التساؤلات حاولنا الوقــوف عنــدھا في ھـذا البحث بشيء من 

.الفحص و التحلیــل

أن نعرج على نقطة ھي في -قبل أن نخوض فیھ مفصلین-بید أنھ من الواجب 

لمنظرین تطرقوا إلـى ھـذا المشكـل منـذ على الرغم من أن بعض افغایة الأھمیة، 

ھ، ـة لـس نذرة حادة في المادة العلمیة الدراسـا نلتمـالستینات و السبعینات، إلا أنن

جوانب التي الجمیع لشمولھا على دل على صعوبة تحلیل ھذه الظاھرة نظرا یمما

.ةـتكتنف سیر العملیة الترجمی

ضوء على مشكل الإطناب في الترجمة، و قد حاولت بعض الدراسات تسلیط ال

و دونیس جوھیل Christine Durieuxلعل أبرزھا ما جاءت بھ كرستین دریو 

Denis Juhelو قد . ، حیث بیّنا أسبابھ و علّلاھا وأعطیا أمثلة وافیة عن ذلك

غة أو بمنھج التي تتصل إما باللّالإطناب إلى الأغلاط الترجمیة كلاھما أوعز

و من بین الدراسات. خى، و إلى نقص التأویل و قلة الفھم أو انعدامھالترجمة المتو

ـالذي وسم الإطناب بLouis Kokasما جاء بھ لوي كوكاس التي نجدھا أیضا، 

التحریریة و أرجع ذلك بالأساس إلى ضعف قدرة المترجم " طول في الترجمات"

زنا ـا ركـا أننـو بم. ةـالصرفیة و النحویة و التركیبیاللغاتعدم إلمامھ بقواعدو

المقارنـةة ـو على الأسلـوبیب اــل الإطنـوي لمشكـذا البحث على الجانب اللغـفي ھ

ذ
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ي اــــــــف فینـا أن نستعیـن بمؤلــا علینـزامـان لـھ كـان، فإنّـن الأحیـالكثیـر مفي

، غزیرةبكل ما یحتویھ من مادة علمیةVinay et Darbelnetنیھلبو دار

و ذلك على الرغم من أن مؤلفھم؛أیضاخاصة و أنھما تطرقا إلى ذات المشكل

زیة و العكس؛ في حین ـالإنجلیىعلى الترجمة من الفرنسیة إلفصولھیقتصر في 

.ةــأننا بصدد التعامل مع الترجمة من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة العربی

ھذا البحث تكمن أساسا في استحالة انجاز التي واجھتنا فيبإنّ من أھم الصعا

بشخص ، إذ یتصل أحیانا محدد و مضبوطواحداب في جانبـر الإطنـأن نحص

قدرات، كفاءات، ( المترجم بصفتھ الحاكم بأمره في سیر العملیة الترجمیة برمتھا 

، و أحیانا أخـرى یتجـاوز ذلك إلـى اختـلاف اللغـات فـي الشكـل و المبنـى،)ثقافة

و القیود و الإمكانات التي تفرضھا أو تتیحھا للمتكلمین بھا و التي تقل أو تعظم من 

. رىـلغة إلى أخ

أملتـھ علیـنا خاتمـة،فضلا عن مقدمة و ثلاثة فصولىلھذا البحث إو قد قسّمنا 

. ھــخصوصیاتوعالموضوطبیعة 

ستیتیكیة و الفنیة، ثم بتعریف الأدب و ماھي مكوناتھ الإالفصل الأول نبدأ

یلي ذلك عرض . الحدیث عن الترجمة الأدبیة و خصائصھا التعبیریة و الجمالیة

للعلاقة التي تربط النظریة اللسانیة بالترجمة الأدبیة، و دور ھذه الأخیرة في 

ةـویـاریف لغـاء تعـرا، إعطـو أخی. ة الفاعلــةـالإثراء الثقافي بوصفھــا أداة للمثاقف

ب و أنواعھ و كذا استخداماتھ المتنوعة في علم البلاغة العربیة مستشھدین للإطنا

(Foisonnement)وم بعدھـا بجـرد واف لمعاني كلمـة ـو نق. بأمثلة عن ذلك كلـھ

ه



مقدمــة

.في اللغة الفرنسیــة

الفصل الثاني بضبـط مفھوم الإطناب في الترجمة، و تبیان وجوده قمنا في و 

ثم التطرق إلى . ظاھرة ترجمیة لا یمكن إنكارھا باعتراف الكثیرینباره باعت

مسبباتھ و دعم ذلك بآراء لمنظرین و مشتغلین في حقل الترجمـة على اختلاف 

و سیكون تركیزنا على الأسباب .توجھاتھم و انتماءاتھم، من لسانیین و تأویلیین

رنســا، ـي فـســة التـأویلیــة فالتي عـرضتـھا كـرستیـن دریـو أحـد أقطـاب المـدر

في خطوة -ثم قمنا. المسببات الجوھریة لھ-و آخریـن كثـر-و التي تعتبرھا 

.بإعطاء بعض الحلول لتجاوزه-أخیرة 

دیفید "أما الفصل الثالث و الأخیر، فسیكون فصلا تطبیقـیا، من خلال روایــة  

David" كوبرفیلد Copperfieldزــكنـز دیــارلـتش"لـ "Charles Dickens،

. ةـعن دار النشر الأھلیار سمیـر عزت نصّقبل وترجمتھا إلى اللغـة العربیـة مـن 

لخصوصیة عتبر تشارلز دیكنز من بین الأدباء الإنجلیز الذین راجت  أعمالھم و یُ

ما من حقل آخر یمكن أن نلاحظ فیھ جلیاوقد انتابنا شعور بأنھ.زھاوتمیّمكتاباتھ

ھ، ـة فیـات اللغـلحقل الأدبي، لاختلاف مستویمثل اظاھرة الإطناب الترجمي 

ة ـي الخاصیـو ھواه ألاـا سـن مـزه عـة تمیـى خاصیـھ علـك عن حوزتـناھی

la(التعبیریة  spécificité expressive(.

ي ذه الدراسة، فلم نحد في الفصلین الأول و الثانـي ھـع فـج المتبـن المنھـو ع

عــن العدیــد مــن التصورات الكشـف ا ـا فیھمـلأنـنا حـاولـنعن المنھـج الوصفـي،

و إما في ،ابـة و الإطنـة الأدبیـة الأدب و الترجمـي ماھیـا فـب إمـم تصـو المفاھی

و



مقدمــة

.نظریات الترجمة المتنوعــةمفھوم الإطناب و ما یتصل بھ من مسائل في

ى ـالمنھج الأسلوبي المقارن، بغیة الوصول إلي الفصل الثالث على فاعتمدناو

زيـالإنجلیي ـن النص الأصلـة بیــارنـلال المقـن خـة مـرائیــج الإجـائـبعض النت

.و ترجمتــھ إلـى اللغــة العربیــــة

و في الخاتمة، حاولنا أن نجیب عـن التسـاؤلات التي غذت فضـول ھـذا البحـث، 

.نرصد أھم ما توصلنا إلیھ من نتائج لتلك الإشكالیات التي طرحناھا آنــفا و أن

و االله المستعان و ھو ولــي التوفیـــق

محمد الأمین دریــس

ي
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I .الأدب

تعریــف الأدب-)1

إنّ الأدب روح البشریـة، و عضـد الإنسانیـة، بھ تخلص الإنسان من ظلام الجھل 

و ھذه الحریة العذراء، اكتسبھا . عبر عن وجوده و عدم رضوخھو قیود القھــر لیُ

الإنسان منذ زمن لیس بقریب، مذ أن فتح عیناه على الدنیا و أدرك ما یدور من 

و بالأدب أیضا، ارتقى الإنسان من الصفة . ھِمَھو ثم یٌفْحولھ، فحاول أن یَفھم 

الحیوانیة الغریزیة إلى الصفة البشریة التحضّریة، حالة من التحول أدت بھ إلى 

رفض الظلم، و نبذ الاستعباد، و التخلص من القیود، و الجھر بالآلام، و التلذذ 

.نــابالأم

إذ یتصـل بمسائـل القومیــة و الھویــة شكـل الأدب منعـرجـا حاسما للغایـة، و یُ

أنھ لابد من التمییز بین -بادئ ذي بدأ-و الشخصیة، لذا نجد أن الأوربیین أیقنوا

الترجمة في إطار المبادلات التجاریة و الاقتصادیة، و بین الترجمة في إطار 

و أحداثھا و الأدب فن من الفنون الجمیلة التي تصور الحیاة . الأدب و الفن و الثقافة

بما فیھا من أفراح و أتـراح، و آمـال و آلام، من خلال ما یعتمل فـي نفـس الأدیــب 

و یجیـش فیھا من عواطف و أفكار، بأسلـوب جمیـل، و صـور بدیعیة، و خیال 

.واســع

رفــت في العصر الجاھلي إلى بأطوار متعـددة منذ أن عُ" أدب"و قد مرت كلمة 

ونـل الجاھلیـ، استعم1ففي العصر الجاھلي. في العصر العباسيأن استقر مدلولھا

ـــــــــــــ
.11، ص 1990عبده عبد العزیز قلقیلة، خط سیر الأدب العربي، دار الفكر العربي، القاھرة، ینظر1
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بمعنى الدعوة إلى الطعام، و الدعوة إلى الطعام خصلة -بسكون الدال-"أدْب"كلمة 

كما . الداعي إلى الطعام الذي أعد المأدبة" الآدب"حمیدة و خلق فاضل، فكان 

ذات بمعنى أخلاق، إذ نجد أن النعمان بن المنذر قد أوفد" آداب"استعملوا أیضا 

وفـد من العـرب، خاطبھ فیھ أنھ أوفد إلیھ جماعة من كتابا إلى كسرى معمرة 

.العرب ذوي أنساب و أحساب و آداب عالیــة

أخد مدلول ھذه الكلمة یتسع لیشمل التھذیب اللساني ،1و في العصر الإسلامي

، الذي ھو النشأة الصالحة و حب )التربیة و التعلیم(إلى جانب التھذیب الخلقي

یلة، و في ھذا إشارة إلى آداب القرآن و أخلاق الإسلام التي الفضیلة و ھجر الرذ

تحلى بھا نبینا الكریم صلى االله علیھ و سلم و صحابتھ الأجلاء رضوان االله علیھم، 

أدبني ربي فأحسن : "فقد ورد في حدیث النبي صلى االله علیھ و سلم أنھ قال 

لابنھ أن یحفظ و جاء عن عمر بن الخطاب رضي االله عنـھ وصیتھ. 2"تأدیبي

و نلحظ تقاربا بین المعنى الذي . (*)كسب الخلق تھذیبا الشعر، لأنھ وسیلة تُ

لأن الدعوة إلى الطعام تندرج ضمن مظاھر ھلیـة و الإسلام، ااستخدمت فیھ في الج

.بھما دیننا الحنیفأوصىالتھذیب النفسي و اللساني اللّذان 

لتھذیباى معنى ـضمت إلنجد أن الكلمة،3و عندما نصـل إلى العصـر الأمـوي

ـــــــــــــ
.09، ص 1999فوّاز الشعّار، الأدب العربي، دار الجیل، بیروت، الطبعة الأولى، ینظر1
معناه رحمھ االله الذي قال فیھ أن تیمیة اتفق جمھور العلماء أن ھذا الحدیث ضعیف، من بین ھؤلاء شیخ الإسلام ابن 2

.عرف لھ إسناد ثابتیُصحیح لكن لا 
). 150، ص 2002بیروت،و الأثر، دار الكتب العلمیة،النھایة في غریب الحدیثالجزري،بن الأثیرامجد الدینینظر( 

احفظ محاسن تصل رحمك، وو أمھاتكیا بني انسب نفسك":لابنھقولھ-رضي االله عنھ - جاء عن عمر بن الخطاب (*)
".فإن من لم یعرف نسبھ لم یصل رحمھ و من لم یعرف الشعر لم یؤد حقا و لم یقترف أدبا،الشعر یحسن أدبك

).07، ص 2003بیروت، أبو زید القرشي، جمھرة أشعار العرب، دار الكتب العلمیة،ینظر( 
بیروت، لبنان،لى، الطبعة الأو، دار الكتاب العربي، )الجزء الأول ( ، تاریخ آداب العربالرافعيینظر مصطفى صادق 3

. 34ص ،1974
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الخلقي و اللساني معنى آخر، ھو إطلاقھا على المعلمین الذین یؤدبون أولاد الخلفاء 

" المؤدبین"بـ عـرب، فسمي ھؤلاءو الأمراء بتلقینھم الشعر و الخطب و أخبار ال

.صقل المواھبوقویم اللسانتتلقین العلوم و نظرا إلى حرصھم على 

، اتسعت العلوم و المعارف، فاتسع معھا مدلول كلمة 1و في العصر العباسي

، سمیت بھا الأشعار و الأخبار و الأحادیث و الوصایا و الخطب لما لھا من "أدب"

خلاق و تقویم اللسان؛ لأن المطالع لھا یتأدب بھا أي یعمل بما أثر في تھذیب الأ

الأدب "فیھا مـن آداب، و مــن ھنــا نجـد أن ابـن المقفــع سمـى كتابیــھ بــ 

م و النصائـح الخلقیة كًلشمـولھما على مجموعة من الحِ" الصغیـر و الأدب الكبیـر

ا اللفـظ علـى قسـم من كتابھ و السیاسیة، كما أن الإمـام البخـاري أطلـق ھـذ

، جمع فیھ الأحادیث التي تدل على حسن"كتاب الأدب"سماه " الجامع الصحیح"

الخلق، من طاعة الوالدین و العطف على الأیتام و مراعاة حق الجار و التحلي 

.بالصبر إلى غیر ذلك من الفضائــل

ق على مادة التعلیم تطل"أدب"، أصبحت كلمة 2و بحلول القرن الثالث الھجري

الأدبي خاصة و ھي الشعر و النثر وما یتصل بھما من قصص و طرائف، وقد 

في الأدب تجمع ھذه العدید من الكتب لفت استقر مدلول الكلمة على ھذا، و أُ

ة، ـاصـاد خـاب و النقـعلى الشعراء و الكت" أدباء"ة ـت كلمـطلقكما أُُ.(*)الأصناف

ـــــــــــــ
.09فوّاز الشعّار، م س، ص رینظ1
.34، ص 1980، الطبعة العاشرة، ینظر حنا الفاخوري، تاریخ الأدب العربي، المكتبة البولیسیة، بیروت2

الكامل في اللغة "و لابن عبد ربھ" العقد الفرید"و للجاحظ" البیان و التبیین: "یمكن أن نذكر في ھذا الصدد(*)

.لأبي علي القالي"اليالأم"للمبرد، و"والأدب

//:http)"دنیا الوطن"، تعریف الأدب، موقعيحسین علي الھنداوینظر( pulpit.Alwatanvoice.com)،2006.
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.م و تخصصھم في میادین الأدب كافـــةو ھم الذین اشتھروا بھا فیما بعد لتوسعھ

الأدب مأثور الشعر الجمیل، و النثر البلیغ المؤثر في النفس، نّإو یمكن القول 

و في العصر . في الأدباو ضروریالازماالمثیر للعواطف، إذ یعتبر التأثیر شرط

ت عن تعني عند الكثیر من الأمم التعبیر بالكلما"أدب"، أصبحت كلمة 1الحدیث

كل ما في الحیاة و ما في النفس البشریة من خیر و شر على السواء، على أن یقود 

العمل الأدبي الأصیل في النھایة إلى الخیر دائما، مھما كانت نوعیة الصور التي 

. یعرضھا ذلك العمل الأدبي

ع الإبدا"ـتسمى بعلى أسس جمالیة و فنیة خلاّقةأدبي تعبیر ینبغي أن یرتكز أي 

من عصر إلى معاییره النقد الصحیح الذي تختلف ، یحدد مواصفاتھ2" الجمالي

مھما كان جنسھ و الحقبة -ینظر إلى الأدبو . إلى آخريعصر و من لون أدب

عبر عنھ الشاعر أو فكر الأمة الموروث الذي یُعلى أنھ -الزمنیة التي كتب فیھا 

السیاسي الاجتماعي والأمة إرثافیة الكاتب بلغة ذات مستوى فني رفیع، تنقل بشف

.و الفكري و الاقتصادي و الإنساني و الحضاري

تفسیر أي لون أدبي محكوم في صحة نتائجھ بمدى قربھ من النفس الإنسانیة إنّ

و بتعبیره عن ،أو بعده عنھا، و بمدى تمثلھ للحقیقة و تصویرھا بشكل واقعي دقیق

خرى إلى الاستفادة من الصیغ ذا ما أدى بالعلوم الأـو ھة؛ ـا الحیاتیـوانبھـمختلف ج

ـــــــــــــ
.80، ص 2003،دار شموع الثقافة،دراسات في أدب ما قبل البعثة، نجم العبیديجمالینظر1

،1970میشال عاصي، الفن و الأدب، منشورات المكتب التجاري للطباعة و النشر و التوزیع، بیروت، الطبعة الثانیة، 2

.35ص 

، في الإنسانیةالشخصیة إذا، لفنیة التعبیر، بدونھ یبقى كل تعبیر، عن معاناة أساسيھذا الإبداع الجمالي ھو شرط "

یتمتع بطاقات نتفاعیة المباشرة، و لاالإةالمصلحیر اھتماما جمالیا، و لا جدوى منھ سوى حدود العادي و المبتذل، لا یش

".الأولیةھبعض ظواھر الجمال و عوارضالروعة و الطرافة و الإبھاج، و ھي 
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في عرض مادتھا كي تستطیع الولوج إلى أعماق النفـس (*)الأدبیة لتقنیاتو ا

.البشریة

تعبیـرا عـن وجـودھا و وعیھـا -بالنسبـة لأمـة مـا -و لكي یكـون الأدب 

، و أن یفســـره ھاینبغي علیھ أن یحوز على رابطة مستأصلـة في تاریـخالفكـري، 

نا الجـزم بوجود أدب عند ھذه الأمة مھما بلغ و یطوره؛ بدون ھذا الشرط لا یمكن

.اــسقف الكتابة و الإنتاج الأدبي عندھ

مكـونات الأدب الجمالیــة -)2

یقوم كل عمل أدبي على أسس و معاییر فنیة و جمالیة و تعبیریة، یمكن تلخیصھا 

:في ثلاثة ھي

اللّغــة و الأسلــوب-)1

فالكاتب .المبتغىنفسھ، لأنھا الوسیلة و يدبالكتابة في الأدب جوھر العمل الأإنّ

زلة و عبارات قحة، لأن ـا جـھ ألفاظـار لـعند كتابتھ لنصھ لا یكتب إلا بعد أن یخت

و تنتظم ھذه اللغة . بدعةنھ إلا بلغة راقیة و مُـر عـعبـالأدب فن، و الفن لا ی

و ینبغي على . أحیانا أخرىو ممتنعأحیانا بمفرداتھا وعباراتھا في أسلوب سھل

ت فيـوسیلة تلف فیھا الأفكار و تثبھـي بمثابةالأسلوب الأدبي أن ینتج صورا، إذ 

لغتھابمثابةلأنھاتوقظ العواطف؛ بالإضافة إلى أنھا ذھن القارئ و مخیلتھ

.التصویریة

ـــــــــــــ
Jean(یقول جون مایو(*) Maillot( تھا تقنیة، إنھا في الواقع ترجمة الترجمة لیست في ذانأأنھ من الواضح
ل مضمونا ـوصا تحمـنصالكـھنار أن ـو قد ذھب الكثیرون إلى اعتب.  صوص ذات طبیعة تقنیة أو تكنولوجیة أو علمیةالن

ة ـإلى براغماتیو ذلك نسبة ) النصوص الأدبیة(تعتني بالشكل أخرى، و )ةــالبراغماتی-وص التداولیة ـي النصأ(اریا ـإخب
أن الذي اعتبر)Jean Delisle(جون دولیل ھالنصوص العلمیة مقارنة بتعبیریة النصوص الأدبیة؛ و ھذا ما ذھب إلی

جزء فيو قد تحدث جون مایو عن ھذه النقطة مطولا . النصوص التداولیة تھدف أساسا إلى حمل معلومة و كم إخباري
كل ر علىـالأدبیة، فیقول أننا لن نتطرف بقولنا إننا في عھد التقنیة و إنھا تسیطیكرسھ للناحیة التقنیة في الترجمة 

یشرعان الأدیب و الكاتب عندماذ إلى الأدب الحدیث بعمق، ذلك أن ـو لكن لا یمكن أن ننكر أن التقنیة تنف...نواحي حیاتنا 
على ما إثباتاو ھو یعطي.كان العمل تاریخیاة إذاخاصـفي إعداد روایة ما فلا بد لھما من القیام ببحث توثیقي لعملھما

یتأكد مثلا في ، و ھـذاالبحریة في الترجمة الأدبیةتور ما أسماه بالتقنیاـا حضھیقول من خلال أمثلة عدیدة، من بین
".الشیخ و البحر"روایة 
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تأتي يو وجـود الصـور فـي الأدب بمختلف ألوانھ أمر حیوي، من بینھا تلك الت

و قد نلحظ . ...)كنایة تشبیھ،استعارة، (ل مباشر أو جزئي كالصور البلاغیة ـبشك

رة، كما ـع الفكـو تماشیھا مور و مدى ترابطھاـالصتتشكل كیف الكتابة الأدبیةفي 

.ةـخیالیردة أوـمجة، ـة أو حسیـھـل ھي مادی: ة ھذه الصورـا طبیعـظ أیضـلحقد ن

الخارجي، ھـي و شكلـلأدبالـي للعمـداخلـاء الـى البنـإلأیضـا اه ـي الانتبـینبغو 

م ـــتقدیر و ــول و قصـن طـھ، مـص و تراكیبـل النـو علاقتھما بالموضوع؛ كجم

ا في الشعـر، مو تكرار و أسبابھا، أحشومن غویة و بعض المظاھر اللتأخیر،و

.امــالاھتمو العروض ھم نواة و القافیةفالوزن الموسیقي

العاطفــة و الخیــال-)2

أما العاطفة، فھي الانفعال النفسي لمؤلف النص، و قد یكون إما ھادئا أو متوسطـا 

العاطفة تختلف و ھذا بحسب الموقف نفسھ كالحزن و الغضب، ثم إنّ،أو جامحا

.ء عقلييرة فشـتحرك نفسي، تخاطب القلب و الحواس، أما الفكلأنھا عن الفكرة، 

:  ا ھو مما یجب مراعاتھ، تلك المسائل الوثیقة الصلة بالعاطفة و من

...أیتعلق الأمر بالحب أو الكراھیة أو الحزن أو التألم:نوع العاطفة -أ

...قومي أو وطني أو إنسانيھل ھو دیني أو :دافع العاطفة -ب

؟ ...ھل ھي عمیقة أو سطحیة، ھل ھي صادقة أو زائفة :الحكم على العاطفة -ج

القوة التي تحفظ ما یدركھ الحـس "ف على أنھعرَّإذ یُات عدة للخیال،ـتعریفةـثم

ي یستطیعـدرة التـالقو[...]المشترك من صور المحسوسات بعد غیبوبة المادة

، فالخیـال مـوھبـة1" ودـل صورا للأشیاء أو الأشخاص أو الوجـا أن یشكھل بـالعق

ـــــــــــــ
ر و التوزیع،ـر للطباعة و النشـي، دار الفكـل النص الأدبـل إلى تحلیـزق، مدخـي قـن لافـة، حسیـو شریفـادر أبـد القـعب1

.39ص، 1990بیروت 
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من تشكیل صور من تمكنھ، والتي تجاربھو تتغذى من كل و قدرة تنمو مع الفرد 

. عن أفكــارهالطبیعة و ما یحیط بھا لیعبر

و مثبترة ــع للفكـا موضـدا، و كلاھمـا شدیـة ارتباطــال بالعاطفـط الخیــیرتبو

لاف أنواعھا و أشكالھا تبعث أحاسیسا معینة، ـلھا فـي نفس المتلقي، فالصور باخت

اسیس ـر تلك الأحـرھا یغیـون الصور و تغیـو ھذه الأحاسیس ھي العواطف، و تل

:ھ ــو یوجھھا نحــو الفكـرة المقصودة، و یمكن تلخیص وظائفــھ في أن

.راءــدب إلى القو یحبب الأ، كسب الأسلوب قوة و روعةیُ-

. وسیلة تصویرھــاعتبر وحده لغة العاطفة ویُ-

.يیضفي على لغة القاموس دلالات و إیحاءات جدیدة للمعان-

.مو یقرب الأفكار و الفھد المعانيجسیُ-

إلـىإنسان التأثیر الذي تحدثھ النصوص الأدبیة في نفس المتلقي یختلف من إنّ

و سبب ذلك یرجع إلى عوامل عدیدة منھا أن دلالة بحسب المعرفة بالأدب،آخر 

الألفاظ لیست متساویة في أفھام الناس، كما أن تجاربھم و درجة ذكائھم غیر 

.أیضـاالذوق متساویـة أیضا، فھم مختلفون في البیئة و الثقافة و في 

أكانت نصوصا نثریة من -ھا ـعتبـر النصـوص الأدبیـة مھمـا كان نوعو تُ

ذه النصوص ـة الأدب، لأن ھـة عتبـبمثاب-رـن الشعـا مـأو قطعاتو روایأصقص

ر ـاعـب و الشـل الكاتـن قبـة مـة المُبدعـة و الفنیـم الجمالیـوالـالعزـالتي تكتنھي 

القیم الإنسانیة و التطورات التاریخیة و الثقافیة تتجلى فیھا و بعمق ، وھي التياـمع

أنھ ىعليالأدبف النص رَّـعیُو.نة و العصورو الاجتماعیة على مر الأزم

بینـھـا بعـلاقـات جـدیــدة اـمـم فیـحـلتتة ـروفـعـو مـة ـدیمـقردات ــمفنـارة عـعب"
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إنما كلام یعكس حالة من ا عادیا، ـلیس كلامفالخطاب الأدبي،1"مبتكرةو

ة الوظیفة ـة وھیمنـاللغبتكثیف يشيء خارجالشعور و التي تحال بدورھا إلى 

.فیھةـالشعری

قذف في الرحم فینشأ عنھا وجود بیولوجي، تُيبالنطفة الت"ھ النص الأدبي شبّو یُ

مل بالضرورة كل خصائص و لكن الولید على شرعیتھ البیولوجیة و الوراثیة لا یح

إنھ یستقل بشخصیتھ عن الأب، مھما حاول ...أبیھ النفسیة و الجسدیة و الفكریة 

،2"ب، یشق في الغالب لنفسھ طریقا خاصا بھحالأب أن ینشئھ على بعض ما ی

التيفالحریة ذلك أن الأدیب نفسھ قد یعجز في تفسیر نصھ بعد مرور زمن ما، 

قیّد كاتبھ بعد أن یفرغ من كتابتھ، و تنتھي تُغة النصد تكون مطلقة عند صیااتك

"فرصلحظة ال"يإلا فصاحبھ، فھو بھذا لا یھاالفراغ منرسالة ھذا المبدع عند 

.3كما یسمیھا رولان بارث 

IIالترجمـة الأدبیـة

التعریف بالترجمة الأدبیة  -)1

ط مفھوم ـبـلاختلاف ضلقد اختلفت الآراء حول إعطاء تعریف للترجمة الأدبیة 

ماع على أن الترجمة الأدبیة تختلف إجثمةمن شخص إلى آخر، غیر أنھ " الأدبیة"

ي ـادة التـیعنى الأول بالم: ن ـن اثنیـوییـي مستـرى فـة الأخـرجمیـاط  التـن الأنمـع

ـــــــــــــ
ر               ـوص الأدبیــة، الشركــة المصریـة العالمیـة للنشــل النصـادئ تحلیـي، مبـم الأیوبـو، ھاشـماتیدر ـقویة، ـام بركـبس1

.13ص، )الطبعة الأولى(لونجمـان

.42ص، 1983إلى أین؟ دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر، و ك مرتاض، النص الأدبي من أینلعبد الم2
.43م ن، ص3
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تعالجھا الترجمة الأدبیة، و الثاني بذاك المجال الرحب الذي تفسحھ للمترجم لكي 

.لـالأصیصبح موازیا لشخص مؤلف النص فیبرز شخصھ أثناء الترجمة 

ا یطلق علیھ ترجمة الأدب بفروعھ المختلفة أو م" و الترجمة الأدبیة ھي

رح ـة و المسـر و القصــل الشعـمث(literary genres)ةـالمختلفة ـواع الأدبیـالأن

ر ـر التعبیـھا عناصـنصوص تطغى فیالأدبي یتعامل معفالمترجم ، 1"إلیھا ماو

على ،قةنھا بطریقة فنیة خلاّعو التي تتطلب منھ التعبیر connotativeيالإیحائ

ةــالیـالجمة ــالوظیفيـي، و ھـص أدبـل نـة لكـریـة الجوھــوظیفـلى اـاسـأن لا یتن

The aesthetic function.

) الاستیتیكیة(ل عمل أدبي ـؤسس لكـالجمالي المبالبعـدeffetرـو یتصل التأثی

و إنما التي لا تمیز النصوص الأدبیة فحسب،و ،الذي ینبع من الوظیفة الشعریة

ت ــم و الموسیقى و النحـلرسمثـل ا،ة الجمالیةـتھیمن فیھا الوظیفكل الفنون التي

.و غیرھا

و ینبغي على المترجم الأدبي أن یحیط بجوانب عدیدة لیضمن نجاح عملھ، إذ 

الإلمام بالمبادئ الأولى للفنون البصریة و السمعیة، مثل توافق "یتوجب علیھ

و مغزى الاتساق الصوتي في المخارج  الألوان و الأشكال أو تفاوتھا و تناقضھا،

ھــواعـرار و أنــزى التكمغــة، و ــة عامــي بصفـس الموسیقـات، و الحـو الإیقاع

ة و القیمـم التراثیـة و الحكـال الشعبیـة و الأمثـاز و الكنایـھ، و دلالات المجـو ألوان

ـــــــــــــ
،    )الطبعـة الأولـى(و التطبیق، الشركـة المصریـة العالمیـة للنشـر لونجمـان محمد عناني، الترجمة الأدبیة بین النظریة 1

.07ص
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لقصیدة ة و العادات الاجتماعیة التي تؤثر في مدى تذوق السامع أو القارئ ـالدینی

أي بتلك الجوانب الإنسانیة ة،أدبیة و نقدیةبمعرفالمترجم ، فتسلح1"أو لقصة ما

؛ فقد یواجھ من أمر لازم و ضروريالتي قد یعفى المترجم العلمي من الإحاطة بھا

تاد لغة جزلة ـیتقبلھا قارئ اعیترجم الأدب نصوصا تتضمن مستویات لغویة لا

مختلفة فيلغاتأو شخصیات تتحدثیة الكلاسیكي، لتي یتسم بھا تراث العربمثل ا

.النص الواحد

و التراكیب ة الأنماطـترجم،م الأدبـو من أشق المھام التي یواجھھا مترج

، )Rhetorical devices("الحیل البلاغیة"البلاغیة التي یشار إلیھا باسم جامع

Les termes)لمفردات المھجورة، ثم ا)tropes(زافي المجتتلخص

archaiques)ن ـــر الزمــة عبــور اللغــة تطــداول نتیجـي التـد فــم تعـالتي ل

)la diachronie  (الخصائص التي تبني توصیل الشكل و الإیقـاع و غیرھا من

عناصر تسھم في بعث الجانب الفني  او الأسلوب و الرنیـن الداخلـي للنـص، كلھ

.للترجمــة يو الإبداع

و غیــــــر الأدبیــــة ) Artistic(ھنــالك اختــلاف بیـــن التـرجمـــة الفنیـــة و 

Non-literary( ة ــزیـى رمــي أن الأولـف" ، یكمن ھذا الإختلاف بالأسـاس

)symbolical(تورویة و مجازیة)Allegorical (تقدیميو الثانیة ذات مقصد

تالي فالفرق في الترجمة ھو إعطاء أھمیة ، و بال)representational(أو عرضي 

ـــــــــــــ
.07، صسممحمد عناني، 1
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.1" أكبر للإیحاءات و العواطف في الأدب الخیالي

مرآة تعكس الواقع و تصوره، لذا ینبغي على المترجم الأدبیة الترجمةعتبر تو 

في التقید بالنص الأدبي من دون واقعھ و الأطر التي كتب فیھا من عدم المغالاة 

"التھكم"و قد یأتي تصویر الواقع مفعما بـ . تاریخیة و عرقیة و جغرافیة و غیرھا

l’ironie ةـالسخری"و "l’humourباب المواضیع المثیرة رق ـلا لشيء إلا لط

و الخطیرة معا، فوجب علیھ أن یحذر من ذلك، و أن یتصدى لكل میولھ و یتسم 

.حیطتھمبصرامة المترجمین و

الأولى بالأسلوب، إذ ربط بعض إرھاصاتھاو قد اقترنت الترجمة الأدبیة منذ 

بحیث یكون نى و التفنن فیھا و الطرق الكفیلة بنقل المعالأسالیببین تعدد الأدباء

لكـل مقام مقال، فتعدد الأسالیب راجع إلى اختلاف الموقف، و طبیعة الموضوع، 

نلتمس ذلك التمییز من عرض فكرة واحدة لكاتبین اثنین، (و مقدرة المتكلم و فنیتـھ 

) .یتصرف فیھا كل منھما بأوجھ مختلفة

ث تركیب الجملة، و یعتبـر الأسلـوب صـورة تتمثـل فیھا العلاقات النحویة من حی

و مـن حیـث أن لكـل أسلـوب طریقتـھ الخاصـة فـي استخدام ھذا النحو في الشعر 

و قد اختلف الباحثون في تحدید مفھوم للأسلوب، فمنھم من یرى أنھ .و النثر

نظر القول یُمنأخرنموذج عنDéviationأو انحرافا Departureمفارقة 

.Norm2إلیھ على أنھ نمط معیاري
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

.42ص، 2003الطبعة ،)(A.N.E.Pإنعام بیوض، الترجمة الأدبیة مشاكل وحلول، منشورات 1

،للنشـر و التوزیع، الطبعة الأولىت عامة، دار الأھلیةایوسف أبو العدوس، البلاغـة و الأسلوبیة، مقدمینظر2

.162ص ،1999
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ل أو ــالتحلیب إلى الخطاب الھادف إلىـالنصوص العلمیة و التقنیة تنتسنّإ

تترك سوى حیزا ضئیلا ذلك لا و ھي بنصوص مفعمة بالموضوعیة؛ الوصف، 

رة ـاھـلظتعطى لـاة فیھـویـالأولن لأ، ـامن خلالھذواتھـم وارزـكي یبابھـا حصلأ

ن ــــص المؤلفیـص الأدبي نـالنیعــدھ،ـض منـو على النقی.1ةـھا العلمیـو مقاربت

جمالیة تاـع لمقاربـتخضم،ـارب و رؤى للعالـلال تجـن خـل مـم، یتشكـو ذاتیتھ

. و شعوریة و غیرھا

ص ـإلیھ الألفاظ في النترميإلى نقل المعنى الذي و إذا كانت الإحالة تھدف

ستطیع نقل المعنى في النص الأدبي على تلن ھاو تنجح غالبا في ذلك، فإنيالعلم

الإطلاق، لأن المعنى الأدبي مقترن بالشكل الفني الخاص بالعمل و بالعوالم الثقافیة 

أبعادا و معان توظف في سیاق أدبي ماو تأخذ الكلمة بمجرد أن .المؤطرة لھ

، و عادة ما تكون دلالتھا الحافة أكثر أھمیة من دلالتھا متنوعة في السیاق الواحد

laللمفردة الواحدة الدلاليتعدد المشكل ؛ أيالأولى polysémie الأجناس في

.كافةالأدبیة 

ملیة تقلیدا للنص الأول، بل عالترجمة الأدبیةأبدا أن تكون لا ینبغي ھو لھذا، فإن

اة ـق الحیـأي تدف،امـق الإلھـن طریـاة في شيء بلا روح عـإعادة إنتاج و بعث للحی
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Françoise Wuilmart, le traducteur littéraire : un marieur emphatique de cultures,
Meta, XXXV, 1, 1990, p 236-237.
« (…) Les textes scientifiques et techniques appartiennent au discours d’intention
objective, analytique ou descriptif et ne laissent pas conséquent à la personnalité de
l’auteur que très plus d’espace .Il est attendu de l’auteur qu’il s’efface autant que
possible, et la priorité est donnée au phénomène et a son approche scientifique et donc
neutre .Le texte littéraire est au contraire un texte d’auteur, il baigne en plein dans la
subjectivité et est le résultat de l’approche d’une part artistique, de l’autre psycho-
physiologique d’un monde qui nous apparaît précisément à travers les lunettes d’un
individu (…) « Placé dans le contexte littéraire, le mot se teinte d’une certaine
coloration et sa connotation dans cette sphère particulière est parfois plus importante
que son sens premier ».
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و یعكس ذلك جلیا دور الإبداع و التفنن في .لا ینضب1يـتلقائیا من منبع طبیع

.زھا بحــقمیّالترجمة الأدبیة، بوصفھا سمات تُ

ب أدبي إمــا فــي وصــف شــيء مــا من أي تركینشودةتتمثل الغایة الم

décrire un objet،  أو سرد حكایة ماnarrer une action أو عرض لروایة ،

یكمن في تبلیغ الأحاسیس م من كل ذلك ـ؛ لكن الأھexposer une thèseة ـھادف

.و المشاعر و التعریف بالثقافة الأخــرى

أصحاب تلف عن الكثیـرین منترجم الأدبي مخو یدفعنا ھذا إلى القول بأن الم

و قد . 2ختصین الآخرین أنفسھم ت، بل یختلف عن المترجمین المالمھن الأخرى

، إذ )خاصة في فرنسا(أوروباموضع جدل كبیر في كانت ھذه المسألة و لا تزال

طالبت العدید من نقابات المترجمین و على رأسھا المؤسسة الفرنسیة للمترجمین 

la Société Française des Traducteurs - S.F.T- بتقنین عمل المترجم

.                            الأدبي، وجعلھ نشاطا متخصصا مثل النشاطات الترجمیة المتخصصة الأخـرى

،بین المؤلف و المترجمابطة ر، لابد من وجود و بغیة تحقیق أي ترجمة أدبیة

عتبر ھذه المسألة بمثابة حجر تُو .نةمتیبغي أن تكون ھذه الرابطة قویة و نبل ی

ة، و لن ـم مكوناتھا الجمالیـإحدى أھد ـة، من دونھا تفقـة الأدبیـلترجمفي ااس ـالأس
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Voir Françoise Wuilmart , op.cit, p 239.
« (…) en effet, la traduction d’un texte d’auteur ne peut en aucun cas être une imitation,
ce doit être une reproduction, mieux encore une re- création, et qui dit création dit
inspiration, qui dit inspiration dit jaillissement spontané d’une source réelle ».

2 Jean-paul Vinay cite à ce propos :
« Unlike the members of most other professions, the literary translator has no
examination to pass and no specialized training to undergo, again unlike the members of
most other professions, he has to know his job ».
Voir Jean-paul Vinay, la traduction littéraire est-elle un genre à part ? Méta, vol-14,
N° 1, mars 1969, p 05.
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. 1سوى عملیة إعادة كتابة لنص في لغة أخرىتصبح 

الارتباط العاطفي، ابھيو نعن،Empathie)*(تسمیةیطلق على ھذه الرابطة و

أن لأحدھماإذ یمكن؛ظاھرة تتصل بشخصیتي المؤلف و المترجم على حد سواء

للأشیاء اأن یولي اھتمامھ وـر فیـر بما یفكـر و أن یفكـیحس بما یحس بھ الآخ

.ذاتھا

البتة أن یبادلھ نفس الأفكار سیاسیة كانت أو أخرى، لأن الارتباط يو ھذا لا یعن

الطبع و الطبیعة ىالعاطفي في الحقیقة یعود إلى شيء كلھ شساعة وغموض ، إل

العمیقة المتفردة لشخصیة ما، و ھذا إن توفر في المترجم الأدبي جعلھ یحقق نجاحا 

.2ھــا لا نظیر لفذ

و من أجل أن یتحقق في الترجمة الأدبیة معیاري النوعیـة و الوفاء، یجب أن 

:يــفو تتمثل ،یحـوز المترجم نفس الشرعیة الواجب حیازتھا لدى أي مؤلف

،ةـوبیـب الأسلـدرة على التحكم في التراكیـو الق،ةـة اللغـو معرف،سرعـــة التأثــر

.مـمعھو حب التواصل ،و حب الآخریني،و شغف علم،فة عامةو اكتساب ثقا
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Judith Woodsworth cite à ce propos :
« (…) on constate qu’en traduction littéraire les liens entre le traducteur et l’auteur de
l’orignal sont particulièrement étroits, il y a toujours affinité, amour, respect. on traduit
avec la passion, avec l’enthousiasme et le dévouement d’un missionnaire. Cette  affinité
n’est pas sans dangers ».
Voir Judith Woodsworth, traducteurs et écrivains, vers une redéfinition de la traduction
littéraire, TTR, vol. 1, N° 1, 1988, p 124.

(*) le Bibliorom Larousse Thésaurus définie l’empathie comme étant la « faculté

intuitive de se mettre à la place d'autrui, de percevoir ce qu'il ressent ».

وجـود علاقـة من بین الآراء التي یمكن أن نذكرھا في ھذا الصدد أیضا، ما ذھب إلیھ ادمون كاري الذي أشار إلى أن 2

ا ـو مـھBaudelaireر ــودلیـي لبـنـم الباطــالـو العEdgard Alain Poeلـم الباطنـي ــن العالـة بیـحمیمیة قبلی

.على الرغم من اختلال المعنى في العدید من المرات) ةیبحكایات غر(اب ـتة لكـوذجیـة نمـم ترجمـبتقدیول لألسمـح 

.)18ص، 2004ادمون كاري، الترجمة في العالم الحدیث، ترجمة عبد النبي ذاكر، دار الغرب للنشر و التوزیع، ینظر ( 
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لأن الوفاء بالنسبة إلیھ ،l’adaptationو یبدأ عمل المترجم الأدبي بالاقتباس

ي بالنسبة ـع طبیعـو تموقـوھ، thème à thèmeبآخري مقابلة موضوع فیكمن

.نقل روح النص الأصليھوجب علیلمقتبس

لتلك -منقول إلیھافي اللغـة ال-في إعادة تجسید خاصة تتمثل ھمة مَةمثو

ا ذأراد المؤلف إنشائھا بین الشخصیات و القراء، وھالعلاقات السیكولوجیة التي

دفع ھ الذي یـة، و ھو نفسـمن شأنھ أن یوصلنا إلى أبعد حد ممكن في الترجم

تالتخصصاكلمن بین-بالكثیرین للقول بأن الترجمة الأدبیة ھي الوحیدة 

.1حق أن نسمیھا ترجمة التي تست-الترجمیة الأخرى 

و موازنة مع النصوص العلمیة، فإن النصوص الأدبیة تستھدف جمھورا واسعا، 

لأنھا تحل نفسھا من اللغة الخاصة مثل اللغة الطبیــــة و التقنیـــــــــة و غیرھـــا، 

و مما . و التي تخضع لضوابط صارمة، و لمفاھیم صعبة مركبة في الغالب الأعــم

ھو الذي یقدم أھم كمیة من الترجمات المنشورة فـــي "فیھ، أن النوع الأدبي لا شك 

م، نجد 1953دولة سنة 44كتابا مترجما في 17139فمن بین . العالـــــم كلھ

و تتوزع ). %53أي (تعود إلى الأدب، بكل ما للكلمة من معنى 10000حوالي 

ا ــــــــــو التاریخ و الجغرافیتبیـن خلیـط مـن الأبـواب، تضـــم العمومیا43%

- في الواقع-ل ـات تدخــه الفئــذأغلب فئات ھو. و القانون و العلوم الاجتماعیة

ة ـــــوطـة المضبـــالطبیعیومـا العلـأم.ةـالأدبیة ـرجمـاص التـرة اختصـن دائـضم
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Voir Vinay Jean Paul, op.cit, pp 07 - 09.

« (…) pour beaucoup de traducteurs européens (et assez curieusement américains, mais

non canadiens) la TL est la seule  traduction digne de ce non ; quand on parle de grands

traducteurs », on ne pense jamais, semble t- il, aux traducteurs gouvernementaux,

scientifiques ou publicitaires ».

« T.L » : La traduction littéraire.
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.1" من المجموع12.7ـ ا الفلسفة، فلا تضطلع سوى بذالتطبیقیة و ك

و قد واكب ھذا الاھتمام بالترجمة الأدبیة غزارة في النظریات التي أولت عنایة 

التي ) polysystem(2"تعـدد النظم"نظریة امة، نجد من بینھا فائقة بالأدب ع

Itamarایفین زوھار ظھرت في أواخر السبعینات على ید صاحبھا ایتامار

Even Zohar باعتماده على بعض نظریات الشكلانین الروس و بخاصة ما أتى ،

ي ـجتماعالاالإطارو تنظر ھذه النظریة إلى الأدب على أنھ جزء من. تینیانوفبھ

ي ـو فـالأطر، و ھذه ـھنـھ عـا أن نفصلـنـلا یمكنإذو الثقافي و التاریخي، 

من صراع دائب ة تتشكلـركة دائمـح،ر داخليـة تغیـركـد حـام یشھـرھا نظـنظ

. بغیة احتلال الموقع الأول في الأدب

على ما "ة ـة التقلیدیـالمقاربة الجمالی"أن ارتكاز خرافات و یرى ایفین زوھار

أدب مثل ا أدبیة أخرى، ــل نظـما و أنواعـھا تتجاھـیجعل" بالأدب الرفیـع"ى ـیسم

مھمة في بالم برمتھ، لأنھا لیست ـو نظام الأدب المترجالأطفال و روایات الإثارة

و یكون .أما الأدب المترجم، فیعتبر عاملا مؤثرا، لأنھ نظام في حد ذاتھ. نظرھا

ر ـدى تأثیـات، و مـرجمـن تـما تختاره اللغة المنقول إلیھا م: ھینھذا التأثیر ذا وج

. ة و طرائقھا و سیاساتھاـر الترجمـرى في معاییـم الأخـالنظ

و یجب التركیز ھنا على جمیع العلاقات التي تربط بین ھذه النظم في إطار 

الخاصة واقعو نظام الأدب بناء ھرمي الشكل، یتكون من الم". تعدد النظم"مفھوم 

بالطبقات المختلفة للنظام المتعدد و تفاعلھا فیما بینھا في لحظة تاریخیة معینة؛ فإذا 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

.75ص، م سادمون كاري، 1

2 Voir Jeremy Munday, Introducing Translation Studies, Theories and applications,

Routledge, 2001, p 109.
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الأنواع "ع الدنیا ـرفیعا، فالأرجح أن تشغل المواق" الأدب التجدیدي"كان موقع 

". الأدبیة المحافظة

Evenارـن زوھـایفیاتاماریلخصو ZoharItamarل ـي یشغـالات التـالح

" حدیث العھد"إذا كان ھناك أدب : 1المترجم الموقع الأول في ثلاثھا الأدبـفی

یسعى إلى توطیـد أقدامھ و یتطلع إلى نماذج جاھزة ضمن الآداب التي ھي أقدم 

التي یلجأ إلى استیراد الأنماط الأدبیة" ضعیفا"أو " ھامشیا"منھ، أو إذا كان الأدب 

یفتقر إلیھا، و ھذا قد یحدث عند خضوع أمة صغیرة لھیمنة ثقافة أمة كبیرة، 

تستورد ترجمات الأدب الاسباني ) مثل غالیثیا(فالمناطـق الصغـرى في اسبانیا 

، و تستورد اسبانیا نفسھا الآداب المعتمدة و غیر المعتمدة من )القشتالي(الرئیسي 

ة، و آخرھا في حالة وجود منعطف حاسم في التاریخبلدان العالم الناطقة بالانجلیزی

ة، أو حین تنشأـد كافیـالأدبي، أدى إلى إشاعة الإحساس بأن النماذج الراسخة لم تع

فإذا لم یكن لواء الزعامة بأیدي نمط أدبي معین، . فجوة في أدب بلد ما من البلدان

و إذا كان الأدب . یةعلى النماذج الأجنبیة أن تشغل مكان الأولوأصبح من الیسیر

ا في إطار النظام المتعدد، ـا ھامشیـالمترجم یشغل موقعا ثانویا، فإنـھ سیمــثل نطاق

، بل قد یصبح système central"النظام الرئیسي"و سیكون تأثیره ضعیفا على 

ة ــدیـالتقلیظ على الأنماط ـافـ، إذ سیح"ظـافـاه المحـالاتج"ر ـاصـن عنـرا مـعنص

.دفـالمعاییر الأدبیة للنظام المستھسیسایرو

أیضا، نجد مقاربة التي نظّـرت في مسائل الترجمة الأدبیةاتـن المقاربـو من بی
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Voir Jeremy Munday, op.cit, p 110.
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ي ـرت فـي ظھـ، الت1Manipulation school)أو المعالجة(التعامـلمدرسة 

ذه ـاث ھـ؛ و صدرت أبح1980و 1976عاميدت بیـنـرات عقـؤتمـم

دراسات في الترجمة "و " معالجة الأدب" ـنونت ب، ع1985ُام ـالعفيالمؤتمرات

.Theo Hermansن تحریر ثیوھیرمانزم" الأدبیة

نظـام معقـد و دینامي، "ھ ـعلى أنالأدبHermansزـف ھیرمانرّّـعو یُ

ة ـــــة العلمیــالـات الحــة و دراســریـاذج النظـن النمـل بیــرار التفاعـاستمینبغـي

ي، ـو علميـج وظیفـو تطبیق منھج في دراسة الترجمة الأدبیة بالارتكاز على منھ

ال ــاج و استقبـــم إنتــي تحكـود التــر و القیــاییـام بالمعـي الاھتمـا ینبغـكم

ت، و العلاقــة بیـن الترجمة و غیرھا من أنواع معالجة النصوص، ثم االترجم

.2" ل بیــن الآدابـموقع و دور الترجمات في إطار أدب معین و التفاع

ة و مذھبـــث عامـذا المبحـأن ھHermansTheoنز ایرمثیو ھو یرى 

الحركاتضـار بعـن الاعتبـذ بعیـى الأخـاج إلـیحتةـة خاصـات  الوصفیـالدراس

ن ـــــــــــیـالجنســایاقضـرنا، كــي عصـى فـغـي تطـة التــاعیـة و الاجتمــریـالفك

ة في العلوم و دراسات ما بعد الاستعمار و الدراسات الثقافیة و المباحث الجدید

، "تعدد النظم"و تكرس ھذه النظریة الجدیدة ما قد سبقتھا إلیھ نظریة .ةــالإنسانی

، حیث manipulationا في مصطلح ـن أساسـد یكمـن جدیـبید أن ما حملتھ م

الاھتمام من تعدد و انتقل، و تنوعت الدراساتشأنأخرى في ھذا النشأت أفكار

" صاحب العمل"وامل الإیدیولوجیة و دور ـتلعبھ العالذي النظم إلى دراسة الدور

. مـام الأدب المترجـفي نظ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Voir Jeremy Munday, op.cit, pp 119-124.

2 Ibid, p 120.
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خصوصیات الترجمة الأدبیة-)2

الخاصیة التعبیریة للترجمة الأدبیة-)1

ترتكز جمیع الترجمات في نظر بیتر نیومارك على نظریة لغویة، و ھذا على 

Jean Robertفیرثجون روبرتخلاف ما ذھب إلیھ  Firthأن اعتبر الذي

نموذج لساني یأخذ تطویر حاول ، و قد لتطبیقیةالترجمة ممارسة في اللسانیات ا

و یعتمد نموذج . اللغویةللبنیةبعین الاعتبار الوظیفة الاجتماعیة للغة بالإضافة 

systemوالنظام اللغوي structureفیرث على التفریق فیھا بین البنیة اللغویة 

.1كونھما مستویین مختلفین ومتوازیین للبحث في النظام اللغوي

Karlو قد اعتمد نیومارك في تقسمیھ لوظائف اللغة على تصنیف  Buhler ،

،تمثیلـیـةة الــوظیفـي الـن الأولى فـتكم: ة للغة ـف جوھریـلاث وظائـدد ثـذي حـال

وكل من ھذه ؛الطلبیــةو الثالثة في الوظیفة ،التعبیریـةو الثانیة في الوظیفة 

غة المستخدمة بما في ذلك طبیعة النصوص حد كبیر طبیعة اللىالوظائف تحدد إل

Katharinaسـا رایـكتارینكل منعلیھاامـو قد أق،ةـة المكتوبـاللغوی Reiss

، أي skoposا المسماة بـمنظریتھأسسHans Vermeerھانز فیرمیر و 

على غرض ءابنةقة الترجمـص، و منھ تحدید أسلوب و طریـرض من أي نغال

.فیھاغىالتي تطو الوظیفةالنصوص

تنبع الوظیفة التعبیریة في نظر نیومارك من ذھن المتكلم أي المؤلف، حیث و

یوظفھا للتعبیر عن مشاعره و أحاسیسھ و عما یجیش في أعماقھ؛ بغض النظر عن 

الأدب الخیالي : إلى 2ف نماذج النصوص التعبیریةد صنّـو ق.ھـة لـمدى الاستجاب
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ات ـاللغ، 16مود،ــة الملك سعــجامعةـر، مجلـل والتفسیـالشكنـة بیـف، الترجمـداللطیـاالله آل عبدـد بن عبـمحمر ـظین1

.75-74ص ،)م2004/ھـ1424(الریاض، المملكة العربیة ،ةـو الترجم

50- 49حسن غزالة، ص ینظر بیتر نیومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة2



21

ماھیة الأدب، الترجمة الأدبیة و الإطنابالفصــل الأول

البیانات رة و روایات و مسرحیات، ثم ـو قصص قصیيئاالجاد، من شعر غن

حـزابالأق الوزراء و زعماءـوثائة وـات السیاسیـي الخطابـل فـة، و تتمثـلرسمیا

.و الأكادیمیةالعلمیة و الفلسفیةة و كذلك الأعمال ـونیـو التشریعات و الوثائق القان

صفوتيو المراسلات الشخصیة، التو أخیرا، نجد السیر الذاتیة و المقالات

عندما لا ینتمي قراءھا إلى نفس وبالتعبیریة عند وجود تدفقات عاطفیة شخصیة

.الثقافة التي كتبت فیھا 

في طلیعة اللغات المعبرة بین لغات "و اللغة العربیة عند عباس محمود العقاد 

م الشرقیة أو الغربیة، فلا یعرف علماء اللغات لغة قوم تتراءى لنـا صفاتھــم ـالعال

و ألفاظھم كما تتراءى لنا أطوار المجتمع العربي صفات أوطانھم من كلماتھمو

.1")*(لوب الواقع و أسلوب المجازمن مادة ألفاظھ و مفرداتھ في أس

اللغة أداة اتخذھا الشاعر أو المؤلف لیطلعنا على مكنون نفسھ و صادق إنّ

اـانفعالاتھ و خواطره، و موقفھ الوجداني من العالم المحیط بھ و الأشیاء التي یراھ

بھا لیة، یتوص-و المشكلات و الصراعات التي تواجھھ؛ فالكلمة وسیلة تبلیغیة

ن ـوعینا الكامل بما حولنا و إحساسنا الأعمق بما في ذواتنا، تجعلنا نختلف عغـنبل

ر ـــلات الفكـي مجـو على قدر امتلاكنا ھذه الأداة و إجادتنا لاستعمالھا ف.الحیوان

. آخرإلى تتفاوت من فرد و العاطفة تجعل من مراتبنا

بشكل أخر، ذات، لولاھا لكان التعبیر ـن الـعرـللتعبیعتبر اللغة الوسیلـة المثلى تُ

ــــــــــــ
،اللغة الشاعرة، مزایا الفن و التعبیر في اللغة العربیة، مكتبة غریب للنشر( ھ ـي كتابـاد فـود العقـاس محمـھ عبـفعرّیُ(*)

مستعارة و إشارات ترمز الأداة الكبرى من أدوات التعبیر الشعري، لأنھ تشبیھات و أخیلة و صور"على أنھ )60ص 

".لـالحقیقة المجردة بالأشكال المحسوسة، و ھذه ھي العبارة الشعریة في  جوھرھا الأصیإلى

. 65-64، ص نم1
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و لا یمكن اعتبار كل ما یفكر بھ .مؤیدة لرسلھجعلھا االله عز وجل أرقى معجزة 

؛ ذلك أن الإنسان أدبا، فلا بد من فكرة نابعة من القلب و من لغة ناقلة لھذا الشعور

الكاتب المقتدر ھو الذي یستطیع الاختیار و البناء و لدیھ خبرة و مھارة بشحن 

من الطاقة -لفاكما أشرنا إلیھ س- الألفاظ بالدلالات المعبرة، و ھذا ما یجعل 

لأن المعرفة قدرة و لكن القدرة على اختیار "،اللغویة غیر متساویة لدى الجمیع

الكلمات التي تؤدي بھا ھذه المعرفة أقوى و أعظم سواء أكانت ھذه الكلمات أرید 

. 1"بھا الإمتاع أم الإخبار أم الإثارة

ر ـــأكثاھـاطـى أنمـو شتاھـشكالف أـبمختلة ـاس الأدبیـلأجنلالناظمةلغـةالد ـعتُ

كلةشَمُ، 2خطاب مجازي و إستعاري و تخییليإذ تعتمد على ،و التباساةـصعوب

تبنیھ داخل الثقافة المستقبلة اللجوء ستلزمنوعا من حوار الضفاف بین ثقافتین، ی

الاختلاف و الائتلاف قصد مقارنة الانزیاحات و المطابقات و معرفة ما أوجھإلى 

ضیع كل مرة من معنى الأصل، و ما یعدل أو یضاف من أجل الوصول إلى فھم ی

.فھم لغة الأصلیعادل

أكثر اللغات الأدبیة من بین و الخرافات و الأساطیر لغة القصصلطالما كانت 

ن الروائع ـد مــة بالعدیـر الآداب العالمیـو تزخ.ة و خیالاـو أصدقھا عاطفجاذبیة 

" ألف لیلة " ة، فحدیثنا عن ـة أو مترجمـت في لغتھا الأصلیـب، أكانات الكتــو أمھ

ـــــــــــــــ
.09ص،1978روت، ـو النشر، بیالمدخل إلى دراسة البلاغة العربیة، دار النھضة العربیة للطباعة،السیدأحمد خلیل 1

، 2003دیسمبر - ، جویلیة08ة المترجم، العدد مجل" الترجمة الأدبیة و تعریب المصطلحات السردیة"الطاھر رواینیة، 2

:عـن نقلا ، 07، صللطباعة والنشردار الغرب

).09ص،  1991طنجة، ، سعید علوش، شعریة الترجمة المغربیة، منشورات مدرسة الملك فھدد العلیا للترجمة(
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شعبیة، و قصص على لسان كتاب شعبـي، یتضمن حكایات خرافیة و"حدیث عن 

ة،ــولـرات، و البطـامـار، و المغـار البحـن أسفـات عـ، حكای)Fables(وان ـالحی

نقلت قصصا من جیل لآخر عبر المشافھــة ؛1..."أخبارو أساطیر، و نوادر، و 

ذا الكتاب من فلتات الزمن ـد ھـنقأده ـن و حـذا التدویـن، فھـم تقیـدت بالتدویأولا ثـ

.اظ لھـو ضیاع الحف

ص للأوربیین إلى أنطــــوان جـــالانصالقـالتعریـف بھــذه ل ـع فضــرجـو ی

Antoine Gallandسا ـفرنھ فـيــرجمتـت تــرا و راجــاھـا بـجاحـالذي حقق ن

و أدیبا ـاا موھـوبـان قصاصـھ كـالان نفسـأن ج"ماـدھـن، أحـبیو ذلك لسبكلــھا،

وب ـات بأسلـن حكایــي مــھ اللیالــفذا، استطـاع أن یقدم لقرائھ أجود ما تضمنت

لا ـة أصـام نص كتب بالفرنسیـھ أمـة یتداولـھا القارئ و كأنـة ناصعــغــس و لـسل

. 2..."لیھا إو لم  یترجم 

من ابعض، و التي تتقاسم المسرحیاتالأجناس الأدبیة الأخرى نجد من بین و 

وزنـى الـيء علـل شــل كـأولا و قبإذ ینبغي الحفاظ؛رـــة الشعـخصائص ترجم

و كما ھو الحال .ي و العناصر الغنائیةـد الدرامـو البع)في المسرح الغنائي(

؛و مكثفةةـات دقیقـرحیـالمسة ـرجمـون تـب أن تكـة، یجـة التقنیـرجمـبالنسبة للت

ي عن صراع ما، و یكسب ھذا الصراع أحیانا حدة تجعل ـر درامـلأن المسرح تعبی

commedia del l’arteدیا دیل لارتيـر قابلة للترجمة، فكومیـة غیـالمسرحی

تقدم بالایطالیة، و أن عشر إلا عندمالم یكن یسمح بھا من قبل لویس الرابع 

ر ـــة عبــرنسیـالفةـاللغى ـت إلـربـد أن تسـة إلا بعـم إلى الفرنسیـر لم یترجـشكسبی
ــــــــــــ

شریفي، ألف لیلة و لیلة و أثرھا في الروایة الفرنسیة في القرن التاسع عشر، دار الغرب للنشر و التوزیع، عبد الواحد 1

.03، ص 2001

.45صم ن، 2
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. ترجم أبــداالیاباني لا یُ)No(مسرحأنو ة الانجلیزیة، ـر الثقافـة عناصـالروای

من لا لیقرأ سمعینجز لكي یُالمیزة الرئیسیة لھذا النوع من الترجمة ھو أنھ نّإ

و كذلك الحال عندما یتعلق . ع الاجتماعي بشكل كبیرطرف جمھور یؤثر فیھ الطاب

.الأمر بضرورة تبسیط الملفوظ لیصبح قابلا للفھم المباشر

صیاغة النص الھدف كما ھو الحال بالنسبة : و تمر ھذه الترجمة عبر مرحلتین 

للترجمة الأدبیة، ثم تحویل ھذا النص الھدف مع أخذ الملاحظات التي یبدیھا 

و أما ھدف ھذه الترجمة، .لون فوق الركح و خلال التدریباتالمخرج و الممث

.ھانِكوُو إبراز الفكرة حین تَالمتلقيخلق رد فعل عند فیبقى في

لا  ـدور اللسان على المسرح على قدر كبیر من الخصوصیة، فھو ینتج عمإنّ

ھ ـانتباھلـر كـیعیلاّم أـو ینبغي على المترج. ةـل الحرككمّیُأو حركة ما، بل 

، فحسبلمواقعھم على الخشبة و لمناجاتھم لأنفسھم، وخروجھمالممثلین وولـلدخ

، لأن السیاق التواصلي في ترجمة أیضابل للموقع الذي یحتلھ المشاھدون

بین الممثلین فوق الخشبة من جھة، و بین الممثلین : مستویین اثنینوالمسرحیات ذ

.و الجمھور من جھة أخرى 

ةــخاصیة الجمالیة للترجمة الأدبیال-)2

ا من التصورات ـما ضخما و متشعبـل عالـما یحمـان كلاھـال لفظـالفن و الجمنّإ

و إلى ،و المفاھیم التي تتخذ تأویلھا تبعا لفھم الشخص المتحدث أو الباحث المھتم

. الجوانب الثقافیة و الحضاریة و حتى الإنسانیة فیھداخلت

من بین الألفاظ الفلسفیة التي تسربت إلى المدارس النقدیة " لیةالجما"و مصطلح 

ق الأمر ـاء تعلالحدیثة؛ و ھذه المدارس النقدیة لا تبني تقویم أي أثر فني إلا بھ، سو

. بالأدب أو الرسم أو النحت أو الرقص أو التمثیــل
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(*)عرف لدى العربلم یُ) الفن و الجمال(و الحقیقة، أن كل من ھاذین اللفظین 

، و ما "أو الصناعة" الصنعة"بھذا الاسم إلا حدیثا، فالفن كان معروفا لدیھم باسم 

یر یؤكد ھذا الطرح، ذلك العنوان الذي اختاره أبو ھلال العسكري لكتابھ الشھ

، و حتى لفظ )فن النثر(و ) فن الشعر(لصناعتان ھنا ھما ـا، ف)كتاب الصناعتین(

الصناعة بالمفھوم التقني لعملیة الإبداع الأدبي لم یعرف إلا في أوج العصر 

.1العباسي

leالعلم الذي یبحث في الجمالفھي"ةـالجمالی"ا ـو أم beauيالعاطفة التو

جمالیة في مفھـوم الإدراك و استقبال الفن، أي أنھا بمثابة الو تبحث .یحدثھا فینا

.نحكم قائم على الأذواق و التذوق و ما یصاحب ذلك من متعة و لذة نفسیتی

معزولة عن جمیع و جمالیة مجردة أساسا في تحقیق قیمٍوظیفة الأدبتكمن

ل الأدبي القیم الأخرى، و لكي ندرك ھذه القیم یجب أن نقصر نظرنا على العم

. نفسھ معزولا عن كل شيء آخر

م و تأویل العمل الأدبي، ـفي فھوظیفھا تینبغيالجمالیة وحدھا ھي التي إنّ القیمة 

تتجلى و . اهـایـرض خبـعوو البصیرة الجمالیة ھي التي تؤدي إلى توضیحھ

و كلما ؛الذي یحقق معان روحیة بعیــدةفي الشرط اللغويةـة الجمالیـالقیم

در ـقكان العمل الأدبي على أكبرداـعدادت الرموز غموضا و ازدادت المعاني بُاز
ــــــــــــ

:یقول میشال عاصي في ھذا الصدد(*)

لقد اھتم العرب كثیرا بھذه النواحي الجمالیة في فن الأدب، فتقصوا أسرارھا، و استخرجوا قواعدھا، فجمعوھا في "

النطق الجمیل بلسانھم، و التعبیر و ھو علم واسع لابد منھ لمن أراد . بعلم البلاغةعرف بین علومھمفصول و أبواب تُ

".المؤثر بلغتھم و على طرائقھم الأصولیة التقلیدیة

).69ینظر میشال عاصي، م س، ص ( 

.11عبد الملك مرتاض، م س، ص ینظر 1
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ةـغیبیالم ـالوـعالة بــة الصلـو ثیقوز ـذه المعاني و الرمـارة، فھـودة و الإثـن الجـم

فإذا كانت الترجمة أدبیة یفترض فیھا أن تقدم "؛ ةخارقالةسطوریالأو ةسحریالو

لأسس إبداعا أصیلا خاضعا لیس فقط لأسس وظیفیة أو لغویة صرف و إنما

.1"جمالیة

ة ــة التعبیریــن الوظیفـبیة ـومارك الرابطـنیرـة لبیتـارة بالنسبـكل الاستعشَو تُ

أربعة من الأحاسیس "و الوظیفة الجمالیة، من خلال الصور التي تربط اللغة مع 

، و اللمـس )الطعام(، و الذوق )سمك-زھرة(الخمسة، بإنتاج إشارات الرائحة 

، 2)" رسـج-رـطی(و كذلك الصوت ) ورـع الصـجمی(ر ـ، و البص)لـدروة الجـف(

و لھذا ینبغي الحفاظ على الاستعارة أثناء الترجمة باعتبارھا إحدى المكونات 

. التعبیریة و الجمالیة

إبلاغ إبداع و ینبغي على الترجمة الأدبیة على عكس الأنماط الترجمیة الأخرى

ة، ـة خالصـة أو لسانیـس وظیفیـط مقاییـس فقـة و لیـلیأصیل تتحكم فیھ مقاییس جما

الحریة الفنیة بشكل بین و منھا تأتي تلك الصعوبة في المزج بین الدقة اللسانیة و 

قدرتھ صیبھ بالإحباط نتیجة لعدمز المترجم أو تُحفّمنسجم و التي من شأنھا إما أن تُ

. على احترام العلاقـة بین المضمون و الشكل

ة ما یكون المضمون ھزیلا، لكن فنیة العمل الأدبي و الطریقة التي تتداخل و عاد

. فیھا مستویاتھ ھي التي تطفي علیھ صبغة الأصالة

ــــــــــــ
ةــاعـللطب، دار الغرب 2003وان ـج- رـ، ینای08دد ـم، العـة المترجـ، مجل"ةـحدود الترجمة الأدبی"بریھمات، عیسى 1

: نقلا عــن،67-66ص ص و النشر،

(Joelle Redouane, la traductologie science et philosophie de la traduction, Alger,

O. P.U, 1985, pp 27-97).
.54ص م س، بیتر نیومارك،2
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النظریة اللسانیة و الترجمة الأدبیة  -)3

نوعیة في الترجمة الأدبیة علاقة وطیدة، أحدثت نقلةو ة اللسانیة ـط النظریبتر

خیر بالأدبیةةو یمثل صعوبة ترجمة النصوص المفعم.مضمار الأدب المترجم

Romanتمثیل ما ذھب إلیھ رومان جاكبسون  Jakobson في مخططھ

ث و ثقافتھ و الملتقي و ثقافتھ و أخرى اعوامل متصلة بالبالتواصلي، إذ ھناك

و یترجم أولا داخل ولؤیواقعھ؛ و المترجم بصفتھ متلقي یفسر و تتعلق بالنص و

اللغة ثم خارجھا انطلاقا من نظامھ اللغوي المتغیر عبر الزمان و المكان و الموقف 

. الایصالي، التواصلي

وساطتھ تصبح ید أنھ بمجرد دخول المترجم وكون عملیة التواصل بسیطة، بو ت

، و عندما یوظف 1)متلقي+باث+مؤول+متلقي+مترجم+باث(معقدة للغایة 

المترجم ذاتیتھ من قصد و میول و مواقف و انفعالات و غیرھا، تبلغ الترجمة 

.و التركیبأقصى درجة من التعقید

.Jو ینفي جاك دریدا  Derridaود الفیزیائي، ـلأدبي بالوجد النص اـفكرة تحدی

و قد أقر العدید من المنظرین أنھ . 2و إنما بالحضور الكثیف لكل مراحلھ الممكنة

لا ینبغـي أن نكتفي بالجانب اللغوي في ترجمة النصوص الأدبیة، فجورج  ستاینر

G. Steinerد اللساني وحده، ـیرى أنھ لا یمكن أن تقتصر ترجمة الأدب على البع

. الثقافيأبعاد أخرى كالبعدین الاجتماعي و بل ھناك 

وي، باعتبار أنـو یعتبر جورج ستاینر أن الحاجة إلى الترجمة یفرضھا التعدد اللغ

اـت بھـربطية التـن في الكیفیـا فتكمـاتھـوصیـاء، أما خصـات للأشیـات تسمیـاللغ

ي أيـولات فـاط للتحـات منـھا؛ فاللغـا و أشیائـن عوالمھـا و بیـم بینھـف الأمـمختل

ــــــــــــ
.77ص بریھمات عیسى، م س، ینظر 1

2 H. Paul Grice, Logique et conversation, in communication, N° 30, 1979, p 57.
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نوع من -من خلال ثنائیتھ اللغة و الكلام-سوسیراعتبرھا دولحظة، حیث

(*)خوسیھ لویس بورجیسؤكـدمن جھتھ، ی.ـةة و الفردیـة الاجتماعیـنامیالدی

Jose Luis Borges أنھ لا وجود لإشكالیة مصاحبة لمادة الآداب و سحرھا

ة ـدیة بین الكتابد بھا المصاحبة الماـو یقصاترجمة متقترحھ المتواضع مثل الذي

.الترجمةو 

Antoineو یرى أنطوان برمان  Berman أن المترجم الأدبي یعید كتابة

النص الأصلي، لذا فھو یمكن أن یعد مؤلفا للنص المترجم خاصة و أنھ عمل 

المترجم، و في ھذا إشارة إلى نسب إلىیتضمن أبعادا إبداعیة و جمالیة ینبغي أن تُ

.ج في الترجمةعملیة إعادة الإنتا

فإذا الترجمة عملیة كتابة أخرى،Henri Meschonicھنري میشونیك عتبر یَ

كانت ترجمة نص ما مبنیة كالنص الأصل، فإنھا تعمل عملھ؛ فھي بمثابة كتابة 

رأي مشابھ لرأي الكاتب و ھو.مغامرة تاریخیة لشخص ماوكتابة،/لقراءة

Octavioالمكسیكي أوكتافیو باث Paz،لیست في حقیقة في نظره نصوص فال

یدخل ) الترجمة(ةالأمر سوى ترجمات للترجمة، و أن الإبداع من الدرجة الثانی

أن ھدفھ لا یكمن في الاقتفاء و یؤكد أوكتافیو باث .1في إطار الإبداع الخالص 

خلق قصیدة مماثلة، و أنھ ة بقدر ما یكمن فيیالدقیق لتعرجات القصیدة الأصل

، دةـالقصیرد نقل لموضوع ـلا على مجـة مثـر في الیابانیـأن یتوفقیق ذلكیكفیھ لتح

ــــــــــــ
ي ـالأرجنتینب ـن الكاتـة عـفي دراسة ـول الترجمـبورخیس حسـآراء لوی"زورـلویكـدومینی"ب الفرنسي ـالكاتذكر(*)

ل مستوى من ـم أقـون النص المترجـیكنأي ـغینبلا ھـأنفي بورخیس آراء تتلخص و ."الترجمة عند بورخیس"بعنوان 
الكتاب ن و ـلمترجمیاینبغي على كما ، ھـخلق نص قائم بذاتفيیكمن من كل ترجمةدف الرئیسيھلا،  و أن النص الأصل

مطالب المترجمأن عن الترجمة الأدبیةحدیثھخضم في أیضاأكد بورخیسو . الإبداع…يھةواحدغایة أن یشتركوا في 
ادرة على إعطاء ـقاھة المترجم إلیـأن تكون اللغد ـ، و أنھ لاباءـر صفـة أكثـلغبر عنھا ـالتعبیة وـالأصلیقاط الإیحاءاتالتب
.الأصلأبعادًا جدیدة أكثر إبداعًا من لغة النصلنصا

، ركن14دد ـرب، العـة العـ، مجلمـالمترجصـللنالمنحازةةـالترجماهـاتجیعتمدبورخیسات، لویسـقصیبمحمدینظر( 
).14، ص 2007الثقافة، سبتمبر 

)http://www.Anaween.net/index.ph"(عناوین ثقافیة"موقع مسعود عمشوش، الترجمة الأدبیة في الیمن، 1
.2006مركز رؤى للإنتاج الثقافي و الإعلامي، دیسمبر، 
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ل عاطفي، ـل بإثارة رد فعـول كفیـق مفعـة من خلـو تصبح دقة المعلومة أقل أھمی

.قریبین من المفعول و الانفعال اللذین یولدھما الاتصال بالأصل يو انفعال جمال

ي قابلیة النص الأدبيـة، و ھـة واسعـدي إشكالیـنقور ـن منظـدا مـرح دریـو یط

للترجمة، إذ تناول مثلا مشكل إخفاق البدیل الترجمي في التقاط اللحظة الإبداعیة 

و ـر كامـلألبی" فـالضی"ة ـھ لقصـلال دراستـن خـرة، و ذلك مـأحیانـا كثیـ

Albert Camusةـة و الفرنسیـن الانجلیزیـة بیـرجمـلى التـال عـكمث.

»لفظــة " و ترجمت  l’hôte »الفرنسیـة بـ « guest إلى الانجلیزیة، و بینھما «

فرق شاسع، فالفظ الفرنسي یتضمن زیادة على معنى الضیف الذي یستقبل معنى 

زي، ـل الانجلیـف أي ذلك الذي یستقبل، و ھو ما لا یتحقق من خلال المقابـالمضی

ي التلاعب بھاتین الدلالتین بین الفرنسي و ھذه القصة تبین أن كل شعریتھا ھو ف

الذي ھو في أرض غیر أرضھ، فكأنھ مضاف إلى ضیف، ثم في الدور المنوط بھ 

من خلال الاحتفاظ بالسجین الجزائري الذي ھو في أرضھ، فكأنھ مضیف أي أن 

الجزائري ھو صاحب البیت لكنھ رھینة عند الفرنسي، فكأنھ مضاف أي في 

.1"  ضیافة الفرنسي

م ـفي الترجمة الأدبیة، و یت"التكافؤ المطلق"م الترجمة بعدم وجود ـر علــقو یُ

رى ـو ی". التعادل الدینامیكي"أو " التعادل النسبي"أو " التقارب"تعویضھ بمفھوم 

ا، و یؤكد أن ھأن لسان أمة جزء من عقلیتW.von Humboldtون ھمبلت ـف.و

یخرج منھا إلا بھ دائرة لا یمكن للمرء أنكل لسان یؤلف حول الشعب الذي یتكلم

بـھ كما أن روح الشعـب ما روحـة شعـرى، و أن لغـاق دائرة أخـل في نطـإذا دخ

وـو ھ. فھذه الدوائر التي ترسمھا اللغات حول الشعوب ذات جوانب ممتنعة.2لغتھ

ــــــــــــ
دیسمبر- ، ، أكتوبر06، مجلة المترجم، العدد "انكفاءانفتاح أم: العولمة و ترجمة النص الأدبي "ضري، حجمال 1

.33ص دار الغرب للطباعة و النشر، ،2002
الثقافات، إیلافموقع ینظر عبد الكریم الیافي، الموازنة في علوم البلاغة و الأسالیب أساس فن الترجمة، 2

( http://www.elaph.com/ElaphWeb/culture 2008.htm .2008لنشر المحدودة، لإیلاف، (
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و تعرب عن عقلیة الشعب ،دوداـمحو أن كل لغة تؤلف نظاما مترابطاأیـضا یرى 

. بعقلیة أخرىعن ھذه العقلیة بأدوات ھي خاصةالذي یتكلم بھا، إذ یستحیل التعبیر

E.Sapirورف و بنیامین سابیر ادوارد و قد أشاد  et B.Worf بتأثیر اللغة في

.(*)Welt bildتكوین العقلیة، فاللغة تحمل معھا دوما تصورا للعالم أو شكلا لھ 

ـةـأداة مثاقفـبوصفھا ة ـة الأدبیـالترجم-)4

،آداب اللغة المستقبلة لھافيان في أن للترجمة الأدبیة عمیق الأثر ـف اثنـلا یختل

الترجمیة، و ھو العنصر ةل الباحثین على عنصر ھام یكتنف العملیفقد أصر جُ

لا یكفي الحضور الكامل للجھاز اللغوي وحده بل یجب أن یصاحبھ ؛ إذ الثقافي

بین الضفاف جسـر لعبـور الثقافات إلا يالجھاز السوسیو ثقافي، لأن الترجمة ماھ

.اـكلھ

لما كانت حاجة الإنسان إلى الرحیل و الترحال بین ربوع الأرض كلھا، ألف و

" ألف لیلة و لیلة"عیشا جدیدا، و أحب أدبا بدیعا، و لبس ثوبا بھیجا، فبترجمة 

ھــاعـو أتبvoltaireر ـولتیـة لفـریـویـل التنـة العقــن قبضـون مـرنسیـص الفـتخل

انوا فتھم بأدب جدید ما كو عرّ؛لكاملو صرامتھم و ھیمنتھم على مجتمع با

ل ـسحر اللیالي الذي لا ینتھي بفعافاكتشفوا بفضلھ.لیعرفوه أبدا لولا الترجمة

ب ـسوا ذلك الجانـو لام،العاطفة و الجمال و الخرافة بدلا من العقل و أغلالھ

ال و البنات الثلاث في قصة الحمّ(النشوة و الجنس : ر كافةـالخفي لحیاة البش

ة ــم الفظاعـة إلى قمـس الإنسانیـاء النفـاد، و ارتقـد بالأسیـلاط العبیـ، و اخت)لاـمث

.و النزوات

ــــــــــــ
: یقول الطیب دبھ في ھذا الصدد(*)
أو الوظائف ) دي سوسیر(Valeursلم تعد اللغة عند الھمبولتیین ھي ذلك النظام المكون من العلامات أو القیم "

Fonctions)مارتیني ( أو الصورFigures)الأشكال و الفصائل فحسب بل ھي كذلك نظام تنتظم فیھ ثقافیا) یالمسلیف
و العلاقات، و یُعمل بھا یتصل الفرد، و یحلل الطبیعة، و یلاحظ، أو یتغاضى عن ھذا النمط أو ذاك من الظواھرالتي

".طریقتھ في التفكیر، و یبني صرح معرفتھ للعالم
النتائج العلمیة للتنظیر اللساني الحدیث، مجلة یب دبھ، استراتیجیة الترجمة و التنظیر اللساني في ضوء ینظر الط(

).202، دار الغرب للنشر و التوزیع، ص 2003جوان -، ینایر07المترجم، العدد 
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ة و تصنیفھا ـو لیس ھذا فحسب، بل عكف الأوربیون على جمع آدابھم الشعبی

ففي فرنسا، نشرت حكایات شعبیة و خرافیة كثیرة مستمدة من "مجموعات، يف

) (C.perrautأعید طبع مجموعة شارل بیرو : الأدب المروي في الأریاف

رت ـة دولیبــة الآنســمجموعو) (de lusinن ـوعة لیسـالشھیرة، و نشرت مجم

de Lubert) ( و مجموعة ھاملتونHamilton) (كلھا مستقاة من مصادر و

. 1"أعیدت صیاغتھا بأسلوب جمیل مشرقریفیةةشفوی

ر الأخوان جریم ـنش"و قطعت حمى اللیالي التخوم الفرنسیة، ففي ألمانیا 

حكایات "بي تسمى مجموعة من القصص الشع1812، سنة )فلھلمویعقوب(

و لقد . و اعتمدا في عملیة الجمع على مصادر شفویة شعبیة" الأطفـال و البیت

أصول " ألف لیلة و لیلة"اعترفا في تعلیقھما على ھذه المجموعة أنھما استمدا من 

ثمان من ھذه الحكایات ھي الصیاد و زوجتھ، الماكر و سیده، ستة یدرعون الدنیا، 

، و كانت 2"ثلاثة، عین الحیاة، الروح في الزجاجة، حبلجبل الذھب، الطیور ال

.ھذه الحركیة الأدبیة بمثابة خطوة أولى في ظھور مذھب الرومانتیكیة عبر أوربا

تطبیقیة، على العنصرمنھا و الة ـنظریالو لقد أكدت العدید من الدراسات، 

ر و رایس ـیفیرمة ـزعامـة بـة الألمانیــت المدرسـالثقافي في الترجمة، فأول

Reiss-Vermeer أھمیة كبیرة للثقافة في الفعل الترجمي، من خلال المبدأ القائم

. على أن الترجمة عملیة معنویة تقع بین ثقافتین مختلفتین لا بین لغتین

دھا ـو تقالیوبـادات الشعـو علامـى الكـط ببنـأن یحین المترجم ـو یستلـزم ھـذا م

ــــــــــــ
: لا عـنق، ن76، ص سفي عبد الواحد، مشری1

(C.F.F Barguillet, le roman au XVIII éme siècle, 65-67)

: لا عـنق، ن77-76ص م ن،2
(C.F.F Montet, le comte dans l’orient musulman)
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. ھا و تفاھمھاـب تحدثـو أسالی

ھتمت الدراسات القدیمة بالثقافة في الترجمة، فقد قامت الیونسكو ا

l’U.N.E.S.C.O بنشر مقال في مراسلة من مراسلاتھا 1962في أفریل من العام

le courrier de l’unesco)(،ھ لا یجب على المترجم الاكتفاء بكون: "جاء فیھ

لغویا جیدا، بل یجب علیھ أن یكون عالما ممتازا بالأجناس، فلا یطلب منھ معرفة 

ه ذإلى ھكل ما یخص اللغة التي یترجمھا فقط، و لكن أیضا الشعب الذي ینتمي 

.1"ثامنلفنو ساحر و كاھن]ھكذا[فھو مشھود كبیرذاللغة، حینئ

لاق ــــغـن انــث عــدیـو الحــھ) Acculturation(ة ـاقفـن المثـث عـالحدیإنّ

عتبر مدرسة تل أبیب و تُ.و انكماش من جھة، و انتشار و توسع مـن جھة أخرى

)l’école de Tel-Aviv (ه النظرة، إذ یؤمن أصحابھا بإمكانیة ذمن متبني ھ

ا ذو ھ. فیما بینھاة بین مختلف الثقافات بمجرد تلاقیھا و تداخلھاـوقوع مثاقف

، استخدمھ علماء الأنتروبولوجیا "تلاقح ثقافي مزدوج"صد بھ یق" التثاقف"

.1880الأمریكیین في سنوات 

الأخرى في حال وجود تأثیر الثقافات الواحدة فيىه المثاقفة إلذو تھدف ھ

بصفتھا مجموعة من الظواھر المترتبة عن "و ھي تتحدد .اتصال أي كان نوعھ

تنتج المختلفة، و التيالأفراد و الثقافاتلقاء مستمر و مباشر بین جماعات من 

ن أو ــدى الجماعتیـد إحـة عنــدئیـة البـالثقافیPatternsاذجـي النمـرات فـعنھا تغی

ــــــــــــ
بحث لنیل شھادة ،ة المثاقفةـمسأل، ة، ـة الأجنبیـاب الثقافـوء اكتسـو، تكوین المترجم المتمرس في ضـبن دحنسرین 1

:ن ـ، نقلا ع24ص ، 2008،في الترجمةالماجستیر

(Le courrier de l’U.N.E.S.C.O, 1962)
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.1"عندھما معا

و تغیر خصائصھا ه التغیرات من خلال تاریخ الشعوب، ذدرس ھو تُ

و یرجع الفضل أیضا في تطور حقل . الحضاریة عبر الزمنو، الاجتماعیة

" المدرسة الانتشاریة الأمریكیة"ات التي لھا علاقة بالمثاقفة إلى ـدراسـال

)l’école diffusionniste(،2زـعبوازرانـل أعمال فـت رواجا بفضـالتي لاق

Franz Boas.

تتوقف عل عملیة الانفتاح على الآخر من جھة، و على ة إذن حركةـفالمثاقف

ة الأنا ـو ثقاف،العودة إلى الذات من جھة أخرى، أي أنھا حركة تجمع بین ثقافة الأنا

یحوز یؤسس نفسھ ثقافیا، و أن فیتوجب على المترجم إذن أن .3س أناـالذي لی

.ذات نوعیةةإدراكیت اعلى خلفیة ثقافیة واسعة تتمحور حول معارف و مكتسب

ــــــــــــ
.42، ص 2003قارنیي، عولمة الثقافة، ترجمة عبد الجلیل الأزدي، دار القصبة للنشر، الجزائر، بیرجان1

:الصددیقول كریم زكي حسام الدین في ھذا 2

اللغوي بكتابھ المعروف في أمریكا، لأنھ قام بدور ھام في توجیھ الدرسعتبر فرانز بواعز رائد الدراسات الأنثرولغویة یُ"

Handbook of American Indian Languges الذي تعد مقدمتھ الأساس الذي قامت علیھ المدرسة

یدرس الظواھر الذھنیة أو الذي Ethnologyولوجیا تناول فیھا العلاقة بین علم الأثنالأنثروبولوجیة الأمریكیة، حیث 

ثالذي یشمل أھمیة خاصة في فھم ھذه الظواھر، كما تناول بالحدیLinguisticsاللاشعوریة في المجتمع و علم اللغة 

."في ھذه العلاقة بین علم الأنثروبولوجیا الثقافیة و الأنثروبولوجیا الاجتماعیة

).32، ص 2001كریم زكي، اللغة و الثقافة، دار غریب للطباعة و النشر و التوزیع، القاھرة، حسام الدین ینظر ( 

:، نقلا عن 37ص ، سدحو نسرین، م بن ینظر 3

)45الراجي عبد الكریم، مسألة التثاقف، مجلة فكر و نقد، العدد( 
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II .الإطناب

تعریف الإطناب-)1

: حبـل طویل یشدّ بھ سرادق البیت، أو الوتد، ج:بضمتین : الطّنب " ]ب-ن-ط[

، كالإطنابة، )*(سیر یوصل بوتر القوس، ثم یدار على كظرھا~ أطناب و طنبة، و

بین ماویــة وذات العشـر، و عرق الشّجر، وعصب الجسد، وعصبة في النّحر، ع

اعوجاج في الرمح، و طول في الرجلین في استرخاء، وطول في : و بفتحتین

ھ، ـدّه بأطنابـم: ا ـھ تطنیبـاء، وطنبـب و طنبـأطن: ت ـب، و النعـو عیـلظھر، وھا

رأة، ـة، وامـالمظل: ة ـو الإطناب. أقـام: بالمكان ~ عــوى، و : الذّئـب~ و شـدّه، و 

اتبع بعضھا : الإبل~ اشتدّت في غبــار، و : و أطنبت الرّیح . و عمرو ابنھا شاعر

طنب : عظیم، و جاري مطانبي : بعد ذھابھ، مطنّاب : النّھـر~ بعضا في السیر، و 

.1" بیتھ إلى طنب بیتي

الإكثـار في الإطنابفیقصد بـيأما عن معناه الاصطلاحا عن معناه اللغوي، ھذ

فقولنا مثلا أن فلان یطنب ،الإطناب معناه دائما المبالغةثم إنّ. القول و الزیادة فیھ

فیقصـد بالإطنـاب زیادة أما في علم المعاني،. یثھ أي أنھ یطیل فیھ و یتوسعفي حد

. اللفظ على المعنى لفائدة و عكسھ الإیجاز

و قد اھتم البلاغیون كثیرا بدراسة الإطناب و الإیجاز وعیا منھم بأھمیتھما في 

ة و رصید توصیل رسالة كلامیة، فالمتحدث بھما ینم عن امتلاكھ قدرة كلامیة ھائل

.تعبیري مفعم،  ناھیك عن بلاغة و فصاحة تامتیـن

ــــــــــــ
.102، ص 2005للفیروزأبادي، دار الفكر، بیروت المحیط القاموس1

.رـة الوتـھ حلقـع فیـوس یقـز القـھو محوكظھرھا بضم الكاف: قولـھ)*(
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الإطناب في البلاغـة العربیـة-)2

یبحث في كیفیـة الذي 1ناب مبحثا من مباحث علم المعانيتعتبر دراسة الإط

، و ھو الطریق الذي یجب على الأدیب أن یسلكھ (*)مطابقـة الكلام لمقتضى الحال

الخطأ في تأدیة المعنى المراد و معرفة سبب للوصول إلى ھذه الغایة و الحذر من

.ذلك

زیادة اللفظ بعبارات "قد أجمع علماء البلاغة في تعریفھم للإطناب على أنھ و 

و قد تكون الزیادة في اللفظ لغیر فائدة فلا . إضافیة إلى اللفظ الأصلي لغایة الفائدة

.2"تسمى إطنابا بل ھي تطویل و حشو

الإیضاح: ھيمعینةةع مختلفة، تأتي في الكلام لأغراض بلاغیو للإطناب أنوا

ــــــــــــ
علم تُعرف بھ أحوال اللفظ العربي التي بھا یطابق مقتضى الحال بحیث یكون وفق " على أنھ" علم المعاني"ف عرَّی1ُ

لتي ھي الأغراض المقصودة و موضوعھ دراسة اللفظ العربي من حیث إفادتھ المعاني الثواني ا. الغرض الذي سیق لھ

قال السكاكي في [...]  للمتكلم من جعل الكلام مشتملا على تلك اللطائف و الخصوصیات التي بھا یطابق مقتضى الحال

علیھا فو ما یتصل بھا من الاستحسان و غیره لیحترز بالوقوھو تتبع خواص تراكیب الكلام في الإفادة : علم المعاني 

."لكلام على ما یقتضي الحال ذكرهعن الخطأ في تطبیق ا

)18- 15ص، ص2004بوعات الجامعیة، عبد اللطیف شریفي، زبیر دراقي،الإحاطة في علوم البلاغة،دیوان المطینظر (

: یقول السید أحمد الھاشمي في ھذا الصدد(*)

ل المخاطب من التكلم على وجھ أي ما یستلزمھ مقام الكلام و أحوا. مقتضى الحال ھو ما یدعو إلیھ الأمر الواقع"

م في البیان ـة و قوتّھـم في البلاغـار طبقاتھـن، و اعتبـول المخاطبیـق عقـان وفـق الحال إلا إذا كـن یطابـمخصوص، و ل

فللسوقة كلام لا یصلح غیره في موضعھ و الغرض الذي یبنى لھ، و لسراة القوم و الأمراء فن آخر لا یسدّ و المنطق

و بقدر رعایتھا یرتفع شأن . البلاغة متفاوتة بقدر تفاوت الاعتبارات و المقتضیاتمن أجل ذلك كانت مراتب -مسده سواه

."الكلام في الحسن و القبح

ینظر السید أحمد الھاشمي، جواھر البلاغة في المعاني و البیان و البدیع، منشورات محمد علي بیضون دار الكتب ( 

.)26-25، ص 1998بعة الأولى، العلمیة ، بیروت، لبنان، الط

.91ص ،م سیوسف أبو العدوس، 2
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بعد الإبھام و ذكر الخاص بعد العام و ذكر العام بعد الخاص و التوشیـع و التكریر 

. 1ال و التذییل و الإیغـ

ــــــــــــ
.93- 91یوسف أبو العدوس، م س، ص ص و 216السید أحمد خلیل، م س، ص ینظر1

الإیضاح بعد الإبھام-

، فلأمر جاء مبھما ثم وضّحھ "و قفینا إلیھ ذلك الأمر أن دابر ھؤلاء مقطوع مصبحین: "و مثال ذلك قولھ عز و جل 

".أن دابر ھؤلاء: "تعالى بقولھ 

ر الخاص بعد العامذك-

.جاء مجلس الوزراء و رئیسھ: شـد الانتباه على فضل الخاص و كأنھ لا ینتمي إلى جنس العـام، و مثال ذلك قولناغایتھ 

ذكر العام بعد الخاص-

و ذلك عنایة لشأن الخاص بذكره مرتین مرة بمفرده و مرة ضمن العام، و مثال ذلك قولھ عز و جل على لسان نوح علیھ 

المـؤمنیــــــن " ، إذ نجـــد أن "رب اغفر لي و لوالدي ولمن دخـل بیتـي مـؤمـنـا و للمـؤمنیــن و المـؤمـنـات: "سلام ال

".لمن دخل بیتي مؤمنا"لفظـان عامـان، یدخـل فـي عمومھما مـن ذكر قبلھما " و المؤمنـات

التوشیــع-

و مثال ذلك قول الشاعر ابن الرومي . ین أحدھما معطوف على الآخرفسر بمفردو ھو أن یجيء في آخر الكلام بمثنى ثم یُ

:في مدح عبد االله بن وھب 

البحر و المطــر: إذا أبــو القـاسـم جـادت لــنا یـــده            لم یحمد الأجودان 

سر ثم فُ،"أجود"مفرده و " الأجودان"، إذ نجد المثنى في قولھ "البحر و المطر: الأجودان " و یكمن التوشیع في قولھ 

.، دلالة على الجود و السخاء و العطـاء"البحر و المطر"بطتا بحرف عطف و ھما بمفردتین رُ

التكریــر-

لتوجع و التحسر و ھو أن نذكر الشيء مرتین أو أكثر لدواع بلاغیة، كتأكید المعنى و تقریره في النفس أو المبالغة في ا

".إن بعد العسر یسرا، إن بعد العسر یســرا: "ـولھ تعالىو عن ذلك قأو الفخر و المدح،

التذییــل-

و ما جعلنا لبشر : "و مثال ذلك قولھ عز و جل . و ھو أن نتبع القول بجملة تحمل معناه، و ھذا بغیة توكیده و توضیحھ

حملت نفس " ة الموتكل نفس ذائق"، فنجد أن جملة "من قبلك الخلد، أفئن مت فھم الخالدون كل نفس ذائقة الموت

.معنى الآیتین الأولتین، ناھیك على أنھا أكدت معناھما و وضحتھ

الإیغــال-

:و ھو أن نزید على الكلام زیادة للمبالغة و التأكید أو لتحقیق التشبیھ، و مثال ذلك قول الخنسـاء 

.ار  و إن صخـرا لتأتــم الھــداة بــھ             كأنّـھ علـم فــي رأســھ نــ

، و العلم ھو الجبل المرتفع، بـھ یھتدي الناس إلى سبلھم، بـل زادت علیھ و جعلت في "كأنّھ علم"حیث لم تكتف بقولھا 

.دة الظھور و الانكشافارأسھ النار لـما لذلك من زی
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و ھما . روب الإطنابـن ضـمنرباـض(*)و التطویلوـالحشعتبر كل من یُو 

. ةـأسلوبان معیبان في البیان، و كلاھما بمعزل عن مراتب البلاغ

ــــــــــــ
وـن ھـمومید المذـفأح، ودـد محمـواحان منھا مذمومان، وـاثن: ربـأضةـن أبو ھلال العسكري أن الحشو على ثلاثیّب(*)

:لو أسقطتھ منھ لكان الكلام تاماً مثل قول الشاعراًإدخالك الكلام لفظ

نفعاأوضرّإلاالدھرمنیوماًطالعـةالشمسُتذرَّلمفتىأنعي

شمس لا إلیھ البیت إلا لإقامة الوزن، أما من حیث المعنى فھو مذموم؛ لأن الحشو لا یحتاج) یوما من الدھر(فقولھ 

:منھ قول بعض بني عبس عن ابن الأعرابيلیلاً، وتطلع

رــــمُدْبِإثرعلىآسيأودھرمنلاـــــــمقبأُؤمِّـلبكـربنـيأبَعْـدَ
فاصبرالصّبرسوىولَّىإذاعلیكیـردهشـيءالفوتوراءلیسو

یكمن في الضرب الآخر المذمومو. یكاد یكون حشواً، ولیس بھ بأس) لیھماك( زیادة، وقولھحشو و) أرید(فقولھ 

:الذبیانيغةمثل قول الناب، بكلام طویل لا فائدة في طولھ، ویمكن أن یعبر عنھ بأقصر منھالإتیان

سابعالعامكذاوأعوامٍلستَّةفَعَرفْتُھـالھاآیاتٍتَبَیَّنْتُ

: زیادة الحشو نوعانو. ھذه زیادة في الكلام لغیر فائدةو،البیت بما لا وجھ لھفحشا) لسبعة أعوام(الأفضل قولھ و

من أمثلة، ومنھا قول لتھا إفساد المعنى كما مرّھي المقصودة في ھذا الباب ویطلق علیھا حشو، ودلامتعینة وزیادة

:المتنبي

وبـــشعاءــلقلولاالفتىوصبردىــالنّوةـللشجاعفیھافضللاو

: وأمَّا عدم إفساد المعنى فقول زھیر، المعنىحشو سخیف أفسد) الندى(فلفظة 

مِــعدٍــغفيماعلمعنولكننيقبلھالأمسوالیومعلمأعلمُو

:قول أبي العیال بن أبي عنترة الخفاجيو،ولكنھا حشولم تفسد المعنى) قبلھ(فلفظة 

الوَصَبوالرأسصداعفعاودنـيأخيذكرت

زیادة غیر متعینةو؛إلا في الرأس، ولیس بمفسد المعنىیكونفیھ، لأن الصداع لافیھ حشو لا فائدة) الرأس(فإن لفظة 

:العباديیختص ھذا باسم التطویل، كقول عدي بن زیدى أن الزائد في الكلام غیر متعین وبمعن

.  قدت أي قطعتو 

: الضرب المحمود فنحو قول كثیر عزّةأما،المین واحدفإن الكذب و

المطـالامنـكتعلموارأوكـمنھموأنتـخلینالباأنلَوَ

."كلامالكلام فيالاعتراض "یسمي أھل الصنعة ھذا الجنس وحشو إلا أنھ ملیح) أنت منھم(فقولھ 

)showthread.php("ةـة العربیـوم اللغـح لعلـالفصی"موقع ینظر(  http://www.Alfaseeh.com/vb/.

ـرــــمنكودَـأریمعروفٍواًــجمیعـاـكلیھمـرِّــشوخیـربنوأولاك

اًـــــــوَمَیْنَذباًـكقولھاىـوألفھـلراھِشیْمـالأدیقََّدَت
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إدراج المعاني المتكاثرة تحت اللفظ 1الإیجازعتبر و على العكس منھ تماما، یُ

.بالغرض و المرادن واف والقلیل أو التعبیر عن المقصود بلفظ أقل، شریطة أن یك

.بوصفھا حدا فاصلا و مقدارا وسطا2جاز نجد المساواةو بین الإطناب و الإی

تنبع البلاغة العربیة من آلیات و أسس عمیقة الجذور أرسى قواعدھا الكثیر من 

العلماء و الدارسین، و من بین ھذه الأسس مفھوما الإطناب والإیجاز أثناء میلاد 

رسالتھغ المرسلبلّیُ.ماتیةراضھـا الأدبیـة و البراغـف أغـرسالـة تواصلیـة بمختل

ضمن سلسلة كلامیة أو إشاریة في كم محدود بین الغرض و الموقف التواصلي 

ام و المحتوى ـــھا المقـرضـي یفـة التـفاضلـل للمــر كسبیــول أو یقصـد یطـالذي ق

.ةــالرسالمن غرض الو 

ربطھما تفظ و المعنى، المساواة بین اللفيصفت بھ البلاغة العربیة و ھذا ما قد وُ

و متى ''في مواضع كثیرة إلیھا أشیـر دـي قـف التـدم التكلـوح و عـة الوضـعلاق

مـن فسـاد، و تسلـم...واهـاه و أعـرب عـن فحـذلك اللفـظ معن-اك االله ـأبق-ل ـشاك

ــــــــــــ
و فھرسّھ عبد الحمید الھنداوي، مؤسسة الإیضاح في علوم البلاغة للخطیب القزویني، حققھ و علّق علیھینظر1

.180-177ص ، ص1999المختار للنشر و التوزیع، القاھرة، 
إیجاز القصـر-

: ان كثیرة، و مثال ذلك قولھ تعالى ـمع-دون حذف-، ویكون بتضمین الكلام القصیر"إیجاز البلاغة"و یسمى أیضا بـ 
ل امتنع عن القتل، و في ذلك حیاتھ و حیاة غیره، تِتل قٌُمتى علم أنھ متى قَلك أن الإنسان ذ" و لكم في القصاص حیاة"

.بذلك تطول الأعمار و تكثر الذریة 
إیجاز الحـذف-

، من دون أن یختـل المعنى لوجـود قـرینـة تـدل )كحرف من حروفھا، أو فعل أو اسـم(و یكون بحذف شيء من الجملة 
، إذ لا یقصد بالقریــة بنایاتـھا و دورھـا، إنما "و اسأل القریـة: "عـــز و جل و مثـال ذلك قــولـھ. على المحذوف

.ساكنتھا و قاطنیـھا

.107ینظر عبد اللطیف شریفي، زبیر دراقي، م س، ص 2
المساواة-

أمثلة و من . عضتأدیة المعنى المراد بعبارة مساویة لھ و تكون الألفاظ بذلك على قدر المعاني لا یزید بعضھا على بوھي 
: ، و من أمثلة المساواة بدون اختصار قولھ تعالى "ھل جزاء الإحسان إلا الإحسان: "المساواة مع الاختصار قولھ تعالى 

."حور مقصورات في الخیام"
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فالوضوح و التبسیط .1''تكـلف كـان قمینـا بحســن الموقــع و بانتفـاع  المستمعال

ر ـعناصر أساسیة ترافق المنھجیة السلیمة التي تكفل نجاح التبلیغ و تفسی

حسبك من ذم التكلف أن االله عز وجل أمر رسولھ صلى االله علیھ "مضامینھ، و 

. 2ھـوسلم بالتبرؤ من

على الرغم من ،البلاغة العربیة تصرف النظر عن ھذه الخاصةمن الأكید أنو

ل ــض أنماط الرسائـي تحریر بعـة فـة الأدبیــرفیـات الزخــاقـشأ البطــا منـھونـك

ت الجاحظ التي او لعل بعض كتاب.و الشعر، لخدمة القصد و الغرض من التبلیغ

ىتوصیل المعنلعنایتھ كدلیل على،الإیجازوجوب نجدھا لا تخلو من تركیزه على 

حیث أورد يفي أحسن صورة و بأیسر و أسرع الطرق و بتأثیر أشد في المتلق

.3''..رب قلیل یغني عن الكثیر''قولھ ھا، منفي ھذا الصددالجاحظ نصوصا كثیرة 

و المتأمل ھنا یدرك دقة الجاحظ في تناولھ لھذا الموضوع، فقد یكثر المتكلم الكلام 

في حین قد یعبر عن و المقصدیة المتوخاة،یبلّغ المعنى المراددون أن من لكن 

. ةمعناه ھذا بكلمة واحدة فتكون شافیة و كافی

أداء "لى أن الإیجاز ھو عمن بینھا تعریف السكاكي تعاریف أخرىمةثو 

و ھذا الأداء .4''الأوساطالمقصور من الكلام بأقل من عبارات متعارف علیھا في

و في ،ھ للمتلقيـرضـغ غـن أراد تبلیـل مـب كـاء، و مطلـة البلغـز بلاغـیو ما یمـھ

ــــــــــــ
.340، ص 2003المصریة، صیدا، بیروت، تحقیق درویش جویدي، المكتبة، 2جالجاحظ، البیان و التبیین،1

.290، ص 1982ر، دار الكتب العلمیة، بیروت، ثـنقد الن، دامةـقابن جعفر 2

.340ص ،م نجاحظ، ال3

.387، ص 2000السكاكي، مفتاح العلوم، تحقیق عبد الحمید الھنداوي، دار الكتب العربیة، لبنان، الطبعة 4
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علیكم بالإیجاز فإن [...] بكم توقیعات فافعلواإن قدرتم أن تجعلوا كت''تفضیلھ قیل

.1''...اــلھ إفھام

أما عن دور الإیجاز في الرسالة التبلیغیة فھو نمط من أنماط احترام المتكلم 

ـھذا ل؛و السآمة و الضجرللـما المـد عنھـث یبعـبحی،عـامـو السلوقت القارئ

ي ألفاظـا ذات المعـاني المتجــددة ـأن ینتقي و الإعلامي مثلا ـى الصحفـلـعینبغي 

ن المتلقي ـت ذھـد یشتــذي قـالوــن الحشــد عــزة، و یبتعـوجـة و المـواضحـو ال

.فعالیتھاحمولتھا و فتفقد الرسالة و تركیزه، 

ھذا الجانب في إطار ما یسمى تتحدث البحوث و الدراسات المعاصرة كثیرا عن

و ھو مبدأ سیمیائي ھام .2l'économie linguistiqueبالاقتصاد اللغوي

ل عملیة سھّبترتیب العناصر اللغویة على نمط یُىو یعن،یضبط السلوك اللغوي

المحـدودةة ـن الوحدات اللغویـل بیـدأ من منظور متكامـذا المبـوم ھـو یق.التواصل

ــــــــــــ
تحقیق علي محمد البجاوي، محمد أبو الفضل إبراھیم، عیسى البابي،)لشعرالكتابة و ا(أبو ھلال العسكري، الصناعتین 1

.179ص الحلبي و شركاه، القاھرة،

2 J.pVinay et J. Darbelnet citent à ce propos :
« la tendance contraire à l’amplification est l’économie, qui se traduit par un
resserrement de l’énoncé obtenu par la réduction, en nombre ou en étendue, des signes
qui le composent. il y a économie dans un segment de l’énoncé lorsque le même signifié
est porté par un signifiant allégé. Ex : « dès demain matin » par opposition à « first thing
tomorrow morning ». L’économie tient à des raisons de structure, elle est aussi favorisée
par la mentalité des sujets parlants. Dans l’un et l’autre cas elle nous intéresse, car les
constatations auxquelles elle donne lieu permettent de dégager ou de vérifier certaines
caractéristiques des langues en présence, comme nous essaierons de le montrer plus loin.
(…) l’économie fonctionne sur deux plans, le plan lexical et le plan syntaxique, qui
d’ailleurs communiquent largement entre eux, car ce qui est lexical dans une langue peut
devenir syntaxique dans l’autre et vice-versa  ».
Voir J.P Vinay et  J. Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’Anglais,
méthode de traduction, nouvelle édition, 1977, p 184-185.
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.و بین وظیفتھا التواصلیة من جھة أخرى،من جھة

André Martinetإلى أندري مارتینيفي نظر أحمد مومن ھ ـود أصلـو یع

لیس بمقدورنا أن "أنھ بقولھحقیقي زاه الغمو الذي عبّر عن ،صاحب ھـذا المفھـوم

كما فعل ذلك باسي parcimonieفي معنى التقتیر'' الاقتصاد"ى ر معنـنحص

Passy التبذیر''حین قابل كلمة الاقتصاد بكلمة''emphase بل یشمل ،

دة ـزات جدیـد و إظھار تمییــر مفیــز غیــل تمییـتقلیص ك: كل شيء'' الاقتصاد''

، فالاقتصاد  اللغوي ھو التآلف بین كل Statu quoالوضع الراھن ن ـاء عـو الإبق

.1"القوى المتواجدة 

من آداء وظیفة التواصل بأقل جھد ذھني و بدني إذن الاقتصاد اللغوي مكّن یُ

doubleع المزدوجـالتقطی" تحقیقھ ھو مبدأ ىممكنین، و الذي یساعد عل

articulation،ات ـن الفونیمـدد محدود مـة عـل بواسطـصة التواـو بھ تتم عملی

.2" و المونیمات

السكاكي بأن قـال فیـھحیث، اھتمامھم بالإیجازو قد اھتم البلاغیون بالإطناب

أداؤه بأكثر من عباراتھم، سواء كانت القلة أو الكثرة راجعة إلى الجمل أو إلى''

،''مـالك''وم ـبین الإطنـاب و مفھط ـعلاقة تربودـذلك وجو یعني ، 3''لـر الجمـغی

انـض الأحیـي بعـاوز فـى أن یتجـل إلـالجموالمعانيواظـالألفرة استعمال ـو كث

ــــــــــــ
.155، ص 2002، النشأة و التطور، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر، تأحمد مومن، اللسانیا1

.108ص ،2001دراسة تحلیلیة ابستمولوجیة، دار القصبة، الجزائر، الطیب دبة، مبادئ في اللسانیات البنیویة،2

.197، م س، ص يالسكاك3
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.وـوم الإطالة أو الإكثار أو الحشـمفھ

ر ـتفسیـ"في تكمنالكلامالإطناب و بسط  افیھنحسُمن بین المواضع التي یَو 

تكریر الوعظ و إفھام العامة، و یلیق ذلك بالأئمة و الرؤساء و من یقتدى والجمل 

بھم و یؤخذ عنھم، فأما العامة و الجمھور فلا یلیق ذلك بھم و لا ینبغي أن یتركوا 

فأما [...] ب التشتتو سبالاختلاف ؛ فإنھا لقاح التباین و سبیل ]ھكذا[یستعملونھ

و الإطالة الخطب بین السمّاطین و في إصلاح ذات البین، فالإكثار في غیر خطل 

. 1'' و السنة في خطبة النكاح أن یطیل الخاطب و یقصر المجیب... في غیر إملال

لاستعمال، فالإیجاز خاص بطبقة لو لكل من الإیجاز و الإطناب أماكن خاصة 

لھا القدرة و الفطنة ما یمكنھا من الصفوة التيھم فئة و،ینمعینة من المستمع

الطبقة مثل ، في حین أن الإطناب قاسم مشترك بین الخاصة رسالة ماتفكیك رموز 

كما ھـو المثقفة أو أصحاب المھارات الإدراكیة العالیة و العامة من الجمھور، 

.الرؤساء لشعوبھمالحال في خطابات 

فن من فنون البلاغة العربیة، یستعملان في ب و الإیجاز الإطناكل من إنّ

ة لا تقل ـة مھمــات بلاغیـا مقتضیـت أو مكاتبة، باعتبارھمـة كانـمشافھ،ةـالمخاطب

الحجاجیة ة وـالخطبترتیب أجزاءل ـمثت البلاغیة الأخرى، اعن المقتضیةأھمی

l’argumentationو كذا ،)ة الإقناعیةـالوظیف(ن ـواع الحجج و البراھیـأن، من

.ةـالتنویعات الصوتیة في الخطابة الشفاھی

ــــــــــــ
.25، ص 2000جمیل عبد المجید، البلاغة و الاتصال، دار غریب للطباعة و النشر و التوزیع، 1
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و مما ینبغـي علـى المخاطـب أن یراعیھ أیضا المسـائـل التـي تتصـل بالسیـاق 

تلك الجوانـب یتجاھل و المقام و التي تضبـط كیفیـة و نمـط التواصـل، و أن لا 

.و المكتسبات الشخصیة و المكانة الاجتماعیة للشخص المُخَاطَـبِةالثقـافی

في اللغة الفرنسیة) foisonnement(معاني كلمة -)3

في اللغـة ) foisonnement(ھنالك معاني كثیرة و استعمالات متعددة لكلمة 

في ) foisonner(، و من مرادفات الفعل 1الفرنسیة، أولھا وجود الأشیاء بكثرة 

و الـذي یـعنـي الاكتـظـاظ  و الازدحـام )fourmiller(ھـذا الصـدد، نجـد الفعـل 

.رالذي یعني الكثرة و سرعة الانتشـا) pulluler(ل ، و الفعءو الامتلا

ر ـة معنى التكاثـذ الكلمـدث عن فصیلة حیوانیة أو نباتیة ما، فتأخـا نتحـو إن كن

.2اتـو التوالد السریع بالنسبة للحیوانات، و الوفرة و الغزارة بالنسبة للنبات

ــــــــــــ
1 le “trésor de la langue Française”, (T.L.F : http://atilf.fr/tlf.htm).
* avoir en abondance, foisonner de, en :
- les maisons nobles foisonnaient de pages, de gentilshommes, de livrées superbes.
(Taine, philos. Art, t. 2, 1865, p. 25).
- les entours de la place de Cibeles foisonnent en hyperarchitectures déjà périmées.
(t’serstevens, itinér. Esp., 1963, p. 219).
* être en abondance, synonyme : fourmiller, pulluler.
- les hyperboles qui foisonnaient dans cette épître [la lettre de maître Jolibois] comme
des coquelicots dans un champ de blé.
(Sandeau, sacs, 1851, p. 4).

2 Ibid
* en parlant d'une espèce animale ou végétale : multiplication, prolifération.
- quel foisonnement de mauvaises herbes dans ce champ!
- le foisonnement cellulaire (...) voilà ce qui nous explique l'origine du nombre énorme de
cellules que montre une coupe transversale.
(Plantefol, bot. et biol. végét, t. 1,1931, p73).
* se multiplier : synonyme : proliférer.
- les microscopiques infusoires qui foisonnent dans les eaux stagnantes amalric.
(J. Rostand, la vie et ses probl., 1939, p. 109).
- bah ! C'est une plante à caoutchouc, toujours prête à gagner et à foisonner ! C'est une
liane gloutonne!
(Claudel, part. midi, 1949, I, p 1079).



44

بیة و الإطنابماھیة الأدب، الترجمة الأدالفصــل الأول

و غیرھا، تأخذ الكلمة معنى تغیر الصخریة و الأتربةو عند حدیثنا عن المواد 

اراتـة أو اختبـوع لمعالجـر أو الخضــراج أو الحفـد الاستخــبعـواد ه المـذم ھـحج

مثل ، أو تفتتھا بفعل العوامل الطبیعیة )ھیالتمی(كیماویة و فیزیائیة أو خلطھا بالماء 

العملیات و التغیرات، یتم حساب مثل ھذهه المواد لذفبعد أن تخضع ھ. قیعالص

ه الزیادة بـذمقارنة بحجمھا الأول، و تسمى ھ) بالمتر المكعب(زیادة حجمھا 

)foisonnement(1.

، bouffer (2(و الانتفاشـوھ) foisonner(ة ـر لكلمـى آخـا معنـد أیضـو نج

ا المعنىذ، و یتطابق ھ3عنـد طھیـھـاك ـالسمومـاللحاخـا على انتفـق أیضـو تطل

،ـوــن دریــرستیـاب كــتـھا لكــرجمتــي تــص فــدى مقنــھ ھــت إلیــا ذھبـمعـم

ــــــــــــ
1 le “trésor de la langue Française”, op.cit.
* en parlant d'une matière : modification du volume occupé par une matière :
(roche, terre) après extraction, excavation, manipulation, hydratation, éboulement ou
fragmentation par le gel; rendement ou rapport des volumes occupés avant et après ces
opérations ou changements.
- on compte en général 1/10 pour le foisonnement des terres c'est-à-dire pour
l'augmentation de cube résultant de leur ameublissement.
(Bricka, cours ch. de fer, t. 1, 1894, p. 68).
- le cube des (...) débris de toutes natures sera établi suivant le cube de la démolition
augmenté pour foisonnement de 40 %.
(série des prix applicables aux travaux de bâtiment, paris, massin et cie, 1972, p. 38).
* augmenter de volume (cf. foisonnement) :
- la chaux vive que l'on éteint, la terre de déblai, une roche excavée, éboulée ou gelée
foisonnent .
- sous l'action de la chaleur, la houille, au fur et à mesure de la montée de la
température, foisonne en dégageant une certaine quantité de gaz occlus...
(Chartrou, pétroles nature. et artif., 1931, p. 182).

2 Ibid
* foisonner synonyme bouffer :
- une chemise de soie rouge aigre, violacée, foisonnant au-dessus de la ceinture de cuir.
(Gide, journal, 1917, p. 630).

3 Idem
* l'emploi vieilli en art culin, en parlant d'une viande, d'un poisson, qui gonfle au cours
de la cuisson :
- une carpe à l'étuvée foisonne plus qu'une carpe sur le grill.
(Ac. 1835, 1878).
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ة ـنسب"ن ـنجـدھا تتحـدث ع،ردھا لبعض المصطلحات و ترجماتھاـد سـإذ عن

، و اعتبرتھا بمثابـة أداة قیـاس فـرق )taux de foisonnement(1" خـالنف

.الطـول بیـن النصیـن

على عملیة ظھور براعم زھریة یطلقھ علماء النباتو من بین معانیھا أیضا، ما

ستخدم كلمة كما تُ.أو ورقیة على جزء من أجزاء النباتات ھي لا تحملھا بالعادة

)foisonnement ( للدلالة على الزیادة في عدد الدول التي بإمكانھا حیـازة قـدرة

.  2كري نوویـة مستقلة  في المجال العس

، )foisonnement(لكلمة sens figuréو قد نجد بعض المعاني المجازیة

د، أن أول ــا یعتقـمـفیو. رــھ زاد و كبــى أنـعنـب بمـى الحـق علــي تطلـلك التـكت

1115ام ـــان العــا كـھـداول بــو الت) foisonnement(ة ـــكلمـور لـظھ

)ne pooir fuisoner( ، و لكن لیس بمعنى الكثرة و الوفرة، إنما بمعنى عدم

.ne pouvoir suffire (3(الكفایة 

ــــــــــــ
أسس تدریس الترجمة التقنیة، المنظمة العربیة للترجمة، توزیع مركز دراسات الوحدة العربیة،ھدى مقنص،ینظر 1

.230ص ، )P.D.Fالنسخة الإلكترونیة  (

2 Bibliorom Larousse Thésaurus, op.cit.
* botanique (foisonnement) : apparition d'un bouton à fleur ou à feuilles sur une partie
d'une plante qui n'en porte pas habituellement.
* prolifération nucléaire : augmentation du nombre des nations accédant à une capacité
nucléaire militaire indépendante.

3 "trésor de la langue française”, op.cit.
* sens figuré : se développer, grossir.
- cet amour a ceci de particulier qu’il foisonne autour d’un fils comme s’il [celui-ci]
existait seul.
(Malègue, augustin, t. 1, 1933, p. 160).
* foisonnement :
pooir fuisoner = pouvoir suffire ( Armand. Lat 1115)
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الفصل الثاني

"الإطناب في النظریة الترجمیـة "

مفھوم الإطناب في النظریة الترجمیة -1

أسباب الإطناب في الترجمـة-2

عند اللسانیـن-1

التأویلیـنعند -2

la(الترجمة الحرفیة -1 Traduction Littérale(

:لـن الأصـة عـة الحرفیـانحراف الترجم-

على المستوى الدلالي- أ

تركیبيعلى المستوى ال- ب

la(الترجمة الزائدة - 2 Surtraduction(

le(الحشو- 3 Pléonasme(

le(النسخ - 4 Calque(

؟كیف یمكن تجاوز الإطناب في الترجمة-3

I. النظریة التأویلیة)la Théorie Interpretative(

الإخباري-المكون المعرفيصیاغةإعادة-أ

الجمالي -إعادة صیاغة المكون العاطفي- ب

إعادة صیاغة المكون الثقافي- ج

II. المراجعـة)la Révision(

)في البحث عن الموضوع(الملخص -1

على المستوى غیر لساني / أ

على المستوى المصطلحي /ب

)المضمر و الظاھرحیز(ىالتحلیل الدقیق للمعن-2
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مفھــوم الإطناب في النظریــة الترجمیــة-)1

مفھوم للإطناب في الترجمة، یجب أن نفصل أولا نمضي قدما في إعطاءقبل أن 

ة مفادھا أن جلّ ـلدارس لھ یخلص إلى نتیجفافي مسألة وجوده من عدمھا،

روا أنھ غالبا ما تكون ترجمة نص ما أطول من في حقل الترجمة أق1المنظرین

و إلیھا أو عن مدى عن اللغات التي نترجم منھا، بغض النظرنسختھ الأصلیة

، بید 1973و جو مون1961ثو كانت البدایة مع بار. احترافیة الترجمة من عدمھ

بشأن تحدید معاملات ھذا الإطناب ات النظرھتباین وجيأن المشكل ظل ف

coefficient de foisonnement و قد اعتمد .آخرىمن مجال مختص إل2

.للغاتھؤلاء المنظرین على دراسات تحلیلیة مقارنة ركزت على البعد الإحصائي

ما ذھب إلیــھ  ،من بین الآراء التي تدعم فكرة و جود الإطناب في الترجمةو 

Denisدونیـس جوھیـل  Juhelي ـفصـمختأن ما من شخصالذي أكد

من الترجمات عن %80و لا یقرأ النصوص الفرنسیة التي تمثل نسبة أاتـاللسانی

إلا و ینتابھ )نـن اللغتیـي بھاتیـرسمـلتداول الاة ـنتیج( دا ـي كنـالإنجلیزیة ف

، أو الترجمةشعور بأنھا أكثر طولا من النصوص الأصلیة، إما بسبب عدد أوراق

نتیجة التضییق بین أو ،)حروف صغیرة الحجم(تبت بھاالتي كُنوع الكتابة

نــة بیـقـة دقیـارنـو أن مقـن ذلك ھـمالأھـمن ـ؛ لكinterlignes serrésرـالأسط

ــــــــــــ
1 Parmi ces théoriciens on trouve : Kokas 1996, Barth 1971, Vinay et Darbelnet 1977,
Juhel 1982, Van Hoof 1989, Demers 1989 et 1993, Durieux 1990-1991, Bélanger 1992.

( voir Guylaine Cochrane, foisonnement, phénomène complexe, T.T.R, volume 08, N° 02,
semestre 02, 1995, p174 ).

2 le ''trésor de la langue Française'' le définit comme suit :
«Foisonnement (Coefficient de), il s'agit d'un pourcentage d'augmentation (ou de
réduction) que présentera le texte une fois traduit; il dépend de la langue à traduire, à
titre indicatif, il est environ de + 10% pour l'anglais, dépasse les 20% pour l'allemand,
est faible pour l'italien. Plus le texte est technique, plus le coefficient risque d'être
élevé ».
Voir le " trésor de la langue Française", op.cit.
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تلتزم بتجرید النسخة la mise en pageلتنضیدالنصین تظھر أن شروط ا

. 1ات لا یستھان بھ من المعلومكماأو فقرة و بالتالي توضیحالفرنسیة من 

أن - تمام الإدراك -شكل ذلك عائقا في سبیل الفھم أو اكتمالھ، لأننا ندرك و قد یُ

lesت ا، و الرسومles canevas، و الجداول les plansالمخططات 

illustrations لا توضع جزافا إنما لغایة محددة ھي الإفھام، و تربطھا باللغة

علاقة متینة و مكملة، إذ یمكننا أن لا نفھم إطـلاقا مضمـون ملفـوظ ما أو أن نفھم 

ض الآخر عن الأذھان، لكن عند اطلاعنا ـب البعـھ أو جـزءا منـھ، و یغیـبعض

ونـھ بمـا فھمنـاهـط مضمــى أن نـربعلى مخطط أو رسم ما سنحـاول للـوھلـة الأول

إن كنا قد عجزنا عن و؛و نجعل منھ فھما كاملا و شاملا-جزئیا كان أو كلیا -

إلى المخطط أوالفھم الكلي سلفا فسیتضح الأمر أكثر فأكثر بمجرد النظر إلى 

. الرسم، محاولین بعدھا صیاغة ھذا الفھم و التعبیر عنھ باللغـة

" المحركیة"ال الأطفال في بدایة تعلمھم، و خاصة عند اكتمال حا و یشبھ ذلك كثیر

، إذ یقوم الطفل أولا بمعرفة الأشیاء و ملامستھا و تخیل la motricitéعنـدھم 

.أشكالھا و ألوانھا ثم الانتقال إلى تسمیتھا

، و ھـو تواصل یمر "التواصل غیـر اللفظي"بـ و یندرج ذلك في إطار ما یسمى 

، expression corporelleدي  ـة، من بینھا التعبیر الجسـر اللغـوات غیـقنر ـعب

حدیث النبي صلى ھ، و خیر مثال على ذلك ـر الوجـرات و تعابیـمن إیماءات و نظ

ــــــــــــ
1 Voir Denis Juhel, prolixité et qualité des traductions, Meta, XLIV, 2, 1999, p 02 .
« il est donné à tout un chacun, linguiste ou non, de remarquer qu'au canada (pour ne
parler que de ce pays, ou environ 80% des textes Français sont des traductions de
l'anglais) les traductions Françaises sont plus longues que l’original. parmis les signes les
plus évidents, on remarque que la version française occupe un plus grand nombre de
page, ou qu'elle est imprimée en plus petits caractères, que les interlignes sont plus
serrés, etc. Une comparaison attentive des deux textes révèle que les contraintes de la
mise en page obligent parfois à amputer la version Française d'une illustration ou d'un
paragraphe  et,  par conséquent, d'une partie non négligeable de l'information ».
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أنا و كافـل الیتیـم : "االله علیھ و سلم عـن سھل بـن سعـد رضي االله عنھ أنھ قال 

حیث اعتبر ،1" كھاتین في الجنة و أشار بالسبابة و الوسطى و فرق بینھما قلیلا

بالإشارة ھـو بمثابـة قـول و مخاطبة، لالنبي صلى االله علیھ و سلم أن الاتصـا

، 2" قال آیتك ألا تكلم الناس ثلاثة أیام إلا رمزا"بیھ زكریا كذلك قولھ عز و جل لن

و المعنى أن االله عز و جلّ قد أقـر على أن التواصل بالرمز ھو شكل من أشكال 

.(*)التواصل

لتواصل ا"ـ بھذاعرفیُ، ولإفھامللفھم واأحیانا وسیلة أولیةاللغةشكلتُو قد 

،3و المستقبل عبر قناة سمعیة بین المرسل مسبقالاصطلاح الحدد ب، و یُ"اللفظي

یفرضھا الموقف الاجتماعي و الظروف المحیطة، فلیس من المعقول التواصل مع 

من ھو بعید بواسطة الصوت، كما لا یمكن التعبیر بالإشارة البصریة مع من ھو 

.4يـغائب لذلك یكون ھذا التواصل ضمن ما ھو شفھي أو كتاب

قائلا أنھ یمكنننا أن نلاحظ مشكل Denis Juhelس جوھیلو یردف دونی

الإطناب سواء في ترجمات الطلاب المبتدئین أو حتى في ترجمات التي یتم 

م ـة ھـدور الترجمابـن و أصحـن المحترفیـذا یدل على أن المترجمیـو ھ،رھاـنش

ــــــــــــ
، "الأدب و الاستئـذان و الصلـة"، باب )المجلد الثاني( الصحیحـة ینظر محمد ناصر الدین الألباني، سلسلـة الأحادیـث 1

.435، ص )م1995- ه1415(مكتبـة المعارف للنشر و التوزیع، الریاض، 
.41سورة آل عمران، الآیة القرآن الكریم، 2

د ـم بائـف قدیـتعریذاـب، فھـة فحسـالكتابولامـي الكـة فـمعنى اللغر ـأن نحص-في نظـر الكثیریـن-وابـلیس من الص(*)
الكلام لغة، عتبر ھنا یُمن .عضویةوصلھ بإشارة نرسمھ، أونكتبھ، أو نطق بھ، أو نناللغة ھي كل معنى إنّ. عائلو

ل الساكتُ بسكوتھ معنى ماـة، عندما یوصـاق اللغـل أحیاناً في نطـوت یدخـالسككما أنة،ـارة لغـالإشوة،ـة لغـوالكتاب
معنىً ما، بحسب القرینة التي يللمتلق؛ لأنھ أوصل"فالصامت ناطق من جھة الدلالة...":الجاحظالمعاني، لذلك قالمن

عم نِعم العون ھي لھ، ونِو. شریكاناللفظ الإشارة و" :أیضاًالجاحظ ن الإشارة قالأفي شو.تظھر مصاحبة لھ
،فأما الإشارة فبالید: "قال، و عن معنى الإشارة "تغني عن الخطوللفظاما أكثر ما تنوب عن والترجمان ھي عنھ،

".بالسیفو، إذا تباعد الشخصان فبالثوبوالمنكبو، بالحاجبو،بالعینو،بالرأسو
).43-46، ص ص لجاحظ، م ساینظر( 
، المؤسسة الجامعیة1صوص، ط دراسة و ن: ركة، النظریة الألسنیة عند رومان جاكبسونبینظر فاطمة طبال 3

.49ص ، 1993للدراسات و النشر، بیروت،
.79ص ، 2001، 1ط الدار النموذجیة، -العصریةالمكتبةشاش، اللغة و الحواس، كینظر محمد 4
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ام ـو أقسدـاھـمعاللابـى طـط علـر فقـلا یقتصأنـھولـذا المشكـأیضا بھونـمعنی

1.و المتمیزینالترجمة الذین لم یرتقوا بعد إلى مصاف المترجمین المحترفین

على la censureو یطرح مشكل الاحترافیة ھنا تساؤلا عن دور الرقابة 

الإطناب في نظر دونیس جوھیل مجالا ویشكل.كل سنةالترجمات التي تنشر

معیارین ه علىالترجمة  لتوفرلممارسي و مدرسيبالنسبةخصبا للبحث و التنقیب

. 1یعنى الأول بنوعیة الترجمات و الثاني  بحجمھا : اثنین

ترجمة واقارنینمترجمالكلأنGuylaine Cochraneتؤكد غیلان كوشران 

طول النصین، أكان ذلك على ملصق ياختلافا فوابنصھا الأصل إلا و لاحظ

، و ھي تسمي ھذا التطویلتكتب بلغتینأو في مجلة منتوج أو دلیل استعمال

وجود الإطناب في جمیع : الأھمیة غایة في إلى نقطة ھي و قد أشارت. بالإطناب

ھ ـــت إلیـذھبھ ـالشيء نفس.و غیرھا2من اقتصادیة و تقنیةالتخصصات الترجمیة

ـــــــــــ
1 voir Denis Juhel, o.p. cit, p 01.
« la prolixité (ou foisonnement selon les auteurs) remarquée tant dans les travaux
d'étudiants que dans les traductions publiées, peut être un critère intéressant pour le
praticien et pour l’enseignant de la traduction dans la mesure ou le quantitatif et le
qualitatif  y sont étroitement imbriqués …».

2 Guylaine Cochrane, op.cit, pp 175 - 182.
« Tous les traducteurs ont déjà comparé une traduction à son original, que ce soit
l'étiquette d'un produit, un manuel d'utilisation ou une revue bilingue comme celles que
l'on trouve dans les terminus d'autobus ou à bord des avions. ce type de comparaison
fait vite ressortir la différence de longueur entre les deux textes. c'est cet allongement de
texte qu'on appelle le foisonnement (…) pour les traductions du Français à l’Anglais (F-
A), le taux est respectivement de -4,4% pour le physique,-4.5% pour l’histoire et -7.7%
pour l’économie. En ce qui a trait aux traductions de l’Anglais au Français (A-F), on
constate que le foisonnement est beaucoup plus important en économie et en histoire
qu’en physique : dans les textes de physique, le taux de foisonnement est de 6.8%, alors
qu’il atteint 10.7% dans les textes d’histoire et 14.5% dans les textes d’économie ».
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ب االنظریة التأویلیة في فرنسا، التي تبنت فكـرة وجود الإطنةدائروـكرستین دوری

.1ھ معتمد رسمیا  إنفي الترجمة بل و تذھب إلى حد القول 

2تحلیلھا على ما تلجأ إلیھ المؤسسة الفرنسیة للمترجمینو تعتمد دوریو في 

)S.F.T(ُعلى غرار عتبر واحدة من بین نقابات المترجمین في فرنسا و التي ت

الكم ''التي تطالب مترجمیھا بضرورة مراعاة ھذا أوروبامثیلاتھا في العدید من 

.ـدماتعنـد عـرض الخles devisھ في كشوف الأسعار ـو تضمین'' الزائد

في الحجم بین النص الأصلي الفارقتشكل نسبة مئویة ھ، أيـلا لـو حددت معام

من و إلى اللغات الأوروبیة الأكثر تداولا، كما ھو الشأن بالنسبة إلى ترجمتھو 

حیث ضبطت ذات الھیئة ،الترجمة من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة الفرنسیة

.فیھاكمعامل للإطناب %25الفرنسیة نسبة 

بدوره بوجود الإطناب في الترجمة من خلال Louis Kokasیقر لوي كوكاس 

أقصر ة المنقول منھاغللااعتماده على بعض الإحصاءات أثبتت كلھا أن النص في 

استشھادا لـ ایبیر ھ نفسالوقت و ینقل في .اللغة المنقول إلیھامن النص المترجم في 

ون ـتكروري أن ـالضنـھ مـبأنة ـرة القائلـظب النـصاحHibaire Bellocوكـبل

ــــــــــــ
1 voir Christine Durieux, le foisonnement en traduction technique d'Anglais en Français,

Meta, XXXV, 1, 1990, p 55.
«Tout d'abord, un constat s'impose. Le foisonnement existe. Il est reconnu, il est même
institutionnalisé et quantifié […] quelle que soit la langue de spécialité dans laquelle il
apparaît, des travaux  publics à la pâtisserie ce terme désigne toujours un accroissement
de volume ».

2 Idem
« (…) En effet, un organisme professionnel comme la société française des traducteurs
recommande aux traducteurs d’en tenir compte dans l’établissement de leurs devis (…)
En outre, curieusement, on remarque que ce même organisme professionnel ne se
prononce pas sur le corollaire. En effet, la S.F.T n’indique pas de coefficient négatif
pour le passage du français à l’anglais ».
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نتقالالاالأولي المقامـو أكد أن ذلك یخص ف،الترجمة أطول من نسختھا الأصلیة

ھ ــأننا قــد نفھــم مـن ذلك ــإلا أن.1ةـزیـة الإنجلیــاللغات إلى اللغمن جمیع 

ـلازم للفعــل ــار مـھ معیــأنـا و كـاتنـرجمـي تـب فـأن نسھاــنــعلینبغــيی

و ھذا ما لا ؛ ''إطنابا نظامیا '' سوى أن یكون الترجمي، و أن الأمر لا یعدو

'' رجمــةـلتاجـرح في ''ة ـــبمثابالإطنــابفي ترى يالتـو ــھ دوریــعلیتوافقھ

une plaie en traduction، تجنب و أقرت بأن أولى الأولویات تكمن في

.الإطناب المتعمد من قبل المترجم

یـنبتحلیل مدونة من واحد و عشرGilles Bélangerو قد قام جیل بلانغر 

في رسالة الدكتوراه، و توصل إلى ) كلمة21097(ا و سبعة و تسعون كلمة ـألف

اختصاص نصي نتیجة مفادھا و جود الإطناب في الترجمة مع اختلاف نسبھ من 

.2رـآخإلى 

النصوص : التالیةنماط النصوصأیقل الإطناب أو یعظم في نظره حسب و 

) يـال العلمـالمج(ة ـوص الحجّاجیـ، النص)ةـة و العلمیـالات التقنیـالمج(الشارحة 

.يـو النصوص ذات الطابع الخیال) الأدبيالمجال العلمي و(و النصوص السردیة 

ــــــــــــ
1 Louis Kokas, les longueurs de la traduction, Meta, vol -14, N° 02, juin 1969, p 99.

« des relevés statistiques semblent prouver qu'en général un texte est plus long dans la

langue d'arrivée que dans la langue de départ […] une traduction doit forcement être

plus longue que l’original […] ceci vaut en premier lieu pour les traductions de

n'importe quelle langue vers l'anglais … »

2 voir Guylaine Cochrane, op.cit, p 178.

« à des rares exceptions (sic), les traductions sont plus longues, l'accroissement de la

longueur variant de 7,5 %  à 12% selon les groupes ».
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(*)(Foisonnement prolixité, dilution, etoffement)إلا

ف الباحثون الإطناب على أنھعرّو یُ. تعریفھحول مسألة نظرھموجھاتتقاربا في

: إي

لغة   ھنقل كلم  الواحد، فلماذا لا یتحصل دائما على عدد  من 

إلى أخرى؟ 

تعداد        تى  و ح النص الأصلي أ قارنة ب م م ترج لم ا لنص  الفراغ اب ـحس والأحرف  ا

لغ ـ: ة علیھاـي الإجابـة ینبغـأسئلثمـةلكن .ة و الأخرىـن الكلمـبی ول ـات ط ـل ل

؟ لأن و قصر؟

.و حسبإذا افترضنا بأن الترجمة تعادل لفظيإلا، اللّھـم اـرا أولیـیكون تقدی

ا عن أخرى، سواء تعلق زھولدیھا خصائص تمیّما من لغة إلاكلنا نتفق على أنھ 

رة أو بالبنى ـوز مشفـو رمات دلالیةـالمفردات و ما قد تحملھ من شحنمطالأمر بن

من دون أن نتناسى الأثر التعبیریة التي تتیحھا لنا؛تو الإمكاناالتركیبیة للجمل

في اللغـة المنقـول في قارئ مستھلك، لأن متلقي النص -لحظة التلقي-الذي تحدثھ 

ــــــــــــ
" بالاستفاضة"ما ذھبت إلیھ ھدى مقنص في حدیثـھا عـن الإطنـاب، حیـث تسمیـھ ه المسمیات أیضا نجد ذمن بین ھ(*)

و تقول ھدى مقنص أن  فرق الطول بین النصین . عرّفھ على أنھ إطالة النص الھدف بالنسبة إلى طول النص المصدرو تُ

رى أن الترجمـة الفرنسیـة لنص باللغـة الإنجلیزیة تحمل معھا نسبة استفاضة ، و ھي ت"نسبة النفخ"ـیقاس بما یسمى ب

".بالمئة 20إلى 15تعادل 

. 230ینظر ھدى مقنص، م س، ص 
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لاختلاف في اللغة المنقول إلیھا، نص الترجمةمنھا یختلف لا محالة عن متلقي

.البیئة و الثقافة

كما فعل بارث (و مھما كانت لغة المنطلق، فإنھ یلاحظ منذ زمن لیس بقریب 

زیادة طول ) لست تشكیلات ثلاثیة اللغات و كذا مونجو من الإیطالیة إلى الفرنسیة

ق لم یكن و للساعة ، و ھذا الفر%30النص المترجم على الأصل بأكثر من 

موضوع دراسات معمقة، إذ نلاحظ أن كرستین دریو ھي الوحیدة التي سطرت 

لكن و قبل التطرق إلى أسباب الإطناب، یجب . مقالا بكاملھ للإطناب في الترجمة

.إعادة الفحص و النظر في واقعة التطویل نفسھا

ات منھجیة، و من الظاھرة المادیة لطول الترجمات و حسابھا تطرح صعوبإنّ

ذاتھا أو أن نظل سجناء (*)دون أن نخوض في نقاش اللسانین حول معنى الكلمة 

ستحسن عند  یُ،مجال تعـداد الكلمـات الـذي تحققـھ بـرامـج معالجـة النصـوص

الحكم بطول الترجمة من عدمھ الأخذ بعین الاعتبار القیود اللغویة، و نمط الخطاب 

إلى الكلمات الفرنسیة مقارنة رمستوى اللغة ینظالمعروض للمترجم؛ فعلى

.بالإنجلیزیة على أنھا كلمات ذات مقطع و مقطعین

و لكن ھل ینبغي التمییز بین الطول الكتابي و الطول الصرفي ؟ و انطلاقا من أي 

مدى یتوجب وقت أطول لقراءة نص ما لأنھ یتكون من كلمات و فراغات أكثر من 

ة ــل لغـبكةـات المرتبطـد السمـة لتحدیـالتساؤلات ضروریر ھذه ـعتبنص آخر ؟ تُ

ــــــــــــ
(*) Dans les études du foisonnement en traduction, beaucoup de théoriciens retiennent

la définition utilisée en « statistique lexicale » selon laquelle un mot est une unité

graphique séparée des unités voisines par un blanc, une ponctuation ou un autre

signe diacritique ».

Voir Gylaine Cochrane, op.cit, p 180.
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و من بین الملاحظات التي یمكن الارتكاز . و التي قد تعلّل جزئیا طول الترجمات

:علیھا 

تقابلھا كلمة واحدة في " au secours: "عدد الكلمات في وحدة معنویة واحدة-1

أقصر لنقل نفس الشيء ؟أخرى، و لكن ھل توجد طریقة"النجدة"اللغة العربیة 

لكلمات، و نقصد بذلك الحیز و المساحة التي تأخذھا في عدد الكلمات أو طول ا-2

حـرفـا 22، حیـث نجـد he cancealed the truth=أخفـى الحقیقـة :الصفحة

حرفا و فراغا كتابیا للكلمتین 13و فراغا كتابیا للكلمات الإنجلیزیة الأربعة مقابل 

.العربیتیـن

د یدفعنا للافتراض بأنھ یتوجب فالطول ق: طول شكل الطبع و الطول الصرفي-3

بید أن الكتابة الصرفیة . المصدروقت أطول لقراءة الترجمة منھ لقراءة النص 

و لكـن ھـل الترجمـة المثالیـة .ذه المقارناتـن ھـر بیـارق الكبیـة الفـظھر بسرعتُ

نفس أو أقل عـدد الكلمات منھ من الأصل ؟ لعل تضمن و العالیة الجودة ھي التي ت

من اللغة (*)ظھر جلیا من خلال المثال الذي جاء بھ دونیس جوھیلك یَذل

.یبرز محدودیة المعیار الكمي وحده ، و الذي الإنجلیزیة إلى اللغة الفرنسیة

ــــــــــــ
:من علبة مسحوق حلیبیعطي دونیس جوھیل المثال التالي و الذي استقاه (*)

« This product is sold by weight and not by volume. The powder can settle or pack down
during the shipping and handing. If a measuring cup is used to do the mixing, you may
not always obtain exactly the same number of quarts of milk from the contents of this
package ».

:لفرنسیة على ھذا النحو إلى اللغة اترجمو تُ
« Ce produit est vendu au poids et non au volume. A cause de diverses manipulations le
lait écrémé en poudre instantané peut se tasser dans l’emballage. C’est pourquoi le
nombre de pintes obtenues en reconstituant le lait peut varier légèrement si l’on se sert
d’une tasse à mesurer ».

ثم ، )كلمة48كلمة مقابل 51(نستنتـج أن عـدد كلمـات الترجمـة الفرنسیـة أقـل مـن عدد كلمات النص الأصلي الإنجلیزي 
:كالتاليو كانت النتیجةتمت مراجعة ھذه الترجمة 

« Ce produit est vendu au poids et non au volume. A cause de diverses manipulations le
lait écrémé en poudre peut se tasser. C’est pourquoi le nombre de pintes obtenues peut
varier légèrement si l’on se sert d’une tasse à mesurer ».

یتساءل  ما إذا كانلكنھ أقل من الترجمة،تحتوي على نصف سطر ) المراجعة(النسخة الثانیة یقول دونیس جوھیل أن 
)voir Denis Juhel, op.cit, p 04(أكثر حرصا على نقل المعنى؟لأن تكون ذلك كافیا 
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دد من الكلمات مما ھو لازم یمكن تفسیره غالبا إنّ التعبیر عن الفكرة بأكبر ع

بید أن نقص التمكن من اللغـة المنقول إلیھابنقل جمیع كلم النص الأصل كما ھي،

یمكن أن یضاف إلى العلل المفسرة،  لكن الأمر یختلف على مستوى الخطاب، إذ 

. ل منھـایجب ھنـا تسجیـل نقـص تأویـل المترجـم لمعاني النص فـي اللغـة المنقـو

le génie de la langueو یدخل في ذلك أیضا عبقریة اللغة  یبقي ، فالفرنسي 1

في الوقت الذي یصوغ ، ةمبھمعلى بعض من جوانبھ -أحیانا كثیرة -في كلامھ 

.(*)فیھ الإنجلیزي البدیل كاملا

ــــــــــــ
1 Marianne Lederer cite à ce propos :
« le génie d’une langue n’implique aucunement une quelconque supériorité de la langue
en cause ; il vise la maniement intuitif qui fait dire à l’autochtone français en certaines
occasions : « ceci n’est pas français » . Les Allemands parlent de ‘Sprachgefuhl’, le
« sentiment de la langue », qu’aucune description des codes phonologiques, morpho-
lexicaux ou syntaxiques n’a encore cerné. (…) Le mot «génie » implique qu’il existe des
règles non écrites à la fabrication des phrases, des manières de structurer le texte que
l’autochtone manie intuitivement .Tout en gardant sa liberté stylistique, il respecte ces
règles lors de la programmation de son discours : non seulement le lien entre signifié et
signifiant (on ne peu dire fenêtre quand on veut dire chat) mais également les aspects
pertinents qui font apparaître l’idée entière. (…) S’agissant du génie de la langue, toutes
les inventions individuelles restent possibles tant que l’autochtone reconnaît le texte
traduit comme étant écrit dans sa langue ».
Voir Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, Hachette livre, 1994, pp 62-63-64.

(*) Denis Juhel donne l’exemple suivant :

- Do you want your bread plain or toasted?

- Ton pain, tu le veux grillé ?

- Ton pain, tu le veux grillé ou pas (grillé)

Voir Denis Juhel, op.cit, p 06.

د ــاع المحایـة، و لكنھا لا تملك الإیقـة الفرنسیــرة في اللغـة الأخیـد الجملـأن نعتمبإمكاننـایقـول دونیـس جوھیـل أنـھ -

و الوصفي للحدث الفعلي كما في الإنجلیزیة، فھذا السؤال قد یعكس نفاذ صبر المتحدث و استعجالھ الجواب، أو قد 

و كل كلمة زائدة لھا تأثیر مشوش، فھذه كل كلمة لھا وزن محدد و مضبوط. ولىیفترض بأن السؤال لم یفھم للوھلة الأ

grillé(ھا المطنـب ـم مـن أسلوبـعلى الرغ) الجملة الثالثة(ة ـالجمل - (ou pas grillé ا ـإلا أنھا تولد مقصدا فعلی) (

.عد فیھا التكرار من سمات الخطاب عموماالتي ی)الإنجلیزیة ( ةـــة الأصلیـا لا تتضمنھما النسخـى عاطفیـو معن
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یرتكز فھم النص على اكتساب معارف عامة أو معارف خاصة في المجالات 

ذ بعین الحكمة الوضع خالمتخصصة، إلا أن المترجم المطنب في ترجمتھ لا یأ

نھا النص كوو یظھر أنھ یتناسى غالبا المعرفة التي یُ. د عملیة التواصللّالذي و

نھ لا یأخذ بالحسبان الخصوصیة المتقطعة للنص، فیجري إعبر مراحل تطوره، ثم 

لكل كلمة، و یتجاھل لنص الأصل عن طریق وضع مقابلوراء إعادة صیاغة ل

.لى التعبیر عن نفس الحقیقـةالطرق المتنوعة القادرة ع

ف على أنھا عرَّالتي تla situationُةو یتطلب الأخذ بعین الاعتبار الوضعی

.ول منھاـة المنقـي اللغـر عنھا فـة المعبـسمات مھمة في اللغة المنقول إلیھا للحقیق

كون ھذه المعرفة ، و لا ینبغي أن تبالاختصاصذلك بالطبع معرفة ستلزم و ی

لمعارف الموضوعاتیة یجب أن اوعیة فحسب بل أسلوبیة أیضا، ذلك لأن فھم موس

یرافقھ بالضرورة درایة باللغة الخاصة بالموضوع، و ھو ما یتطلب قراءة متأنیة 

. للنصوص الأصلیة بغرض محاكاة أسلوبھا

ا ـام بھا  مبدئیـب القیـة یصعـھممَالنصوصي ـاب فـھمة مراجعة الإطنعتبر مَتُ

بكل حزم و موضوعیة، حیث تعتمد التصحیحات على النحو و المعاجم كلیـة وو

و التفطّن الفوري لغرابة .العامة و المتخصصة و الوثائق الأصلیة الأخرى

المنطوق في ھذه الحالة ھو الذي یدل المصحح، لأن طول الصیاغات لا یشكل 

.یتداخل مع الفھم الفوري للنصإنماتكرارا متعبا فحسب، 
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أسباب الإطناب في الترجمــة-)2

عنـد اللسانیـن-)1

Vinay et Darbelnet

 .

(Stylistique comparée du français et de l’anglais) أھم المراجع التي

-أیما إسھام -إلى أنھ أسھم 

لسبعة الإجر " ات ا les sept procédés" اء

. لنصوص من اللغة الفرنسیة إلى اللغة الإنجلیزیة والعكس

ترجمة   اربات  -ل ال لمق دون ا

.ضربا من الخیــال-الأخرى 

la dilution 1

إلى -أخرى -. بالشكل

لأن ،

لمنقول من . ھذه الزیادةب لغة ا في ال فكرة  لات ال و ل نة مد ار بمق قمنا  إذا  و 

 .

»la négationي ـنظرھما صیغـة النفيذلك ف ne…pas » اللغـة الفـرنسیـة في

ــــــــــــ
1 J.p Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p 183.

« la dilution est uniquement une question de forme. elle est due à ce que, dans deux

langues rapprochées, il arrive souvent que la même idée ait besoin de plus de mots dans

l’une que dans l’autre. En d’autres termes, au même signifié correspondent des

signifiants d’inégale longueur ».
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»و التي یقابلھا  not . لیزیةفي اللغة الإنج«

« ne…que »

»ي ـدة ھـھا بكلمة واحـویضـن تعـالتي یمك seulement »1 .

ـالتي نفla concentrationم  ـو داربلنیـھ اسـ

. تي تعكس معنى التحلیـل و التفكیـكالla dilutionو التكثیف عكس 

، و الغایة منھ تكمن 2l’amplificationالتضخیمو قد تطرقا أیضا إلى مشكل 

أ ـو نلج. لإلمام بالمعنى تمام الإلماماة لقصور نحوي ما، أو ـة المؤقتـإما في المعالج
ــــــــــــ
1 J.p Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p 183.
Exemples de dilution en français :
asylum : le droit d’asile
archery : le tir à l’arc
weeds : les mauvaises herbes ; les voiles d’une veuve
glare : la clarté crue, la lumière crue
model : modèle réduit
to make amends : faire amende honorable
to inhale : avaler la fumée
sold at cost : vente au prix coûtant
as : au fur et à mesure que

Exemples de dilution en anglais :
un mur ( auquel on se heurte ) : a blank wall
le bilan : the balance sheet
écumer : to froth at the mouth
ruminer : to chew the cud
déchoir : to lose caste
un meeting : a political meeting
un fermier : a tenant farmer

2 Ibid, p 184.
« Nous appelons par ailleurs amplification le procédé qui consiste, soit à pallier une
déficience syntaxique, soit à mieux dégager le sens d’un mot et dans les deux cas à
combler une lacune. (…) Nous reportant à la distinction saussurienne entre la parole et
la langue, nous constaterons que la dilution est un fait de langue (lexique et syntaxe) ; le
cas de l’amplification est plus complexe, car dans le domaine de la syntaxe, ce procédé
relève de la langue alors que, dans celui du lexique, c’est le contexte - donc la parole -
qui incite le traducteur à dégager certains éléments sémantiques dont l’expression
constitue l’amplification ».
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و باستنـادھمـا علـى . 1فـي كلتـا الحالتیـن لتعـویــض النقــص و رأب الصــدع إلیھ 

اللغـة و الكـلام (مـن خـلال ثنـائیتـــھ De Saussureما جـاء بـھ دي سوسیــر 

/langues-paroles(ناب ، استنتجا أن الإطla dilution مـرتبط باللغـة

ظاھرة فـي غایـة l’amplificationالتضخیم، في حین أن)المفردات و النحو(

فإنھا تتصل باللغة، أما إذا ارتبطت la syntaxeالتعقید، لأنھا إذا ارتبطت بالنحو 

فتتصل بالسیاق أي الكلام، و ذلكم ما یدفع بالمترجم إلى le lexiqueبالمفردات 

.تظھار بعض العناصر السیمیائیة معبرا عنھا  بالتضخیم و الإطناباس

ربلنیھ على أن الترجمة تأتي في الغالب أطول من او یقر كل من فیناي و د

و سبب الإطناب في نظرھما یعود إما للحذر الشدید الذي یكتنف المترجم . الأصل

یع حذافیره و فواصلھ أثناء سیر العملیة الترجمیة بأن یحرص على نقل النص بجم

و أن لا یضیع في ھذا النقل شيء منھ، أو إما بسبب جھلھ بالمسائل اللغویة، من 

.و أسلوبیة و غیرھاةنحویة و قواعدی

و قد یحدث أن المترجم یخطأ في تقسیمھ لمعنى ملفوظ ما، إذ یجعل منھ عناصرا 

مانعـا لا یقبـل أي تقسیـم، متعددة  و ھو یشكل في الحقیقـة معنى واحـدا جامعـا و 

ا ـلكنھم. la sur-traduction" دةـة الزائـالترجم"م ــھ اسـا علیـا اصطلحـذا مـو ھ
ــــــــــــ
1 J.p Vinay et J. Darbelnet, op.cit, p 184.

- je crois savoir ce que vous voulez dire.

I believe I know what you mean.

- he talked himself out of job.

il a perdu sa chance pour avoir trop parlé.

- he talked himself into the job.

il a réussi à se faire offrir le poste.
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اعترفا بأنھ ما من أحد ینكر أن الترجمة الحرفیـة تشكل في الكثیر -المقابل و في -

عائقا في سبیل الفھم، إذ تبقي على المعنى بعیدا ) الترجمة كلمة بكلمة(من الأحیان 

،بـد و یطنیـم أن یزـن المترجـمام ـو الإفھحاـالإیضبـو یتطلاف، ـن الانكشـع

أن ، بأي حال من الأحوال، ى المترجمنبغي علنھ لا یإالقول إلىلك ذو دفعھما 

. یرضخ لا لشكل و لا لمساحة النص في اللغة المنقول منھا

ما Petter Newmarkو في خضم حدیثھ عن الإطناب ثمن بیتر نیومارك 

في حججھ المؤیدة بأمثلة كافیة و وافیة للتخلص من Alain Duffقدمھ ألان داف 

الإعلانات و الدلائل، و كتیبات "اف مدوناتھ من الإطناب، و قد أخد ألان د

. 1" الشركات و النشرات الموزعة و المجلات المھنیة، 

و یرى بیتر نیومارك أنھ لا ینبغي أن ندرس ظاھرة الإطناب في التصریحات 

الرسمیة، لأن التعبیر فیھا یستوجب ھذا النوع من الأسالیب، و یتجمع الإطناب في 

حول المبتذلات و العبارات الاجتماعیة  خاصعشوائیا بشكل"نظره 

،")متفھم/بشكل مفھوم"، "طبعا/بالطبع"، "بشكل طبیعي": مثل(، )الاجتماعیات(

بشكل "، "أساسا/ بشكل أساسي("و المفاضلات التضمینیة المتكررة 

،"في مستوى""au niveau de"و العبـارات الجریـة ،")جوھریـا/جوھري

"dedans le cadre" ،"بالنظر لحقیقة "، "مجال/ضمن إطار-مجال/ ي إطارـف

، و المصطلحات ")خـل للتاریـار الطویـفي المس("ات البلاغیةـ، و التأنق")...أن

الصـوتية المستعملة للتأثیرـو العبارات الرنان،")تطور"، "نمو/دمـتق("المجردة 

"might and main) "درةــوة و قــــق(،"ways and means) "ـلــــائــمس

ـــــــــــ
.288بیتر نیومارك، م س، ص 1
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.1)طرائق و وسائل/ وسائلو

لمظاھر بالتماس الحذر و التزام الحیطة فیما یخص او یوصي نیومارك المترجم

یحدث أن لغة المنقول منھا، لأنھ قد التي تدخل في إطار السمات الممیزة لالإطنابیة 

.فیھاإن ھو التزم بالنقل الحرفي منھجاالتعبیرةمطنبیجد المترجم كل ترجمتھ 

عوامل لسانیة تظافرنتاج الدراسات أن الترجمة منلقد أكدت العدید

linguistiqueیة ر لسانیمع عوامل غextra-linguistiqueه ذ، و من بین ھ

ة، بل و إحدى مكوناتھا ـعن الثقافو تعتبر اللغة أداة التعبیر. ةـالعوامل نجد الثقاف

.الأساسیة و دعائمھا الغلیظة

ذلك الكل المركب "ف على أنھا عرَّو تتصل الثقافة بالھویة و القومیة، إذ تُ

قیم و الرموز و التعبیرات و الإبداعات المتجانس من الذكریات و التصورات و ال

و التطلعات التي تحتفظ لجماعات بشریة بھویتھا الحضاریة في إطار ما تعرفھ من 

تطور بفعل دینامیتھا الداخلیة و قابلیتھا للتواصل و الأخذ و العطاء، و بعبارة 

أخرى، فإن الثقافة ھي المعبر الأصیل عن الخصوصیة التاریخیة لأمة من الأمم،

عن نظرة ھذه الأمة إلى الكون و الحیاة و الموت و الإنسان و مفاھیمـھ و قدراتـھ 

.(*)2" و حدوده، و ما ینبغي علیھ أن یعمل و ما لا ینبغي أن یأمــل

ــــــــــــ
.288بیتر نیومارك، م س، ص 1

.47، ص 06نقد، العدد محمد عابد الجابري، العولمة و ھویة الثقافـة، عشر أطروحات، مجلة فكر و 2

(*) Denis Girard cite à ce propos :
« la culture d’un peuple se lit d’abord dans les attitudes, dans le comportement des individus qui
le composent, dans leur manière de vivre ( Way of life ), dans les us les coutumes, dans la façon
dont ce peuple a su combattre ou mettre à profit les éléments naturels, ce qui met en cause le
développement des techniques et du progrès scientifique. (…) c’est tout l e domaine des arts et
des valeurs spirituelles, religieuses et métaphysiques ».
Voir Denis Girard, linguistique appliquée et didactique des langues, 4 eme Ed, Armand colin
longman, 1981, p 95.
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باعتبار أن و قد یعجز المترجمون أحیانا كثیرة عن نقل المحمول الثقافي 

إنما ھي نقل جمیع و أخرى فحسب، الترجمة لیست مقابلة بین الكلمات من لغة إلى 

من ؛ه الكلمات داخل وسطھا المعیشيذلثقافیة و الدلائل الحضاریة لھالشحنات ا

ذھبت إلیھ ھنفسالشيء . ه الكلمات جافة و مجوفة لا قرار لھاذدونھ تصبح ھ

التي اعتبرت أن الترجمة عملیة Reiss-Vermeerالمدرسة الألمانیة بزعامة 

.معنویة تقع بین ثقافتین مختلفتین لا بین لغتین

، بھا تزدھر الحضارة و یطفو المردود 1اللغة الإطار العام للثقافـةو تشكل

و قد یحصل أن یستعصي علینا التعبیر عن الأشیاء . العلمي و المعرفي إلى السطح

نفسھا في اللغات الأخرى، لھذا فإن اكتساب الثقافة الأجنبیة یتم عبر إدراك للغتھا 

.في المقام الأول

ننا في اعتقاد البعض من و معھ اكتساب الثقافة الأجنبیة یُمكّإتقان اللّغات إنّ

بالكثیر من النقد، لأن ةبلت ھذه الفكرة المغلوطو قد قُ. خوض مضمار الترجمة

أصحابھا یدیرون ظھورھم للفعل الترجمي و یتنكرون لھ، ظنا منھم أن الترجمة 

.2أقل لیست سوى عملیة آلیة وعلاقة تراتبیة بین لغتین لا أكثر و لا
ــــــــــــ
1 Denis Girard cite à ce propos :
« la langue est l’aspect majeur des facettes multiples de la culture. la langue est un
support culturel, elle est le véhicule le plus populaire de la culture ».
Voir Denis Girard, op.cit, page 95.

2 Jean Delisle cite à ce propos :
« beaucoup de profanes croient qu’il suffit de connaître deux langues pour être
en mesure de traduire. cette conception simpliste explique en partie l’imposture dans
laquelle se placent de nombreux « faux » bilingues qui s’improvisent traducteurs
professionnels en se croyant apte à pratiquer d’emblée ce métier » .
Voir Jean Delisle, l’analyse du discours comme méthode de traduction, édition
université d’Ottawa, 1980, p 34.
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حضـور شرطیـن اثنیـن لتحقیـقGeorge Mouninو یشتـرط جـورج مـونان 

لترجمة نص مكتوب في لغة أجنبیة ھناك شرطان "عمل ترجمي ما، إذ یرى أنھ 

ه اللغة ذمعرفة اللغة و الحضارة التي تتكلم عنھا ھ: حد منھما وحده لا یكفي الوا

ه اللغة ذا معناه الحیاة، الثقافة، الأجناس البشریة الكاملة للشعب باعتبار أن ھذوھ

ه اللغة ذو لترجمة لغة ما ترجمة جیدة، لا تكفي دراسة ھ.ھي وسیلة التعبیر

دراسة القراءات بالصدفة و لكن ]ذاـھك[بصورة تامة بل یجب بصورة أساسیة 

. 1" ه اللغة بصورة منظمة و جذریةذة التي ترتبط بھـدراسة الثقاف

و یشیر مونان في ھذا الصدد أن المترجم یقع في نوعین من الصعاب أثناء 

تتـوقـف على أشكـال اللغة، و أخرى " الترتیـب اللغـوي"الترجمة، واحدة تخص 

تبط بترجمة الحقائـق غیر لسانیة لثقافة ما و شحناتھا تر" الترتیب الثقافي"تخص 

. (*)الدلالیة

أن بعض الأشكال الخاصة بلغة ما تخضع " الترتیب اللغوي"و قد ینجم عن 

" ةـالذات المتكلم"خصـوصیـة ذلك بسبب لتقطیعات مختلفة في اللغة الأخرى، و 

)le sujet parlant .(

ــــــــــــ
،  2001-2000الجزائر، ،لسانیات و الترجمة، ترجمة حسن بن زروق، دیوان المطبوعات الجامعیةجورج مونان، ال1

.38ص 

:یقول یاسر ابراھیم في ھذا الصدد (*)

بقي أن نشیر إلى تقنیة ترجمة ما لا یمكن ترجمتھ أي ترجمة ما ھو متوافر متداول في النصّ الأصلي من أفكار ومفاھیم "

النوع الأوّل ھو : ھنا یمكن تمییز نوعین من ھذه الظاھرةو[...]ل عنصراً من عناصر الثقافة واللغةوتراث وما یشكّ

حالة اللاترجمة اللغویة حیث یتعذّر على المترجم إیجاد مكافئ لغوي في اللغة الھدف وعلیھ أن یسعى جاھداً لإیجاد ما 

ي ھو حالة اللاترجمة الثقافیة حیث یتعذّر على المترجم إیجاد مكافئ یمكن أن یمثّل مكافئاً في اللغة الھدف؛ والنوع الثان

الخ، في ...ثقافي أي ما یمتّ إلى أحد العناصر المكونة للثقافة والحیاة الاجتماعیة من عادات وتقالید وأعراف وسلوك 

."ي مكافئ یفي بالغرضبالتالي تقصّاللغة الھدف، ویترتّب علیھ في ھذه الحالة شرح وتوضیح السبب المؤدي إلیھا و

ن ـمجلـة جامعـة تشری،لٍّـمٍ مستقـة كعلـوم الترجمـة مفھـاعتباطی:ةـة والتبعیـینظر یاسر ابراھیم، الترجمة بین الاستقلالی( 

).156، ص 2007، )1(، العدد )29(المجلد ،العلوم الإنسانیةالآداب وللدراسات والبحوث العلمیة، سلسلة 
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الخاصة فأساسھ نقل جمیع الوقائـع و الحقائق غیر اللسانیة " الترتیب الثقافي"أما 

قـد یجد المتـرجم نفسھ مجبرا على الإطناب في و.التـي تتصـل أسـاسـا بالثقـافـةو

و قـد أشـار كـل مـن فینـاي. تـھ لعـدم تـوفـره على المیـزات نفسھـا في ثقافتـھترجم

عندما تطرقا إلى إلى ھذه المسألة، وذلك Vinay et Darbelnetو داربلنیھ

الفوارق المتعلقة بما وراء اللغة، إذ درسا التقطیعات المختلفة للواقع الواحد مثل 

ة غفي ل"أشیاء"، و إشكالیة ترجمة "س قزحقـو"اختلاف اللغات في تسمیة أجزاء 

.ما لا تتوفر في ثقافتھا

visions du" برؤى العالم"ت في إطار ما یسمى او تندرج ھذه التخمین

monde ورف ومن قبل سابیر" نسبیة اللغات"، والتي جاءت دفاعا عن فرضیة

Sapir et Whorf .ض على ورف أن اللغات أنظمة تفرو سبیر كل من و یرى

المتحدثین بھا رؤیة مختلفة للعالم، إذ لا یمكن للغات أن تتشابھ باعتبار أنھا لا 

كل نظام لغـوي یتضمـن "و یقر جورج مونان أن . تعكس نفس الحقیقة الاجتماعیة

، فالتعبیر 1" تحلیـلا للعالـم الخارجي خاصا بھ و مختلفا عن تحلیل سائر اللغات

قافیة یختلف من فرد إلى فرد، بل قد یقل أو یعظم من عن الحقائق الاجتماعیة و الث

.فرد لآخر ضمن الثقافة الواحدة

إلى أن المشاكل التي قد تعترض سبیل المترجم غالبا ما Nidaو قد أشار نیدا 

إلى آخر monde ethnographique" عالم ایثنوغرافي"تنجم عن الانتقال من 

و ھذا ما یجعل . لنظر إلى الواقع نفسھمن صعوبات بسبب اختلاف اھو ما تكتنف

ترجمة فكرة ما من عالم إلى آخر و مـن ثقافـة إلى أخرى مھمة صعبة بل و قد 

.تستحیل أحیانا لعدم وجود البدیلة الثقافیة في اللغة المنقول إلیھا

ــــــــــــ
،العربي للدراسات و النشر و التوزیعجورج مونان، المسائل النظریة في الترجمة، ترجمة لطیف زیتوني، دار المنتخب1

.116- 115، ص ص 1994
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و مرد . و قد تأخذ ھذه الفكرة حیزا واسعا بكثیر مما ھي علیھ في الحالة الخام

(*)التجارب الحیاتیة و السیاقات الاجتماعیة و الأطر الحضاریةذلك كلھ اختلاف 

و بما أن اللّغة أساس الثقافة، فإنھ ینبغي على الترجمة أن . المحیطة بالفرد الواحد

.و أن لا تھمل أي منھماتزكي ھذا الوفاق

ھا ـرفر باللغة عن الأشیاء التي نعـة التعبیـدد لكیفیـم ومحـة إذن عامل مھـفالثقاف

ا التعبیر حجم النص في اللغة المنقول منھا لأن ذ، و قد یتجاوز ھمعاو نجھلھا 

حیازاتھ على دم ـربما لعلمترجم استعصي على یالشحنة الثقافیة قد باستیعا

ارئ ـم قـھ أن لا یفھـة منییترجم إلیھا، أو خشيفي اللغة التالسمات الثقافیة نفسھا 

، من ةـاة الیومیـور الحیـق الأمر بأمـا تعلذة إـو خاصاك ذا المعنى أو ذـة ھـالترجم

إلى التي تختلف من بلد عـادات فـي الملبـس و المأكـل و المشرب، و أمور العقیدة

ة ـم الخفیـل العوالـي نقـھ یبقى فـا كلـذم من ھـر، لكن الأھـبلد، و من وطن إلى آخ

.1و الباطنیة للغة نفسھا 
ــــــــــــ
(*) Eugène Nida cite à ce propos :
«Comment traduire en maya, dit-il ( en pleine zone tropicale à deus saisons, la sèche et l’humide
), la notion de nos quatre saisons différenciées tout autrement par rapport aux températures,
aux précipitations, aux cycles de végétation ? comment traduire en maya figuier : le pays n’en a
qu’une espèce, sauvage et sans fruit ? traduit - on vraiment vigne quand on substitue à cette
notion tel mot désignant une plante qui ressemble à la vigne botaniquement, mais qui n’est pas
cultivée, et ne donne pas de fruit non plus ?  (…) ».
Voir George Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, édition Gallimard, 1963, p 62.

1 Marianne Lederer  cite à ce propos :
« les objets ou les notions appartenant exclusivement à une culture donnée ne possèdent pas de
correspondances exicales dans la civilisation d’accueil (…) les habitudes vestimentaires ou
alimentaires, les coutumes religieuses et traditionnelles mentionnées par l’original ne sont pas
évidentes pou le lecteur de la traduction. il ne s’agit pas seulement de savoir quel mot placer
dans la langue d’arrivée en correspondance à celui de la langue de départ, mais aussi et surtout
de savoir comment faire passer au maximum le monde implicite que recouvre le langage de
l’autre (…) le transfert culturel consiste à apporter au lecteur étranger des connaissances sur un
monde qui n’est pas le sien. Cet apport ne comble pas intégralement la distance entre les deux
mondes mais entr’ouvre une fenêtre sur la culture originale. Pour ce faire, le traducteur
conserve le référent en le transmettant sous des formes compréhensibles ».
Voir Marianne Lederer, op.cit, pp 122-128.
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و نحن نتحدث عن الخصائص اللّغویة لكل لغة على حدى، ینبغي علینا أن نعرج 

، 1l’étoffementدیثھــم عـنــھ  فـي حـا ذھــب إلـیــھ فینـاي و داربلنیـعلى م

و یعتبر ھذا حال. عنىلإتمام المكلمات أخرىنزید على الكلمة و الذي یقصد بھ أن 

اللغة الفرنسیة التي تحتاج أحیانا كثیـرة إلى إضافة أسماء إلـى الكلمات، على 

.ذلك بسبب إمكاناتھا التعبیریةتستغني عن عكـس اللغة الإنجلیزیة التي 

أولھا أن ندعم : یأخذ أشكالا متنوعة l’étoffementو یـرى فیناي و داربلنیھ أن 

روف جر أو حروف توضع بعد وحدة لغویة أخرى بأسماء الحروف سواء كانت ح

ة اسنادیـة أو فاعلیة ـول، أو بجملـم مفعـل أو باسـم فاعـأو بأفعال أو بصفة أو باس

.2ة ـأو مفعولی
ــــــــــــ
1 J.p Vinay et  J. Darbelnet, op.cit, p 109.
« l’étoffement est le renforcement d’un mot qui ne suffit pas à lui-même et qui a besoin d’être
épaulé par d’autre. c’est pour le français une nécessité d’étoffer par un substantif certains mot-
outils qui en anglais se passent fort bien de cet appui, sans doute parce que dans cette langue ils
sont susceptibles de recevoir l’accent tonique. Nulle part l’étoffement n’apparaît
plus clairement que dans le domaine des prépositions ».
2 Ibid, pp 110-111.

étoffement des particules ( prépositions ou postposition ) :
a)- par un nom
- excursion au départ d’Annecy : outings from Annecy
- to the station : entrée (ou direction) de la gare.

(…)aux quais.accès:the trainsto-
b)- par un verbe
- He stopped at the desk for his mail :
il s’arreta au bureau pour prendre son courier.
- voulez-vous que je téléphone pour faire venir une voiture ? ( F. Mauriac )
Shal I phone for a cab ? ( ou : shall I call a cab )
- I’ll call for you : je passerai vous prendre (…)
c)- par un adjectif ou un participe passé
- l’inspecteur chargé de l’enquete : the inspector on the case
- a dash had been put in the space for the holder’s profession :
on avait mis un tiret dans l’espace réservé à la profession du titulaire.
-the plot against him : le complot ourdi contre lui.
- … la gratitude de l’Algérie pour l’aide apportée à la France par l’armée anglaise.
- Algéria’s gratitude for british military aid to France.
d)- par une proposition relative ou participale
- ou’est-ce que c’est que cette lettre ? quelle lettre ? cette lettre qui est sur

la table (Duhamel) :
that letter on the table
- the courtiers around him : les courtisans qui l’entouraient.
- une des fenêtres qui s’ouvraient au dessus du magasin … :

ethe storaboveone of the windows
- …le changement qui s’est opéré dans l’action clandestine des communistes :

…the change in the underground action of the communists.
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ة، ـو ثانیھا أن ندعم اسم إشارة باسم، و آخرھا أن ندعم أدوات الربط بكلمة بدلی

و یرجع سبب ذلك كلھ في نظرھما إلى عاملین .1أو أداة ربط تسبق بحرف الجر 

یعنى الأول بتركیبة الجمل في كل لغة كما ھو حال حروف الجـر و أدوات : ین اثن

طر عمل ؤالعطف في اللغة الفرنسیة، أما الثاني فیتمثل في العوامل النفسیة التي ت

Hjelmslevام یلمسلاف ـد قـو ق. 2اح حقـھ ـالمترجـم خوفا من أن لا یوفي الإیض
ــــــــــــ
1 J.p Vinay et J. Darbelnet, op.cit, pp 112-113.
92.2) Etoffement du pronom démonstrative par un nom :
- this is your receipt : recu du client
- we’ll land Sunday, and this will be mailed then :
nous débarquons dimanche et cette lettre partira ce jour-la
- but t the little ones at least, this was denied. ( Ch. Bronte ) :
mais aux petites du moins cette douceur était refusée ( il s’agit d’être près du feu )
- he insists that this must not happen :
il est absolument oppose à la réalisation de ce projet (…)
93.3) Etoffement des conjonctions
a) conjonctions en apposition
- they were the first people after the Romans to make national roads as far back as the
XVIII the century, when long-distance travel by carriage was offen impossible in

France ( cloudesley Brereton ).
« when : à une époque ou »
- …and came onto a railway line where it ran beside a marsh. ( Hemingway )
Pour arriver finalement à une ligne de chemin de fer à l’endroit ou la voie longe un
marais. (…)
b) conjonctions précédées d’une préposition
- I came back to where I had heard the voice (Vincent Sheean ) :
je revins à l’endroit ou j’avais entendu la voix.
- it has to do with why you did not come :
il s’agit des raisons de votre absence.
- it depends on when you have to go :
cela dépends de la date de votre départ.
- it boils down to whether you want to take that much trouble :
cela se ramène à la question de savoir si vous voulez vous donner toute cette peine.

2 Ibid, p 114.
« l’étoffement tel qu’il apparaît ci-dessus semble tenir à deux sortes de causes :
1) à des raisons de structure. C’est le cas des prépositions et des conjonctions. La
structure du français nous empêche de dire « à la gare » ( au sens littéral ! ) au lieu de :
« direction de la gare ». Pour une raison semblable, nos conjonctions ne peuvent pas
suivre une préposition.
2) à des raisons d’ordre psychologique où interviennent notre souci de clarté et notre
besoin de juger. On l’a vu à propos de l’étoffement des pronoms. Ici encore le
démonstratif anglais nous laisse sur le plan du réel, tandis que la locution adjectif
démonstratif + nom nous ramène le plus souvent sur celui de entendement ».
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د رسالة أثناء میلاsubstance du contenuبدراسـة مكونـات المضمون 

marques deتواصلیة، و وجد أن تقطیعات العبارات من خلال شارات المعنى 

sens لا تتساوى بین اللغات و أن المعنى یبنى بشكل مختلف من لغة إلى أخرى

.1على الرغم من أن الأمثلة التي استقاھا تعكس الحالات التواصلیة نفسھا 
ــــــــــــ
1 George Mounin, op.cit, pp 36-37.
« Qu’on prenne une série d’expressions connues pratiquement comme exprimant des
situations synonymes :
Fr : je ne sais pas 1 ; Angl. : I do not know; All. : Ich weiss es nicht ; It. : non so ; russe :
ja ne znaju, etc … ou’on analyse et qu’on numérote le découpage de ces expressions
selon les marques du sens :

1= je

1’= flexion verbale indiquant spécialement la première personne du singulier.

2= sais

3……..3’

= négation exprimée en deux mots.
3……..3’’

4= négation exprimée par un auxiliaire, type do.

5= objet de la négation

Fr. 1    3     2 3’

est analysé comme auxiliaire )do(si

Angl. 1     4     3     2
termes)est analysé comme négation à deuxdo not(si2’’1     3     3

All.    1     2     5     3

Ital.   3     2     1’

Russe 1    3     2     1’

1. cet exemple est adapté de Hjelmslev (Prolegomena, pp. 31-32)

« On aperçoit que le sens est littéralement construit ( bâti, disposé, organisé ),
c’est-à- dire formé de façon différente selon les langues » .
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في الترجمة إلى المترجم بصفتھ مسؤول الإطنابمشكل لقد أرجع المنظرون 

و من بین ھذه الآراء ما ذھب إلیھ دونیس جوھیل  .عن سیر العملیة الترجمیة

Denis Juhelیرید من الكلمات أن تقول كل شيء و أنھ مالذي یرى أن المترج

یخضع كلیة للإجراءات اللغویة في اللغة المنقول منھا لدرجة أنھ یرید أن یطبقھا

من تصریف (؛ و نحن نعلم أن ھذه الإجراءات اللغویة 1على اللغة المنقول إلیھا 

تختلف من لغة ) للأفعال و ربط للجمل و مواقع الفعل و الفاعل في الجملة و غیرھا

. ل ـإن اختلفت الأزمنة و أنواع الفعالواحدة ةإلى أخرى بل في اللغ

Vinay et Darbelnetبلنیھري ودااو فینLouis Kokasأما لوي كوكاس 

فیؤكدون على أن فطرة المترجم ھي التي -زیادة على ما قدموه من الأسباب آنفا -

مسألة عجلة المترجم : تدفعھ إلى الإطناب، و قد أشاروا إلى نقطة ھامة للغایة 

و التي تكون 2سلم ترجمتھ في الآجال المحددة تحت طائل الضغط بغیة أن یُ

الغالب الأعم، و خاصة تلك التي تدخل في إطار المبادلات قصیرة الأمد في

م ـــة بالمحاكـة و الإداریـة و القانونیـات الأدبیـة، و الترجمـة و التجاریـالاقتصادی

.و القنصلیات و السفارات و غیرھا

نسبةGilles Belangerو جیل بلانغر ، Gilbert Barthیوعز جیلبیر بارث
ــــــــــــ
1 Guylaine Cochrane, op.cit, p 177.

« Cette tendance à l’étoffement dénote soit une méconnaissance du savoir que possèdent

les destinataires de la traduction […] soit un asservissement aux procédés linguistiques

de la langue source transposés tels quels dans la langue d’arrivée ».

2 Ibid, p 177.

« le traducteur est instinctivement porté à allonger d’abord par prudence, puis par

ignorance  et voir par hâte, sous la pression des délais qui lui sont imposé ».
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les servitudesنسبة كبیرة من ھذا الإطناب إلى تلك القیود اللغویة 

linguistiques .التي تمیز كل لغة عن أخرى(*)

حیث ،غالھ على النصوص الأدبیةمشكل باشتھذا الو قد تطرق جیلبیر بارث إلى 

النقل وmodulationلترجمة ھذه النصوص التكییف أسلوبیناقترح 

transposition ، أنھ في كل الأحوال تكون الترجمة أكثر طولا من و استنتج

. 1لأصل، بل و یذھب إلى حد اعتبار جانبا من ھذا الإطناب ضروريا

، فسبب الإطناب یعود إلى Henri Van Hoofأما بالنسبة لھنري فان ھوف 

طبیعة النص و الموضوع المعالج ناھیك عن أسلوب مثل عوامل خارجیة عدیدة، 

.2الكتابة الذي یعتمده المؤلف و المترجم على حد سواء

مقارنة باللغة الفرنسیة، حیث یرى مثالا عن اللغة الإنجلیزیةھذا الأخیرو یعطي 

بأقل عدد ممكن من الكلمات للتعبیر عن فكرة ما، أنھا تكتفي في الكثیر من الأحیان 

شیاء مبھمة و مضمّرة في الوقت الذي یطلب فیھ الأفالإنجلیزي یفضل إبقاء على 

ةـــزیــة الإنجلیــاللغـاتـانـإمكة ــذا نتیجـو ھ، احــن الإیضـد مــزیـي المـرنسـالف
ــــــــــــ
(*) J.p Vinay et J. Darbelnet citent à ce propos :
« Dans la mesure où la langue nous est donnée, elle est un ensemble de servitudes
auxquelles nous sommes contraints de nous soumettre. Par exemple, le genre des mots,
la conjugaison des verbes, l’accord des mots entre eux. Dans ces limites il est possible de
choisir entre les ressources existantes, et c’est cette liberté qui crée la parole. C’est un
fait de langue que l’existence de l’imparfait du subjonctif. (…) En LA le traducteur
devra compter avec les servitudes qui entravent sa liberté d’expression et il devra aussi
savoir choisir entre les options qui s’offrent à lui pour rendre les nuances du message » .
Voir J.p Vinay. J. Darbelnet, op.cit, p 31.

1 Guylaine Cochrane, op.cit, p 178.
« This might not be to surprising, considering that translations are commonly expected to be
longer than original texts : there are undeniably vocabulary items, structures and ideas that
simply require explanatory phrases or circumlocutions ; and translators are more prone to add
for clarity than to omit for simplicity » .

2 Idem, p 178.
« plusieurs facteurs externes peuvent jouer un rôle dans cet allongement : la nature
même du texte, les sujet traité, le style de l’auteur et le style du traducteur aussi ».
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.1و و سائلھا التعبیریة 

، إذ المنظرینلجاء رأیھ مخالفا لما اتفق علیھ جفAlain Duffأما ألان داف 

معیار لتحدید نوعیة بالیرى أن الإطناب لیس بالضرورة ظاھرة مذمومة و أنھ لیس 

.2الترجمات

ند التأویلیینع-)2

إنّ لكل لغة على  خصائص تمیّزھا عـن نظیراتھا الأخرى، و ھذا رأي تشترك فیھ 

Danicaو دانیكا سلیسكوفیتش Marianne Ledererكل من ماریان لیدریر 

Seleskovitch لغة أن تعبر عن حیز الزمان و المكان، ةبإمكان أی، إذ تقران أنھ

الأعین أو الأصوات التي تلقطھا الآذان فـي تبصرھايو عن تسمیـة الأشیاء الت

، بید أنھا لن تكون البتة نسخا طبق les univers de l’espritإطار ما سمیاه بـ 

.3الأصل الواحدة عن الأخرى 
ــــــــــــ
1 Guylaine Cochrane, op.cit, p 178.
« L’Anglais peut habituellement se contenter de moins de mots que le français pour
exprimer une même idée en raison de sa plus grand facilité de dérivation et de
composition, de la structure de la langue et des ressources qu’elle offre […] et du génie
propre à la langue, l’anglais préférant demeurer et laisser certaines choses implicites la
ou le français demande plus de clarté ».

2 Ibid, p 179.
« the fact that a translation my be longer or shorter than the original is not in itself a
reflection on the quality of the translations ».

3 Danica Seleskovitch, Marianne Lederer, interpréter pour traduire, Didier Erudition,
4eme édition, 2001, pp 288-289.

« Toutes les langues distinguent le passé, le présent, le futur, marquant la capacité de
l’esprit humain à discerner les temps. Toutes manifestent sa capacité de structuration
spatiale car toutes désignent le haut et le bas, la gauche et la droite. Toutes les langues
peuvent désigner les objets que l’œil est capable d’isoler, les sons que l’oreille parvient à
distinguer, les saveurs que discerne le palais. Toutes font la distinction entre ce qui est
un et ce qui est multiple. Pourtant, si toutes les langues ont des formes et des structures
pour désigner les univers de l’esprit, ces formes et ces structures ne sont pas des copies
conformes de l’une à l’autre ».
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التي عالجت مشكل -من بین التأویلیین كلھم -)*(تعتبر كرستین دریو الوحیدة 

لھ بحثا انصب خصصت الإطناب في الترجمة بكثیر من الدراسة و التحلیل، حیث 

تخصص علمي إلا أنھ ما من د دریـوـو تؤك. ةـة التقنیـفي الترجمبناحول الإط

ة ـونیـة القانـي الترجمـاب فـن الإطنـو یصاحبھ إطناب ترجمي، فیمكننا الحدیث ع

و قد ركزت في تبیان أسبابھ على .ة و غیرھاـة و الأدبیـة الاقتصادیـو الترجم

خـدة و النسـة الزائـة والترجمـرفیة الحـالترجم: و تلخصھا في وي، ـالجانب اللغ

علنا لم تشرلكنھا؛ فـي مھـدھــاةـرجمـالتتئـد ة ـویـر لغـمظاھباعتبارھاو الحشو 

ي ـاب فـإلى مشكل أدى بالكثیر من المنظرین إلى اعتباره أحد أسباب الإطن

ھدف بة و التحریر في اللغة الاقدرة المترجم على الكت: رجمة إن لم نقل وحیدھاـالت

la capacité rédactionnelle du traducteur،ذلك في أغلاط اللغة یكمنو

ةــة اللغـریـعبقبتھو معرفالتعبیریةتھو قدرالمترجم الأسلوبیة تتفاعل مھارة حیث
ــــــــــــ

ي ردھا على إحدى ما قالتھ كرستیـن دریــو نفسھا فعلى-قطعا لدابر الشك -ھـذا الحكماستصدار في اعتمدنا (*)

تطرقا البتة إلى مشكل الإطناب في الترجمة تو تقول دریـو أن كلا من ماریان لیدیریر و دانیكا سلیسكوفیتش لم . مراسلاتنا

.دد كلمھـأھمیة لحجم النص و عةلاشتغالھما على الخطاب الشفھي في الترجمة الفوریة، الذي لا یولي أی

RE : A/S la théorie interprétative et le foisonnement en traduction
De : Christine Durieux (christine.durieux@unicaen.fr)

Envoyé : mer. 03/09/08 14:54
À : 'mohamed amine driss' (drissamine20@hotmail.com)

Bonjour,

Marianne Lederer et Danica Seleskovitch n’ont pas travaillé sur le foisonnement en traduction, parce
que ce sont des interprètes de conférence, surtout préoccupées par l’oral où le nombre de mots n’a
pas d’importance.

Bon courage pour la réalisation de votre mémoire.

Christine Durieux

----Message d'origine-----
De : mohamed amine driss [mailto:drissamine20@hotmail.com]
Envoyé : mercredi 3 septembre 2008 16:27
À : christine.durieux@unicaen.fr
Objet : A/S la théorie interprétative et le foisonnement en traduction
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و أسباب الإطناب في الترجمة عند كرستین دریو .المترجم إلیھا ظاھرھا و مبطنھا

: أربعة، ھي 

La traduction littéraleالترجمة الحرفیة  -)1

ھي نقـل حرفـي لجمـل و كلمات النص ، و 1ة كلمـة بكلمة الترجمـا ـى أیضـتسم

و النیة المتوخاة من لا تؤدي في الكثیر من الأحیان المعنى المراد تبلیغھ،الأصلي

.لامـالك

لترجمة یوقع لا محالة في مزالق خطیرة منھاجا لتبني الترجمة الحرفیة إنّ

فیھا البنى اللغویة الأجنبیة مع  باستعمال لغة مرتبكة تتداخل الأصلتحرف النص 

رات ـى تفسیـوء إلـة باللجـة الترجمـلال عملیـو خـا أن الحشـكم. البنى اللغویة الأم

مطولة لم یشر إلیھا النص الأصلي بواسطة الإیحاء قد یكون مصدرا للأخطاء و قد 

، كما ھو حال الترجمة un contre sensیفضي إلى عكس المعنى المراد تبلیغھ 

.تلخیصیة التي تفضي غالبا إلى نص غیر مكتمل یسقط في الابتذال و التفاھةال

الترجمة الحرفیة المطلقــة و الترجمـة : و ھنالك أنواع ثلاثة للترجمة الحرفیة

الحرفیـة النسبیـة و الترجمة الحرفیة غیر المقیدة، و ھي ترجمات تعتمد على 

ة ـتحتم البث في مسأل''أخرى؛ كما أنھا لغویة من لغة إلى و أنماطتشكیل ثنائیات

وجود الترادف الحقیقي أو المطلق بین عناصر اللغة الواحدة الذي لا یعتقد 

.2'' سانیون بوجوده اللّ
ــــــــــــ

ر ــرب للنشـ، دار الغ2005ر، ـدیسمب–ة ـجویلی،12دد ـم، العـة المترجـات، مجلـة و السیمیائیـحسین خمري، الترجم1
.205و التوزیع، ص 

و ھي تتعامل مع اللغة بوصفھا مواد جامدة لا Littéraleأو Mot-à-motھذه الطریقة تسمى الطریقة الحرفیة "
، )لأن دلالتھا جامدة و لا تخضع للتطور أو الصیرورة(و لا مع التاریخ ) فھي تجریدیة أو مطلقة(علاقة لھا مع الواقع 

من الكلمات التي لا تتمفصل في التاریخ أو الحضارة كما أنھا تفتقد inventaireرد فھي من ھذا المنظور عبارة عن ج
".أو وظیفیة مع غیرھا من الكلمات) التعلیق(لأیة علاقة بنیویة 

.144إنعام بیوض، م س، ص 2
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:یین اثنین، ھما ل على مستوـن الأصـة عـة الحرفیـرجمـرف التـو تنح

على المستوى الدلالي-أ

قولنا باللغـة مثل قد ینحرف المعنى و یكتنف الترجمة الغموض و الالتباس، 

ـــة بـــرنسیـة الفـــى اللغـم إلــرجـي تتـو الت،  ''Chicken feed"1ةـزیــالإنجلی

''de la nourriture pour volailles'' ام ـطع''ة العربیـة بـ ـو إلى اللغ2

دت المعنى المقصود في ھذا السیاقة أـة حرفیـذا اعتمادا على ترجمـھو ''الدواجن

.المنقول إلیھا یعادلھا في اللغـة المنقول منھا بمابنیة لغویة في اللغة بمقابلة كل

volailleschickenالدواجن

la nourriturefeedطعام

deطعام الدواجن la nourriture pour volailleschicken feed

و لكن ما قد یجھلھ المترجم، ھو إمكانیة أن تترجم ھذه العبارة على نحو مغایر؛ 

مبلغ ''بل آخر یتمثل في ،قد لا تعني البتة المعنى الأول'' Chicken feed''لأن 

مما قد یكلف (*)و ھو تعبیر اصطلاحي في اللغة الإنجلیزیة''بسیط من المال

ر إن ھو أساء الفھم و انعدمت درایتھ و التبست ـا لا یغتفـا و ذنبـم خطأ فادحـالمترج
ــــــــــــ
1 le site (www.Anglaisfacile.com)"cours d’anglais 100% gratuits".

2 Ibid

(*) « The money that I lost at the horse races was only chicken feed, so I am not worried

about it at all ».

:ترجم إلى الفرنسیة بـ تو -

« l’argent que j'ai perdu aux courses de chevaux était une toute petite somme, c'est

pourquoi je ne m'inquiète pas du tout pour cela ».
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ة ـالوظیف"الذي یعتبر le contexteالمعاني؛ ناھیك عن معرفة سیاق الكلام عنده 

انـو المكانـزمـص الـد تخــھا مقاصـن خلالـق مـح و تنطلـوضـة التي تـوسـالملم

،1''و ھویة الأسس و كل ما نحن بحاجة إلیھ من أجل فھم و تقییم ما یقال

غة تحكمھ ضوابط اجتماعیة و ثقافیة و نفسیة للمتكلمین،  حیث یشملفاستعمال اللّ

سائل السیاق أغراضھم و مقاصدھم و یعمل على تحدید المواقف الكلامیة و الم

و ینبغي على المترجم . باختلاف الظروف و المناسباتو التي تختلف المعبر عنھا 

ھــى أنـعل''G. costeت ـدده كوسـد حـقوla situationام ـة المقــرفـا معــأیض

ھ، فالقولـول ذاتـن القـة عـروط الخارجیـي الشـول و ھـاج القـة شروط إنتـمجموع

ؤدي إلىـا یـذا مـو ھ،2'' الذي یحصل فیھ) زمن(ظة و لح) مكان(یكون في وسط 

عدیدة في تحدید المقام من بینھا القـول و المقاصـد تغیر المواقف بتفاعـل عناصر

.و مكان التفاعل و المشاركون في عملیة التبلیـغ

من بین الأھداف التي یصبو إلیھا أي عمل ترجمي مھما كان حقل إنّ

و تتمثل في مدى استیعاب ،la lisibilitéالمقروئیة : یھالاختصاص المنتمي إل

ة؛ و ـة المستقبلــافـي الثقـھ فـة دمجـة إلى قابلیـھ بالإضافـو إمكانیة التداول بىالمعن

سلمنا بأن عبارةإذا إلا ، اللّھم ما لا یتحقق من خلال الترجمة الحرفیة المطلقةھذا

un doit écouter le cœur de un''الإنجلیزیة  ةھي ترجمة حرفیة للمقولتيال

''one must listen to one's heart '' 3و المبنىىالمعنسویةترجمة.
ــــــــــــ

.09ص ، 1987سعید علوش، مركز الإنماء العربي،و تحقیق أرمنیكو، المقاربة التداولیة، ترجمة زفرانسوا1
.41یة، ترجمة محمد یحیاتن، دیوان المطبوعات الجامعیة الجزائر، صجیلالي دلاش، مدخل إلى اللسانیات التداول2
:یقول عبد االله شناق في ھذا الصدد3

و ھي كنایة في سھولة الأمر، على أنھا قطعة كعك و المرادف لھا في a piece of cakeبمن یترجم و ما رأیكم "

".الحالات أن نستعیر من العامیة لنطوعھا، و قد یكون الحل في كثیر من "أسھل من شربة الماء"العامیة 

دیسمبر- ، جویلیة12ة ترجمة آداب المھمشین، ھبیلة بشرى نموذجا، مجلة المترجم، العدد ـصعوباق،ـینظر عبد االله شن( 

).150-149، دار الغرب للنشر و التوزیع، ص ص 2005
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على المستوى التركیبي -ب

غویة الشاذة، بسبب اختلاف تركیب لد الترجمة الحرفیة بعض المركبات اللّقد توّ

روف ـة الحـال و إضافـھا الأفعـرّف بـة التي تصـو بنـاء الأنسـاق و الطریقلـالجم

.(*)ظھر جلیا في ترجمة الأمثال و الحكمو ھذا ین لغة إلى أخرى؛مو الأدوات 

" اتـــس المكافئـــواجـھ"الك ـأن ھنDenis Juhelل ــوھیـس جــرى دونیــی

میكانیكیة لمكافئات و و خاصة لدى المترجمین المبتدئین؛ أي القیام بعملیة نقل آلیة

و معنى، النص بنیة اتساق، و ینتج عنھ حتما عدم 1جمیع مفردات النص الأصلي

ھ ـلأن،م إلى الإطنابـبالمترج) ةـة الحرفیـالترجم(ل النظامي ـذا النقـؤدي ھـد یـو ق
ــــــــــــ

tuer deux"ة بــ  ـة الفرنسیـا إلى اللغـل حرفیـتنقو ، "''kill two birds with one toneقولنا بالإنجلیزیة(*)

oiseaux avec une pierre''واحدرقتل طائرین اثنین بحج"یة بـو إلى اللغة العرب''.

tuerkillقتل
deuxtwoاثنین

oiseauxbirdsطائرین
avecwithبـ

uneoneواحد
pierrestoneحجر

الاختلاف في عقلیتیھما من جھة و عقلیة الرجل یبرز ذلك في اللغتین الفرنسیة و العربیة إنّ ھذا النقل الحرفي -

ج اعلى الملموسات أكثر منھ على المجردات، كلھ نتزالارتكافي عدم قبول اللغة الجافة و جھة أخرىالإنجلیزي من 

محكم نضمھا، لأن اللغة وسیلة مستساغةر عنھ بلغة عبّز الثقافة، یُمیّیُالذي یحكم طریقة العیش و la pensée'' الفكر''

في الترجمة '' avec une pierre''تبدال ـوم إذن باسنق.للتعبیر و التواصل و مرآة تعكس شخصیة و بیئة صاحبھا

، ''ضرب''و" deux coups"ــب' tuer deux oiseaux''، ثم ''رـبحج''و '' faire d'une pierre''ــالحرفیة ب

عین؛ فنتحصل على المثلین الشائ''القتل''و لیس '' ضربال''فنلاحظ أن كل من اللغتین الفرنسیة و العربیة تستعمـل معنى 

''faire d'une pierre deux coups '' اللغتین العربیة و الفرنسیة لا دـقواعلأن ، "رـن بحجـضرب عصفوری"و

و كذلك الخصوصیات التي تحكم تركیبیا،و، و ما سواھما یعتبر خطأ إما نحویا أو صرفیا أتقبلان سوى ھاذین التعبیرین

(voir www.Anglaisfacile.com,op.cit).ترجمة الأمثال عموما

1 Denis Juhel, o.p.cit, p 06.

« (…) c’est chez les apprentis traducteurs surtout,"l’obsession des équivalents"[…]

c’est-à-dire la tendance à reproduire mécaniquement dans le texte cible les équivalents

de tous les termes trouvés dans le texte source ».
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حینھا لا یختزل المفردات على حساب المعنى بل المعنى على حساب المفردات؛

ا من كلماتددـل عـأقكلماتـھاى أنـقصیرة، بمعننجد جمل الترجمةیحصل أن فقد 

تؤدي المعنى و تبّلغ المقصدیة، و على العكس منھ فقد یعادل عدد ةالأصلیالنسخة 

م ِـفھده و یُـغ قصـلبَّدون أن یُمن كلمھا عدد كلم النص الأصلي أو ربما یفوقھ لكن 

ي فالمطابقة في عدد الكلم بین النصین لیست ھي الت. اه أو یكاد ینعدم تماماـمعن

م ـى المترجـالا علـون وبـد تكـل قـ، باھـن عدمـة مـتحدد بالضرورة نجاعة الترجم

.و خسران

ةـة في خانـة الحرفیـالترجمChristine Durieuxو ـن دوریـرستیـصنّف كو تُ

كل یشعر بإلزامیة نقلرى أن المترجم ـالمسببات للإطناب في الترجمة، و ھي ت

؟ تتسبب في الإطنابو لكن كیف للترجمة الحرفیة أن.1ھاـالمفردات بما یكافئ

تعرض إذ و تحدد مجالا لبحثھا حول الإطنابـدوریكرستیـن على الرغم من أن

المشكل في الترجمة التقنیة فحسب، إلا أن ھذه الظاھرة اللغویة تشمل جمیع 

من خلال مقال في ، و تضرب مثالا عن ذلك(*)نالتخصصات باعتراف الكثیری

.2مجلة متخصصة 
ـــــــــــ
1 Christine Durieux, op. cit, p 57.
« (…) La cinquième cause est le transcodage. Le traducteur se sent contraint de traduire tous les
mots par leur correspondances ».

(*) Parmi eux on trouve : Denis Juhel, Louis Kokas, Gulaine Cochrane.

2 Ibid, p 57
« it now takes the researchers about 12 seconds after a laser pulse to analyse fluorescence from
the clot »

: رجمت ھذه الجملة بـو تُ-

« il faut maintenant environ 12 secondes aux chercheurs après une impulsion du laser pour
analyser la fluorescence du caillot ».

aux'َ'الإنجلیزیـة یكتـب و یترجمھا عفویا بـفي النسخـة الأصلیـة'' the researchers''أن المترجم بمجرد أن قرأ و ـدریرىـت-

chercheurs '' لأن القارئ سیعرف لا محالة أن في الجملة الفرنسیةمدى جدوى ذلكعنفي الترجمة الفرنسیة، لكنھا تتساءل ،

.عن تقنیة حدیثة جدا، و أنھا تقتصر على بعض الباحثین في مجالات معینة من دون آخریـنالحدیث یدور
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La surtraductionالترجمة الزائدة -)2

تزید عن المعنى بشرح أو تفسیر أو تحلیل، ةكل ترجم(*)الترجمة الزائدةتعتبر 

زیادة ـتعني ال'' sur''، و أو تنظر إلى وحدة ترجمیة ما بأنھا وحدتین منفصلتین

ل ــابـو یقover translationة ما ھو متضمن أصلا، تسمى بالإنجلیزیىعل

''sur ''ة ــرجمـفي الت''infra ''ة ـو دون الترجمـا ھـأي م(infra-traduction) ،

ھا ـبع أسلوـا لتواضـإم،داعـن و الإبـوى الفـة لا ترقى لمستـو نقصد بھ كل ترجم

.اھر لغتـأو فق

الحدیث عن الترجمة لیس فقط الحدیث عن الانتقال من لغة إلى أخرى بل ھو إنّ

أن ذلك یترتب عنھ Umberto Ecoأبعد من ذلك بكثیر، حیث یرى أومبرتو ایكو 

ي القواعد ـافي إلى آخر ؛ و بما أنھ ینبغي على المترجم أن یراعالانتقال من حیز ثق

بكل ما "الثقافیةالمكوّنات''ع ـھ أن یضع نصب عینھ جمیـكذلك ینبغي علی،غویةاللّ

.1تحملھ ھذه العبارة من معنى

ةـي الترجمـة ھـاب في الترجمـات إطنـو أن أولى مسببـن دوریـرستیـزم كـو تج
ــــــــــــ

J.p Vinay et J. Darbelnet citent à ce propos :(*)

« le fait de traiter une servitude comme une option aboutit souvent à une surtraduction.
Si par exemple nous traduisons « aller chercher » par « to go and look for » au lieu de
« to fetch », nous agissons comme si « aller chercher » était la rencontre fortuite de deux
mots autonomes, alors qu’il s’agit d’une expression consacrée par l’usage et
représentant une servitude. Le français est en effet obligé d’employer deux mots pour
rendre ce que l’anglais exprime aussi bien par un seul. (…) On voit que la surtraduction
consiste essentiellement à voir deux unités là ou il n’y en a qu’une (17-26) ».
Voir J.p Vinay et J. Darbelnet, op.cit, pp 31-32.

1 Umberto Eco, dire presque la même chose, expériences de traduction, traduit de
l'italien par Myriem Bouzaher, édition Bernard Grasset, paris, août 2007, p 190.

« on a déjà dit, et l'idée est établie, qu'une traduction, ne concerne pas seulement un
passage entre deux langues, mais entre deux cultures, ou deux encyclopédies, un
traducteur tient compte des règles linguistiques, mais aussi d'éléments culturels, au sens
le plus large du terme » .
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ھایكو في أن المترجم و باشتغالھ على اللغات یصاحبرتوالزائدة، و تتفق مع أومب

.1أبــدا دوما الانتقال بین ثقافتین، في حركة ذھاب و إیاب لا تنقطع

و أوردت كرستین دوریو مثالا عن الترجمة الزائدة و كیف بإمكانھا أن تتسبـب 

وم، ـللحصفي الإطناب، من خلال وثیقة تعنى بالتجارة الدولیة في ركنھا المخص

ومــى لحـد علــزایـب المتـوع الطلـوضـى مـة إلـذات الوثیقرق ـث تتطـحی

'' بعید الشكر''في الولایات المتحدة الأمریكیة استعدادا للاحتفال '' اج الحبشيـالدج''

Thanksgivingو تقول دریو أنھ لا فائدة عند . من كل عامنھایة شھر نوفمبر

الاحتفالیة أو إعطاء نبذة عن تاریخھا، حتى و لو كان الترجمة من تحدید أصل ھذه 

یشك بأن الأمر یتعلق بمناسبةسلكنھ؛ ''عید الشكر''القارئ الأوربي یجھل ماھیة 

الدجاج ''التي لا تقدم فیھا وجبات و تختلف عن أعیاد المیلاد في فرنسادینیة

أن یقدم ىإلفالمترجم لیس بحاجة. ، و أنھا تخص الأمریكیین و حدھم''الحبشي

مناسبة أمریكیة تقام فیھا : عید الشكر(تفاسیر و شروحات حولھا، كأن یقول مثلا 

المترجم د یحصل في ذلك إطناب، لأنـو ق). ىـة الأولـالغلّيد جنـر بعـصلاة الشك

یضاعف من عدد كلم ترجمتھ، سواء تعلق الأمر سالذيیلجأ إلى التفسیرعندھا 

.2ما بشرح كلمة أو شرح فكرة 

ــــــــــــ
1 Christine Durieux, op. cit, p 56.

« la première cause du foisonnement est la sur traduction, de fait, la translation d'une

langue à une autre s'accompagne souvent du passage d'un cadre culturel à un autre » .

2 Ibid, p 57.

« (…) il est inutile de préciser dans la traduction l'origine de cette fête et sa date

habituelle. Même si le lecteur européen ignore ce qu'est le thanksgiving day, il se doute

qu'il doit s'agir d'une fête ne sert-on pas en France de la dinde à des repas de fête

comme Noël, que cette fête doit être propre aux Etas-Unis […] le traducteur n'a pas

besoin de sur traduire, c'est-à-dire d'apporter des explication supplémentaires ».
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Le pléonasmeالحشو-)3

أي ضمّنھ و زاد علیھ، و ھو عدم الاكتفاء بدلالة و تعبیر أولیینیحشو-من حشى

synonymesاتـفنلجأ إلى نوع من التكرار لكلمة أو فكرة ما باستعمال المرادف

، 1لـبالتكرار و الفضG. Mouninھو یربطpériphrasesأو التوریة و التفخیم 

.ر الجملة لغایة أسلوبیة أو تواصلیةـد عناصـرار أحـي تكأ

و، فإن الأمر لا یتعلق ھنا بتكرار لغوي، كما في ـأما بالنسبة لكرستین دری

monter'':ین العبارت en haut '' أو''descendre en bas ''تكرار ا بإنم

.2ى ت و حشوھا بأخراالمعلوم

بعض العبارات في اللغة الإنجلیزیة نأLouis Kokasكوكاسول لويـو یق

یأتي تعبیـرھا مطنـب فـي الأصـل،  ولا یمكـن الانتبـاه لـذلك إلا بعـد طـول نظـر 

.3و تمعن 
ــــــــــــ
1 George Mounin, dictionnaire de la linguistique, op.cit .
« Rhét. Répétition, dans une même expression ou un même énoncé d'un signifié avec des
signifiants différents. Le pléonasme peut porter sur un mot, une expression ou un
énoncé. Syn (partiel) : redondance, la répétition d'une idée se dit ''tautologie'' : la
lumière est un mouvement luminaire des corps lumineux (cité par Pascal). Le pléonasme
se sert souvent de synonymes, de périphrases : en lieu et place - avancer, avancer et ne
jamais revenir en arrière - la mer, cette vaste étendue d'eau sellée ».

2 Christine Durieux, op.cit, p 56.
« (…) produce particles that could clog smaller capillaries ».

: و ترجمت ھذه الجملة بـ-
« (…) détacher des particules qui risquent de boucher des petits capillaires… »

:نحصل على س) capillaires(ترى دریو أنھ بشرحنا لكلمة -
« des petits vaisseaux, plus petits que les artères dans lesquels on pratique l'argiophastie
par laser ».

…qui risquent de boucher des capillaires (…) »ـفكان من الواجب إذن أن یكتفي المترجم في نظرھا ب »
.ا في الأصل عبارة عن أوعیة صغیرة جداھلأن) des petits(الصفة یذكرمن دون أن 

3 Louis  Kakas, op.cit, p 97.

« on pourrait aussi dépister des pléonasmes dissimulés, par exemple dans le signe

No parking at any time… » .
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Le calqueالنسخ -)4

ال ـن أشكـل مـا أي شكـھ ھنـد بـالحرفیة، و لا نقصرا الترجمة ـھ كثیـیشب

) Rivoli tricots boutique: (لاـــا مثـــنـولــ، كق)l’emprunt(راضــالاقت

و ترى كرستین دریو . (*)لكذو إنما یتجاوز Piccadilly knitwear shopو 

ى تضخم لترجمة كل الكلمات یؤدیان لا محالة إلالحثیثأن النسخ و سعي المترجم 

رـالتقریبوتیرة متسارعة، و تعطي مثالا عن ھذا من خلال مقتطف من يكلام

.1نفسـھ 
ــــــــــــ
(*) George Mounin cite à ce propos :
« (…) le mot-à mot des mauvaises traductions scolaires est une forme de calque, comme
aussi la traduction littérale d’unités figées […] ex : emploi comique de"chère petite
chose" pour "dear little thing" ».
Voir George Mounin, dictionnaire de la linguistique, op.cit.

1 Christine Durieux, op.cit, pp 56-57.
« surgeons could soon be using lasers to look at material blocking clogged arteries
during an operation »

: رجمت بـو تُ-

« les chirurgiens pourraient bientôt utiliser des lasers pour visualiser la matière qui
bloque les artères obstruées au cours d’une opération »

كلمة 20كلمة بالإنجلیزیة مقابل 16(كلم النص الأصليوق عدد ـھ یفـعند حساب عدد كلم نص الترجمة، نجد أن* 

نتیجة طبیعیة لعدم ملائمة النسخ، إذ یشعـر القـارئ و یعتبر ذلك من الإطناب؛ %25و ھو ما یعادل نسبة ،)بالفرنسیة

»بنـوع من الالتباس من خلال التركیب النظمي  au cours d’une opération ناء الذي یجعل من إعادة بالأمر«

في مقدمة (au cours d’une opération)وضـع بیـد أن القیام بعملیـة ترصیـص للجملـة و. أمرا بدیھیاالجملة

:الجملة، كقولنا

« Les chirurgiens pourraient bientôt utiliser des lasers en cours d’opération pour
visualiser (…) »

ستعطینا صیاغة تلقائیة بإتباع من ذلكس ـى العكـو عل. اب على شاكلتھـل الإطنـى معامـقسیبو ئاـر شیـن الأمـر مـلن یغی

:الأصليكلمة، أي نفس عدد كلم النص 16المنھج التأویلي 

« des  /  lasers  /  devraient  /  bientôt  /  Permettre  /  d’ / étudier / en  / cours / d  /
1          2 3                4                 5              6         7          8 9       10

intervention  / la  /  matière  / qui  / obstrue /  l’artère ».
11 12        13           14          15 16
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الجمل لأن"یبنى التعبیـر في كـل لغـة على نحو یختلف في اللغة الأخـرى، ذلك 

ما ةـي لغـفدةـة واحـوما یعبر عنھ بكلم،غیر متساویة في اللغات و كذا المفردات

.(*)1" ة و العكسـن كلمـر مـھا إلى أكثـول إلیـة المنقـاج في اللغـد یحتـق

و قد یؤثر مشكل عدم المعرفة الیقینیة بالموضوع المعالج سلبا على سیر العملیة 

المنقـول منھاإذ یظن المترجم أن الملفوظ في اللغة ،الترجمیة و خاصة التقنیة منھا

.بتعابیره و اصطلاحاتھ و مفاھیمھالمنقول إلیھاة غأكثر سخاء منھ في الل

بغیة التمكن من استیعابھ علیھ إذن تحویر موضوعھ و القیام ببحث توثیقيوجب

التعبیر عنھ في اللغة الأجنبیة بأكبر قدر من الدقة و الوضوح ثمةو من ،جیدا

.نـاللاّزمی

سلبا على المتلقي -طنابالإشكالمن أشكلاباعتباره -تكـرار الیؤثرو قـد 

ي ـف'' oil''برأي دونیس جوھیل، فمن خلال نص اقتصادي، و جد تكرارا للفظة 

اجـ، و تارة عن الإنتoil demandب ـن الطلـث عـي الحدیـارة فـدة، تـن عـأماك

oil productionذرةـن النـرى عـارة أخـو تoil shortage.ھـذاظ أنـو لاح
ــــــــــــ

.64ص ،2006الطبعة ،دار الغرب للنشر والتوزیع،جوھر الترجمة،سین خمريح1

(*) Louis Kokas cite à ce ropos :
« nous sommes constamment contraints d’exprimer des choses, par l’addition d’une
particule, qui dans d’autres langues sont déjà contenues dans la forme du mot » .
Voir Louis Kokas, o.p.cit, p 93.

ة ـفي اللغـ) composed words" (ـةـات المركبـالكلم"وم ـأن نعـرج علـى مفھـأیضایمكننا في ھذا الصدد-
فعـال بقلـب الأتنشأ ھذه الكلمات یقول بیتر نیومارك أنو  . زیـة، و التي لا یستقیم معناھا إلا من خلال الكلمتین معاـالإنجلی

»، )ثمن إضافي(«mark-up»:إلى أسمـاء  كقولنـا  up-market»)غال و عال الجودة( ،« in-group»
check-out»، )مجموعة متراصة( »، )الصندوق(« sit-in»)الاحتجاج جلوسا( ،« laid-back ،  )منساب/سلس(«

« knock-on domino effect قـد استنتـج أن الكلمات المركبة اقتصادیة أكثر و ).  نتیجة الدومینو/نتیجة حتمیة(«
أما ترجمتھا " العامي"و" الفصیحغیر"في ترجمتھا، و أنـھا تحتـل عـادة المجـال الغـریب للغـة الإنجلیزیـة بیـن ما ھو 

.ولاتــمدلفتكون أكثر فصاحة؛ بالإضافة إلى أنھا ثریة و ذات بنیة داخلیة متزنة مع استحواذھا على الجانب المادي لل
.)202ینظر بیتر نیومارك، م س، ص (
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لا یزعج القارئ الإنجلیزي على الإطلاق، لكلمة بترول على الرغم من أنھالتكرار

لأنھ ،حا بین فقدان الصبر و الانزعاجبسرعة متأرجالفرنسي القارئملّھسی

ك في كِشَیُ-و لو بالإیحاء-سیعتقد بأن المترجم حین یغالي في ذكر اللفظة نفسھا 

.المباشرتھ على الفھم قدر

؟ةـكیف یمكننا تجاوز الإطناب في الترجم-)3

.Iالنظریة التأویلیةla théorie interprétative

على فھم النص الأصل فھما عمیقا و على إتقان اللّغات الترجمة عملیة تعتمد إنّ

ة ـالتي نترجم منھا و إلیھا، و الإلمام بمبادئھا و قواعدھا للتمكن من التعبیر بسلاس

؛ فمتى فھم المترجم النص أبدع في لغتھ الأم التي یترجم نفسھالمعنىو بأمانة عن

ھائلة و أسلوبھ في ھذه إلیھا، ذلك أن ذخیرتھ من المفردات و التعابیر ضخمة و

الترجمة ینبغي أن تكون و لا.اللّغة سیسعفھ للتعبیر بطریقة متماسكة و متینة

ار  ـم أفكـب المترجرّل جوھر المعنى بعد أن یتشـحرفیة، بل یجب أن تسعى إلى نق

ھل الترجمة مجرد انتقال من :بإلحاحأسئلة تطرح ثمةو ،و معانیھالنص الأصل

؟ ھل ھي تطابق حرفي أم تكافؤ في المعنى بین النص غة ھدفلغة أصل إلى ل

یر عن المعنى بصیاغة و رؤیة ب؟ ھل ھي إعادة للتعالمترجم و النص الأصل

؟جدیدة

ترتكز النظریة التأویلیة على ثلاث مراحـل تسبـق عملیة الترجمة، تكمـن 

خطاب في اللغة و تتلخص في تأویل ال،la compréhensionالأولـى فـي الفھـم 

د یعنيـو ق.اـول إلیھـالمنقة ـھ في اللغـة بالمعنى المراد تبلیغـاطـللإحول منھا ـالمنق
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و إظھار المضمّر من المعاني عبر التفسیر أ1''التأویل''یعنیھ مصطلح من بین ما

ي تفسیر  ـو یلعب السیاق دورا كبیرا ف.الأدوات اللّغویة التي یقدمھا النص الأصل

م فإن المترجم یختلف عن القارئ العادي ث، و من و تبیانھما خفي من الكلام

و قراءة المسكوت عنھ لیتمكن مـن تحصیـل المعنى ،ر من أفكارضمِباستجلاء ما أُ

. و من دون أي نقـصكاملا

، مرحلة تھدف إلى la déverbalisationأما الثانیة فھي الانسـلاخ اللّغـوي 

مع حتى لا تتداخلفي اللغة المنقول منھا لّغویة للنص تحریر المعنى من البنى ال

مكانة مھمة في لع عملیة الانسلاخ اللّغوي بو تضطّ. في اللغة المنقول إلیھابنى ال

بحكم أنھا تبني تصورھا على ضرورة نقل المعنى في سیاقھ ،تأویلیةالنظریة ال

تمثل في العملیة الذھنیة التي تنطلق من تو . العام لا على تحویل العناصر اللّغویة

لغویة الة بالمتمات غیرـار و بالاستعانـل الأفكـة لتحصیـص اللّغویـادة النـم

extra-linguistiques.

،la réexpressionر ــادة التعبیـرة فتعنى بإعــة و الأخیــالثـثة الــا المرحلـأم

الكتابة خصوصیاتلكامل باحترام نفسھ و التي تھدف إلى إعادة صیاغة المعنى 

في اللغة الھدف؛ و یمكن اعتبارھا تألیف غیر مباشر في لغة ثانیة أو إعادة صیاغة 

متخصص إلى المجالن حضارة إلى حضارة و من مجالـة و مـة إلى لغـمن لغ

و ینبغي على المترجم خلال عملیة إعادة التعبیر أن . ى آخرـاق إلـن سیـو منفسھ

ع ـان؛ و أن یخضـادة أو نقصـلا دون زیـل كامـص الأصـون النـعلى مضمظ ـیحاف
ــــــــــــ

:الصددیقول نصر حامد أبو زید في ھذا 1
مشكلات تأویل الكتب الدینیة المقدسة، الیھودیة و المسیحیة، تحت اسم تتصل بنشأتھاقد كانت فكرة التأویل عند " 

ة ـھ إلى مجموعـة استخدامـر في بدایـان یشیـم كـح قدیـة إذن مصطلـالتأویلی. "Hermeneuticsا ـقیالھرمینوط
، و ھو یختلف عن على المضمر أن یتبعھا لفھم النص الدیني و شرحھ و تأویلھد و المعاییر النظریة التي یجب ـقواعال

و قد نشأت الحاجة لوضع القواعد و المعاییر مع . الذي یشیر إلى عملیة التأویل ذاتھاExegesis" التفسیر"مصطلح 
الدیني في منتصف القرن السابع عشر في أوروبا، و الذي ارتبط بنشأة البروتستنتیة كحركة الإصلاحبدایة عصر 

استئثارھا و حدھا بحق تأویل الكتاب المقدس، و اضطھاد كل من ترى أنھ یطرح مناھضة لسلطة الكنیسة الكاثولیكیة و 
."تصورات أو یتوصل إلى نتائج عملیة تخالف تأویلھا للنصوص الدینیة

.)173، ص 2000ینظر نصر حامد أبو زید، الخطاب و التأویل، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، الطبعة الأولى، (
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ـدف ـــــة الھـوابـط اللّغـرمـا ضـة و الوضـوح، محتـن الدقـر مـدر كبیـلقھـترجمت

. و اصطلاحات التعبیر في مجالات التخصص

إعادة صیاغة المكون :ثلاثةبدورھا إلى أنواع تتفرع إعادة الصیاغة إنّ

و إعادة صیاغة الجمالي-إعادة صیاغة المكون العاطفيو الإخباري -المعرفي

.المكون الثقافي

:الإخباري-إعادة صیاغة المكون المعرفي- أ

دونھ من ة، و ـوص المتخصصـوى النصـالإخباري محت-المعرفيمكونیتصدر ال

تقاسم ھو:الأول و الأساسيواجبھاتبقى الترجمة المتخصصة قاصرة عن تأدیة

م مطالب بامتلاك معارفـإن المترجـھ فـو علی. الأخبار والمعارف مع القرّاء

معمّقة في الحقل التخصصي الذي ینتمي إلیھ النص المراد ترجمتھ؛ بید أن ھذه 

ع ـیدفالاحتكاك بالنص الأصلالمعارف الشاملة لیست محصلة قبلیا، بل إنّ

ة ـات المعرفیـل المتممـم بعملیة البحث التوثیقي قصد تحصیالمترجم إلى القیا

.ةـالضروری

:الجمالي - العاطفي إعادة صیاغة المكون -ب

الذي یقبل تأویلات متعددة و تطغى يعكس النص الأدب-النص المتخصصإنّ 

یتسم -یصبح الشكل فیھ مكونا أساسیا للمعنىإذفیھ الذاتیة على الموضوعیة 

الاضطلاع بوظیفة محدّدة مفرغة من كل المقاربات ىو یھدف إلبالموضوعیة

ور الأسلوبیة الھادفة إلى التأثیر على المتلقي ـؤدیھا صـة التي تـة و الجمالیـالعاطفی

.و شدّ عواطفھ و میولھ

:إعادة صیاغة المكون الثقافي -ج

تھ بثقافتین إلى استحضار معرفتكمن إعادة صیاغة المكون الثقافي في دفع المترجم
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ھل التعرف علیھا من قبل المتلقي، ن، و تقریب الثقافة الأجنبیة لیسمختلفتی

تماس بین ثقافتین و حضارتین إنما ب ـفالترجمة لیست تماسا بین لغتین فحس

.اھبینبمثابة الوسیطھمما یجعل،لفتینمخت

إنّ النصوص بالإضافة إلى دورھا الإخباري واستعمالھا للحجج والبراھین، 

تسعى أیضا إلى التعریف بحقائق ثقافیة محلیة ترتبط باكتشافات لعوالم حضاریة 

اللغة مجرد "كما لا یمكن اعتبار بنى لكلمات و جمل،مجردجدیدة، فھي لیست

ي للرموز و مركبات من الرموز، فھي في الجوھـر مجموعـة رمـوز عاملة معان

أو بتعبیر آخر مجموعة من الرموز تؤدي وظیفتھا لغرض محدد أو لأغراض 

و من .نتّاج موروث و نسیج ثقافي تحمل طابعھ المتفرّد، و تعتبر أیضا1" محددة

.قافات المختلفـةركز عبور الثمو يالترجمة نقطة تلاقإنّم یمكننا القول ث

تقول كرستین دریو أن المترجم باعتماده على المنھج التأویلي في الترجمة، 

saisir leىملامسا المعنسوف یقرأ النص و یستغني عن الكلمات لیضع یدّه 

sens ل ـلدرجة أنھ سیكون بمقدوره أن ینتح، و كل ما یلتف حولھ من حقائق(*)

ام ـو الفھم الت. رىـة أخـھ في لغـادة نضمـة إعـغیل بـب النص الأصـكاتةـشخصی

عنویاـر عفـن المترجم الذي سیجد نفسھ یعبـو الشامل للقصد یذلّل كل مبھم في ذھ
ــــــــــــ

، 1976،ةــة العراقیـلام،الجمھوریـات وزارة الإعـوعـار، مطبـد النجـة ماجـة، ترجمـم الترجمـو علـدا، نحـن نیـیوج1

.239ص 

(*) George Mounin cite à ce propos :

« (…) ils illustrent, mais en sens inverse, le vieux dit d’Etienne Dolet, lequel en faisait la

première loi de tout art de traduire : « en premier lieu, il faut que le traducteur entende

parfaitement le sens et matière de l’auteur qu’il traduit ».

Voir George Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, op.cit, p 62.
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.1مؤقـتا اھا عن فكرة استوعبھا بشكل كبیر و تبن

لامات اللّغویةـاز العـھ یجتـفالفھم إذن وسیلة المترجم لتجاوز محنة الإطناب، ب

من خلال مسار ذھني un conceptو الرموز الدلالیة لیصل إلى حقیقة مجردة 

un processus mental .

) bagage cognitif((*)ق محمولھ المعرفيیقوم المترجم بطر،بواسطة الفھمو 

صھ من كل الشوائب و یربطھ بالموضوع عبر رابطة حمیمیة لا تنقطع، الذي یخلّ

لكل المعطیات النصیة اللساّنیة actualisationعن ذلك عملیة تحیین مفینج

linguistiqueو غیر لسانیةextra-linguistique منھا التحیینات الدلالیة ،

actualisation sémantique،ت السیاقیة او التحیینactualisation

contextuelle ،أخرى مقامیة وactualisation situationnelle فیصیب ،

مراد المترجم دوما فھم الآخر و معرفة لأنالمترجم غایتھ و یصل إلى مراده، 

دى ـم لـر الفھـوفـو ت. رـر فأكثـا أكثـھھ منـربـفسیقل ذلك ـیحص، و إن لم ھـدیتـمقص
ــــــــــــ
1 Christine Durieux, op.cit, p 58.
« si le traducteur applique la méthode de traduction dite interprétative, il lit le texte à
traduire et s’abstrait des mots pour en saisir le sens au point de pouvoir se substituer à
l’auteur original pour reéxprimer le texte dans une autre langue. L’appréhension totale
du sens fait jailli tout l’implicite dans l’esprit du traducteur, qui se trouve alors
quasiment en situation d’expression spontanée d’une idée qu’il a pleinement assimilée et
que provisoirement il a fait sienne ».

(*) Marianne Lederer le définit comme suit :
« le bagage cognitif n’est pas fait de notions articulées entre elles de façon cohérente et
nommées individuellement ; il est constitué de souvenirs (d’autres diraient des
représentations mentales), de fait d’expériences, d’événements qui ont marqué,
d’émotions. Le bagage cognitif, ce sont aussi des connaissances théoriques, des
imaginations, le résultat de réflexion, le fruit de lecture, c’est encore la culture générale
et le savoir spécialisé. Il s’agit d’un tout contenu dans le cerveau sous une forme
déverbalisée dans laquelle chacun puisse pour comprendre un texte ».
Voir Marianne Lederer, op.cit, p 37.
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ر ـي المظاھـوع فـا الوقـھا، مجتنبـواتـي نـرة فـن الفكـعرـلتعبیالھالمترجم یخوّل 

إن ھو تقیّد بھا -التي تعكس في الغالبو ة و الإطناب واحد منھا،ــة المشینـاللّغوی

.تأویلالعماده الفھم  ونشاطالترجمةلأن ا،فھما ناقصا أو لافھم-في ترجمتھ

ز كو لطالما ر. ي الكتابة و التحریرإبداعیة فقدرةكلھو ینبغي أن یصاحب ذلك

الصیاغة و إعادةالفھم : الدیداكتیكیون على مشكل مستأصل في تعلیمیة الترجمة

أبدا، كما فذالمترجم على مادة لغویة حیة لا تنإذ لابد من أن یحوز ما؛ھو تقویم

traduction généraleة ـامـة عـیتزود بثقافره وـب عصـھ أن یواكـي علیـینبغ

واب، ـوم أبـلأن العل،ـاوم كلھـفي العلtraduction spécialiséeو ثقافة خاصة 

ق، و العلماء أقل، كان أشد على ـر و أضیـم أعسـن العلـاب مـان البـكلّما ك''و

.1'' المترجم

.II المراجعـةla révision

ترجمي، فھي عملیة الترجمة الیوم عملا مؤسسیا یرافق النشاط التعتبر مراجعة

و ترتكز المراجعة . 2" و تفصیح المبنى و تسلیسھھقوامھا تبیین المعنى و تدقیق"

على قـراءة النـص و مقارنتـھ بأصلــھ بغـرض التدقیـق، إما بتصحیـح خـطأ مـا، 

أو تداركا لسھو أو إسقاط، أو للتقدیم و التأخیر، أو لتوحید استعمال مصطلحي 

لى المظاھر اللّغویـة المضرة، و یجسد ھذا كلھ ضمن إمكاناتمعیـن، أو للقضاء ع
ــــــــــــ

الأولى، المركز الثقافي العربي، الطبعة )بین الكتابة و الاصطلاح و الھویة و الاحتراف(محمد دیداوي، منھاج المترجم 1

.301، ص 2005

.09م ن، ص 2
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مراجعة ذاتیة أي : و تنقسم المراجعة في الترجمة إلى . اللغة و حدود التعبیر فیھا

أو مراجعة من الغیر أي وجود شخص آخر یقـوم أن المترجم یراجع لنفسھ،

في المراجعة الذاتیة أن نو یستحسـ. la réviseurة، نسمیـھ بالمراجـعـبالمـراجع

رة ـرر الذھـن و تتـزن الذاكـة، لیتحـل زمني بینھا و بین الترجمـاك فاصـیكون ھن

.و تنشط لتعید الإبداع

إنّ من أولویات المراجعة، أن تضمن للجملة و حدة و تماسكا و تسلسلا منطقیا، 

. لة المبنىفقد تتوفر الجملة على كل العناصر النحویة و الصرفیة لكنھا مخت

أن ینظـم كـل جملـة مـن جمـل النــص، -بـادئ ذي بـدء-فیتوجـب علـى المتـرجـم 

و الوصل و الفصل بینھا، كما ینبغي علیھ أیضا أن لا یفرط في التسلیس الزائد 

بإضافة أدوات الربط بین الجمل، أو إضافة المعاني إلى الجمل و حشوھا لیوھم 

. بـأن ذلك كلـھ مـن حسـن صنیعــھ-ـى الأصـل إن ھو لم یرجع إل- القارئ 

، أي عدم بتر لالدقـة و الاكتمـا"و مـن شـروط جودة الترجمة و المراجعـة معـا 

النص، و المنطـــق و التسلســـل المنطقــي فـي الجمــل و الأفكــار، و التشبـث 

ي تكییف النص بالحقـائـق، و السـلاسـة، و الملائمـة، و الاستعمال الاصطلاحي أ

.1" مع اللغة المترجم إلیھا و مراعاة الاصطلاحیة، و من أھم أركانھا التـلازم

ھ، ـھ و كفاءاتـط الضوء على مھاراتـع للمترجم تسلیـمن بین ما قد یقدمھ المراج

ثم في أن یعلمھ كیفیـة ولوج عوالم . و ذلك من خلال أخطاء ھذا الأخیر و ھفواتـھ

. ات الكافیة و التعامل الجید مع المیادین المتخصصةـب المعلومالنصوص، و اكتسا
ــــــــــــ

.49، ص سم محمد دیداوي، 1
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لذاتیـة للترجمـة، و تتمثل في و قد أثبتت إحدى التقنیات نجاعتھا في المـراجعـة ا

كأنھ یقـرأ (أو منخفض ) كأنھ یقرأ لغیره(أن یقرأ المترجم نصھ إما بصوت عال 

، لأن الأذن و حدھـا كفیلـة بعمـل المصفـاة، إذ تزیل الشـوائب و تحصر ما )لنفسـھ

.1قد یعتبره المترجم غیر طبیعي مـن أخطاء لغویة و زلات أسلوبیــة و غیــرھا 

، و تكون ھذه ینبغي في عملیة المراجعة أیضا استغلال الوثائق الأصلیةو

الخطوة سبّاقة لأیة عملیة ترجمة متخصصة كانت أو عامة، فانتقاء الوثائق الجیدة 

و قراءتھا في اللغة المنقول إلیھا تخول للمترجم أن یؤقلم ذاتھ مع المجال و لغة 

أن الوثائق الأصلیة تمنحھ مادة و ینبغي على المترجم أن یدرك. الاختصاص

في -المصطلح ذاتھ -تتجاوز المصطلح، و أن سیاق تلك المصطلحات یساعد مثل 

تكوین الخصائص الذاتیة للنص، و أن الكتابة الأصیلة في الترجمة لا ینبغي أن  

تكون متابعة جمیلة و منعدمة الصیاغة التعبیریة، و ربما في آخر المطاف نسخا 

.   نص في اللغة المنقول منھا، ملیئا بالأغلاط و الھفواتأسلوبیا لل

و ثمـة بعـض الخطوات التي یمكن أن تحد مـن ظاھـرة الإطنـاب فـي الترجمـة 

:و ھي كالتالي

ــــــــــــ
1 Michel Rochard cite à ce propos :
« (…) Notre expérience de réviseur montre que le fait d’inciter le traducteur à utiliser ce
mode d’expression « oralisant » constitue un excellent moyen de le libérer de la
fascination paralysante de l’écrit. En outre, en mettant l’accent sur cette forme
d’expression, il est possible d’amener le traducteur non pas à relire sa traduction, mais à
« l’écouter » en la lisant à voix haute ou basse. La critique de l’oreille est en effet
impitoyable à l’égard de tout ce qui n’est pas naturel pour le traducteur. Il se heurtera
aux expressions trop alambiquées, trop « écrites » et il verra mieux l’agencement global
de sa phrase. Selon nous, il est excellent de combiner rédaction écrite sur traitement de
texte grâce auquel on visualise rapidement les phrases en cours d’écritures et relecture
orale ».
Voir Michel Rochard, une approche traductologique de la terminologie et de la révision,
cahier du ciel, 1994-1995, p 229.



92

الفصـل الثاني                                                         الإطنـاب في النظریـة الترجمیة

)في البحث عن الموضوع ( الملخص -)1

باللغة المنقول إلیھا للتأكد من فھم النص، ذلك لأن یستحسن التلخیص الشفوي 

و لكي لا . طور القدرة التحلیلیة و النقدیة للمترجممعرفة ترتیب عناصر النص تُ

یتخذ التلخیص شكلا مملا، ینبغي استخراج عنوان لكل فقرة ثم جمعھا مع باقي 

. ـن جزئیةحركیات النص، و أخیـرا اختـزال ذلك كلـھ إلـى عنـوان مفصـل بعناوی

م المعلومات في مجال النص أي موضعھ، و یتم ذلك قیٍّو ینبغي علیھ أیضا أن یُ

:على مستویین 

:على المستوى غیر لساني / أ

. جمع المعلومات و تنظیمھا، إذ غالبا ما تكـون ھذه المعلومات متفرقـة و متقطعـة

لتلخیص یبرز الكثیر ، لأن ا)التلخیص(و تتقاطع ھذه المرحلة مع المرحلة السابقة 

من أخطاء الفھم و عدم المعرفة بالمجال وھذا ما یجب تصویبھ بعجالة، و استغلال

ھل یتعلق الأمر بنص : ذلك لتحدیـد منزلـة النص و حجاجیتھ إذ استلزم الأمر

سردي أو تفسیري، أو ھل یعرض إشكالیة تعید النظر في المعلومات المقبولة 

.عموما

: صطلحي على المستوى الم/ ب

، termes pivotsت المفتاحیة  للترجمة اھنا على المترجم أن یحصر الكلميینبغ

.بالعودة إلى المراحل السابقة

)حیــز المضمر و الظاھر ( التحلیل الدقیق للمعنى -)2

یجب أن تؤدي ھذه المرحلة إلى نبذ الصیاغات المسھبة و المطیلة أو حذفھا إذ 

و ھي تطبق . لا یمكن أن تنفصل عن المراحل السابقةتعلق الأمر بالمراجعة، و

سواء على النص في اللغة المنقول منھا أو حین قراءة الترجمة، و تصب على 

.ھما اللغة و الخطاب:اثنینمستویین 
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تتلخص مھمة المترجم ھنا في التوفیق بین المعرفة التي یبنى علیھا الملفوظ 

، و ملفوظ المعلومة الجدیدة المتضمنة )ملفوظ النص المشكل عبر تتابع مراحلھ(

ن من استخراج ما مكّو تفسیر النص في اللغة المنقول إلیھا  یُ. في منعرجات النص

وي، أو علـى العكـس منــھ المسكوت عنـھ قد یكـون فیـھا مـن إطنـاب و تكـرار لغـ

.    و المضمر في النص الأصل، و ھو ما یجب إبرازه ظاھرا 
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"الإطنـاب فـي الترجمــة " 

-نمــوذجــا-لتشارلــز دیكنــز " دیفید كوبرفیلــد " روایــة 

....ایــة المدونـــة الرو-1

.تقیید الترجمـات المطنبـة و تبیـان سبـب الإطناب فیھا-2

لترجمة اثم مراجعة الترجمات و نقدھا و إعطاءھو تأویلالنص الأصل  فھم -3

.البدیلــة
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

لا سنخصص ھذا الفصل الثالث للجانب التطبیقي من دراستنا، إذ سیكون مكمّ

مة بالعاطفة، ذلك من خلال روایة أدبیة مفع؛ ون الأول و الثانيـن النظرییـللفصلی

.و ملیئة بالخیال

ر و لطالما كانت الروایة مصدر إشعاع حضاري، و انبعاث ثقافي، بھا عبّ

و أفكاره و عواطفھ، شرقیا كان أم غربیا، تتجلى فیھا ،الإنسان عن وجوده

. بأنواعھا، و خصوصیاتھا على مر الزمان و باختلاف المكانلّغاتعبقریات ال

تجعل منھ إنسانا ذواقة، وعرفي للمترجم، ما أن تنمي الحس الھا عوامل من شأنھكلّ

.ثـمین من الغسز المیّیعرف كیف یُ

الحبكة عبر فصولھ، و الشخصیات التي بیتسممبنى یتمیز مبنى الروایة بأنھ و 

الروایات أساسا على المجاز و الصور، و یتنوع أسلوبھا هھذترتكزتصوره، و 

و قد یشكل ذلك أیضا مجالا خصبا للصراعات . و المناجاةةطباخمبین السرد و ال

البشریة و التأججات العاطفیة التي قد تصل ذروتھا، فتطفي على الروایة خاصیة 

.داعـالجمال و روعة الإب

ف العدید صنّعتبر تشارلز جون ھوفمان دیكنز من أشھر الكتاب الانجلیز، إذ تُو یُ

بة العالمیة، لأسلوبھ السلس و لغتھ المخاطِمن روایاتھ في خانة روائع القصص

ىھ إلـدیكنز أنھا أحب روایاتعنھاأما روایة دافید كوبر فیلد، فقال. للقلب قبل العقل

و ھذا ما دفع ؛أب یمیل قلبھ أكثر نحو واحد من أبنائھبحالقلبھ، و شبھ حالھ

دـھ، فقـز نفسـاة دیكنـا حیرـھ كثیـد تشبـوبرفیلـد كـحیاة دافینّإول ـلقإلى ابالكثیرین 
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

تھ  یاع صذكسب معیشتھ بالكتابة و جدا، و فیما بعدلعمل في سن مبكراضطر إلى ا

ضعت على أساس وُفدائما، المدیونأما شخصیة السید ماكوبر، . في انجلترا كلھا

رسمت من ذكریات دیكنز لحبھ الأول ماریا Dora" دورا"شخصیة أبیھ، و حتى 

.Maria Beadnellبیدنیل

تھغلص الروایة الأصلي بن) 2005الطبعة الأولى(و یحوي ھذا الكتاب 

ار عن دار الأھلیة سمیر عزت نصّمن قبل الانجلیزیة و ترجمتھ إلى اللغة العربیة 

مت الروایة إلى عشرة سّو قد قُ. للنشر و التوزیع بالمملكة الأردنیة الھاشمیة

د ـطفولة دافی: فید منذ صباه، و ھيافي أحداثھا مراحل حیاة دتكبافصول، و

م، دافید و عمتھ، دافید یقابل ـرسل إلى المدرسة، دافید الیتید یُكوبرفیلد، دافی

لدافید، حیاة سیئةو أخبار جیدةأصدقاء قدامى ثانیة، دافید یقع في الحب، أخبار 

و نجد أیضا مسردا یحتوي . دافید الجدیدة، دافید یتزوج، و أخیرا موت و اكتشاف

تمارین تمثلت في أسئلة على شروحات لبعض المفردات الانجلیزیة، و بعض ال

.احول الروایة، ثم سیرة ذاتیة عن حیاة مؤلفھ

المراجعة، التأویل وعلى أسلوبيترجمةو قد اعتمدنا في تعاملنا مع نص ال

ة، و یسمحا ترجمیفھاتین الوسیلتین بإمكانھما أن تؤثران إیجابا على سیر العملیة ال

تین یحترز بھما من مشكل لفعاّبیة و صرامة أسلوللمترجم باكتساب مناعة لغویة 

.الإطناب و ما سواه

و كانت أولى خطواتنا في التعامل مع نص الروایة و الترجمة معا تحدید الجمل 

و قد . ة لھـة و مصححـة بدیلـاء ترجمـھ و إعطـط أسبابـم ضبـا، ثـطنابإالتي تحوي 
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الإطناب في الترجمةلث                                      الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

Christineاعتمدنا في ذلك على الأسباب التي تطرقت إلیھا كرستین دریو

Durieuxن ـالمنظریالكثیر منتي وافقھا علیھا ل، و الـبكثیر من الشرح و التفصی

شكل و قد تُ. دة، و حشوـنسخ، و ترجمة زائة، وـرفیـة حـرجمـن تـأیضا، م

ة للمترجم، ذلك لأنھا تمكنھ من الخوض في ترجمتھ ـالمراجعة موعد الحسم بالنسب

حین یصوغھا للوھلة الأولى، و أخرى عند الفراغ منھا، فیعید مرتین، مرة

.ق فیھا، و التدارك إن ھو أخطأ أو أساء التقدیرـتدقیتمحیصھا و ال

لة فھم المعنى، و إدراك المقصدیة أسمى غایات المترجم على أو تبقى مس

ر ینذر حدوثھـھ أمـة، لأنـالتأویلیةـوى النظریـاه سّـھ إیـة لا تمنحـالإطلاق، فرص

.رىـالأخقارباتھا بلوغھ في نظریات الترجمة و ميو یستعص
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

La Traduction Littéraleالترجمة الحرفیة -)1

07-06الصفحة * 

رجمت ھذه الجملة بـ و تُ، "His father died before he was born"قول الكاتب

."مات أبوه قبل أن یولد ھو"

الكاتب التزم بالنقل الحرفي لجمیع كلمات الجملة الانجلیزیة بما یقابلھا نجد أنّ

بیة نلاحظ أنھا تتساوى مع عددھا في اللغة العربیة، و إذا عددنا كلمات الجملة العر

.)كلمات07(في الجملة الانجلیزیة 

His / father / died / before / he / was / born
7654321

ھو/یولد/أن/قبل/ه/أبو/مات
1234567

ظھر لنا في آخر جملتھ، و ھذا ما یُ" ھو"و قد كرر المترجم الضمیر الغائب 

ة ــــة اللازمـى الأھمیـالمعنتھارـدم إعـبجلاء مدى التصاقھ بالنسخة الأصلیة، و ع

من ھذا التركیب الھش، و سیندھش ةفالقارئ العربي سینزعج لا محال؛دةو الأكی

و بما أن القارئ ). ھو-)ه(أبو(ین تلوجود الضمیر الغائب فیھ مرتین متتالی

یكفینا أن نقول فإنھ ھو والد دافید كوبرفیلد، قضى سیتضح لھ منذ البدایة أن من 

الحرفیة التي تثقل كاھل ، و بھ نتخلص من الترجمة"ه قبل أن یولدومات أب"

مع القارئ، و نقلص عدد كلمات الجملة العربیة إلى ست كلمات عوضا عن سبع

.تمام المعنى

قول الكاتب-
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

« Her new husband, Mr Murdstone, is stern and cruel, and so is his

disagreeable sister ».

و كان زوجھا الجدید، السید میردستون، "ة بـ قلت حرفیا إلى اللغة العربیو نُ

".ةھصارما و قاسیا، و كذلك ھي أختھ الكری

and so is his disagreeable sister »ارة ــــــــا، عبـا ھنـر انتباھنـما یثی »

ز اللغة العربیة، ا تنقصھا السلاسة التي تمیّمو كأن،"ةھـھ الكریـي أختـو كذلك ھ"

ھو تشبیھ السید میردستون بأختھ، أي أن م بوضوح أن غرض الكاتبكما أننا نفھ

الذي یستخدم " الكاف"كلیھما یحمل من الصرامة و القسوة ما یحمل، فنستعمل 

ة ـة الأصلیتـغلي ـى فـول المعنـأد أن نـلذات الغایة في اللغة العربیة، و ھذا كلھ بع

كأختھ ، السید میردستون، كان زوجھا الجدید"و نستوعب الفكرة كل الاستیعاب

." صارما و قاسیا، النزقة

قول الكاتب-
« There are the unlucky Micawbers, cheerful and despairing by turns,

always waiting for something to turn-up ».

تتابع، ھناك أسرة مكاوبر غیر المحظوظة، المرحة و الیائسة بال"و ترجمھا بـ 

."الذین ینتظرون دائما شیئا یحدث

تارة یوظف، و"أسرة"تارة لفظة یستعمل و فیھا نستشف تعبیرا مضطربا، إذ 

و على العكس من ذلك . و كأنھ یوھم القارئ أن اللفظتین متشابھتین"الذین"أخرى 

انـدا، فكرـردا فـر فـم آل مكاوبـفھ" الذین"العائلة ككل، أما " الأسرة"تعني تماما، 

وـو ھ" دثـا یحـدائما شیئرون ـن ینتظـالذی"ارة ـاك عبـو ھن. ار أولاـھ أن یختـعلی
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

ھناك عائلة مكاوبر "ول ـھ أن یقـدر بـان یجـفك.معنىأي یكاد لا یعطي نقل حرفي

، فنحن ھنا أعدنا ترصیص "مافي انتظار فرصة تمرح و تیأس أحیانا ، سیئة الحظ

.الجملة العربیة للولوج إلى المعنى الصحیح

09-08الصفحة * 

قول الكاتب
«Sadly, he never saw me. He was much older than my mother when

they married »

دا، كان أكبر سنا بكثیر من أمي حین بمن المحزن أنھ لم یرني أ"رجمت بـتُو 

."تزوجھا

خوفا من أن حیان ارتباطا لصیقا بالنص الأصلالمترجم في الكثیر من الأیرتبط 

أضف .جة لھ بأي شكل من الأشكاللكن ذلك لا ینبغي أن یكون ح.یتسرب المعنى

ل، بل یجب أن تتم عملیة ـثقمإلى ذلك، أن اللغة العربیة لا تحتمل ھذا الأسلوب ال

ارئ أن ـرف القـیعو ھنا. دون انقطاعالقراءة بكل عفویة و استمراریة و من

یدرك حتما أن الكاتب " یكبرھا"لفظة ق بوالدي دافید، فھو عند قراءتھـر یتعلـالأم

فلا ضرورة "دافیدوالدة"لھاء الضمیر یعود على د مقارنة سنیھما، ثم أن ابصد

من بعد أن ، فیكفینا أن نقول"من أمي"كرار و ت" سن"ترجى من ذكر لفظة 

".كان یكبرھا بكثیر حین تزوجا"نستوعب المعنى

قول الكاتب-
« My father’s death my beautiful young mother very unhappy »

."أتعس موت أبي أمي الشابة الجمیلة تعاسة شدیدة"و ترجمھا بـ 

التي كیفیة التعامل مع اللغة العربیةھذا التركیب على أن المترجم لا یعرفینم

ا دوما ـب ھنـو الكات. اءـا نشـھا كیفمـب بألفاظـبالتلاعةـالتعبیریإمكاناتھاح لنا ـتسم
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الإطناب في الترجمةلث           الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

ةـتعاس"عن أبوي دافید كوبرفیلد، فلماذا التكرار یا ترى؟ و أما عبارة بصدد التكلم 

تشكل " التعاسة"و نحن نعلم یقینا أن ، «very unhappy»ترجمة لـ فھي" شدیدة

إلى ما " الحزن"أصعب حالة نفسیة قد یمر بھا شخص ما، أي أن الأمر یسیر من 

un champ sémantiqueدلاليھو أسوء منھ، فنحن بصدد التعامل مع حقل 

جمة على ھذا النحو فتصبح التر" كثیرا"و یمكننا أن نكتفي ب یسیر بتدرج، 

".كثیرا لموتھأمي الشابة الجمیلةتعست "

قول الكاتب-
« And she knew she would find life extremely difficult with a new

baby and no husband »

د الحیاة صعبة إلى حد مفرط مع طفل جدید و عرفت ھي، أنھا ستج"بـ ترجمو تُ

".و بدون زوج

، )يـره ھــر تقدیـر مستثـضمی(ت ـعرفن الأولـن اثنیـاعلیـم فـرجـف المتـوظـیُ

»في الجملة، ثم ترجم " ھي"الثاني تكرار و extremely ، "رطـد مفـإلى ح"بـ «

في اللغة" للغایة"ن لفظة و ھو تبیان الدرجة القصوى لشيء ما، و نحن نعلم یقینا أ

عل، یمكن تبدیلھا بف" ستجد الحیاة صعبة"، أما عبارة نفسھلغرضلوظف العربیة تُ

-بمولود جدید و دون زوج -أدركت أن الحیاة"فتصبح الترجمة على ھذا النحو

".یةاستصعب للغ

»قول الكاتب- he went abroad ."سافر ھو خارج البلاد"بـ ھاترجمو ،«

»و ثمة أیضا نقل حرفي للجملة، فكلمة  abroad في الإنجلیزیة تعني حرفیا «

سافر "ھا بـ تترجمھ یكفیبعد الفعل، فكان" ھو"ثم یكرر الضمیر " خارج البلاد"

".إلى الخارج
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

11-10الصفحة * 

قول الكاتب-

« you must be David copperfield’s wife لا بد أن تكوني "رجمت بـ تُو ، «

".زوجة دافید كوبرفیلد

»نقل حرفیانفھم للوھلة الأولى أن المترجم  you must be لا بد أن "بـ «

، مما أعطى الجملة أسلوبا مضطربا و أكسبھا تعبیرا متذبذبا، فالأحسن أن "تكوني

".لا بد أنك زوجة دافید كوبر فیلد"ترجم بـ ت

15-14الصفحة *

قول الكاتب-

« but she, the baby, how is she ? ة، كیف ـي، الطفلـن ھـلك"ا بـ ـرجمھـ، و ت«

."؟حالھا

أن ندرك جیدا أن التأویل عملیة تساعد على الفھم، و ینبغي على من الضروري

قول الآنسة . المترجم أن یدرك ذلك أیضا و ھو یلج عوالم النص و أبعاده المتنوعة

»يستبی but she, the baby أنھا تتمنى لو أن ما في بطن والدة دافید نـم على ی«

»فترجمة .تتوق إلى تربیتھا ، لأنھا أنثىكون تكوبرفیلد  she إلى اللغة العربیة «

یئد الأسلوب -على العكس من ذلك تماماو -جدوى منھ على الإطلاق، بل إنھ لا

و كلھا دـد بعـولـم یـذي لـالالجنینفالقارئ یفھم أنھا تسأل عن حال ؛في مھده

".؟و ما حال الطفلة"ا مباشرة بـو منھ، تتم ترجمتھ. أن یصیبھ مكروهمن خوف 

قول الكاتب-

« the doctor looked strangely at miss Betsey ةـربیــة العـا باللغـابلھـ، و یق«

".ألقى الطبیب نظرة غریبة على الآنسة بیتسي"
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في الترجمةلث                                                                 الإطناب الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

اھ ھذه الترجمة التي بالكاد نفھمھا في ھذزنمن المؤكد أن القارئ العربي ستح

»السیاق، فالفعل  to look و أن ، خاصة "نظر إلى" قصد بھ یبالإنجلیزیة «

في حین أن المترجم ،الطبیب و الآنسة بیتسي واقفین یتبادلان أطراف الحدیث

و ھو ما یوحي بأنھما لم " بیتسيألقى الطبیب نظرة غریبة على الآنسة"استخدم 

" ةـھا بغرابـب إلیـر الطبیـنظ"و علیھ، یمكننا أن نكتفي بـ. یكونا في نفس المكان

)".ھا(إلیـ"سة بیتسي، و الاكتفاء بـ و لا داع من إعادة ذكر اسم الآن

قول الكاتب-

« but when I was about eight لكن، حین كنت على وشك أن "رجمت بـ و تُ،«

."أبلغ الثامنة

قلد أن یُ-من خلال الترجمة الحرفیة-د المترجم في الكثیر من الأحیان ریی

و ھذا لیس صحیحا، فكل لغة . االلغتین تتشابھان تمامالتعبیر الإنجلیزي و كأنّ

تحمل خصائصھا تمیزھا عن نظیرتھا الأخرى، و تقل فیھا أو تعظم الإمكانیات 

.ھا للمتكلمین بھایحالتي تت

" على وشك"كان في حوالي الثامنة من عمره، فاستعمال دافیدالفكرة ھي أنو

لسابعة و بقي سنھ في انةربما لم یبلغ الثامھ ئ أنفي اللغة العربیة قد یفھم منھ القار

ھا كما لو أن الأمر كان قد یقصد ب" على وشك"أضف إلى أن.لسبب أو لآخر

كنت "من جھة أخرى، یمكننا تعویض جملة . و ھو صاحب القرار فیھمنوط بھ

من دون أن نحید عن معنى الجملة " قارب"ھو بفعل واحد " على وشك أن أبلغ

، و ھي جملة صحیحة "ب سني الثامنةعندما قار"الإنجلیزیة، فنحصل على 

.المبنى، نتخلص بھا من ذلك الأسلوب المطنب

19-18الصفحة * 

قول الكاتب-
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

« I was still very young, and I was very frightened of him ھاو ترجم، «

".كنت لا أزال صغیر السن جدا، و خائفا جدا منھ"بـ 

»ترجمة حرفیة لـ " لا أزال صغیر السن جدا"عبارة إنّ still very young » ،

فصغر السن إلى حد كبیر یعني أنھ كان لا .أسلوب الجملة العربیةلا یستقیم بھا

، إذ نقلص عدد "كنت لا أزال طفلا"یمكننا أن نعوضھا بـ باه، و منھیزال في ص

إلى كلمة " صغیر السن جدا"كلم الترجمة من ثلاث كلمات في الترجمة الحرفیة 

وباـأسلاعة التأویل ، و ھذا إن دل على شيء إنما یدل على مدى نج"طفلا"واحدة 

.و منھجا ترجمیا

29-28الصفحة * 

قول الكاتب-

« my mother was only allowed to say a very quick goodbye to me »

."و سمح لأمي فقط أن تقول لي بسرعة كبیرة مع السلامة"بـرجمتتُ

، "السلامةأن تقول لي بسرعة مع"رطانة ھذا الأسلوب تتضح في قولھ إنّ 

: حیث نجد أن جمیع كلمات الجملة الإنجلیزیة حاضرة في الترجمة العربیة

«allowed»"سمح" ،«only»"فقط" ،«to say»"أن تقول" ،«a very

quick»"بسرعة كبیرة" ،«goodbye» ،"ھذه یتضح أنّو ". مع السلامة

.البدیل عنھاة في ظل وجود ـبالأسلوب العربي، و خاصأضرتالترجمة الحرفیة 

و الفكرة ھي أن والدة دافید لم یسمح لھا سوى بتودیع ابنھا الذي سیذھب إلى 

، "ھـنودع"ھي أننا " مع السلامة"مدرسة داخلیة عنوة عنھما، فأن نقول لشخص 

، "و سمح لأمي فقط بتودیعي و بسرعة"ھذا النحو علىأن نترجمھا بإمكاننـافإذن 

بلفظة واحدة " لي بسرعة كبیرة مع السلامةأن تقول"ومنھ نتخلص من عبارة 

.حقق المعنى المراد في اللغة الإنجلیزیةتالتي " بتودیعي"
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

قول الكاتب-
« and held me so close to her fat body that I thought I would never

breathe again ».

ى أنني فكرت بأنني لن أتنفس و أمسكت بي لصق جسمھا السمین حت"بـ ھاو ترجم

". ثانیة

من ركاكة أسلوبھا، وزیف ةلا محالضتعمقارئ ھذه الجملة العربیة سیإنّ

عدم تناسب الترجمة الحرفیة كمنھاج لا، لأنھا دلیل قاطع و حجة دامغة صحتھ

وتي لم تمسك بدافید و حسب، إنما غلنا لھذا المشھد، سنفھم أن بیو بتخیّ. للترجمة

إلیھا بحرارة معانقة إیاه، و ھذا ما سبب لھ صعوبة في التنفس، فیمكننا إذنشدتھ 

و أمسكت بي لصق جسمھا السمین حتى أنني "أن نتخطى ھذه الترجمة الحرفیة 

عطینا معنى و خاصة في روایة أدبیة تالتي بالكاد " فكرت بأنني لن أتنفس ثانیة

و عانقتني بحرارة حتى "التالي نحوالر، بترجمتھا على ـال و التصویـؤھا الخیـمل

.، حیث یحضر المعنى و القصد و التصویر"مختنقاكدت أموت 

قول الكاتب-

« her, master David, she said breathlessly صاحت "بـ ترجمو التي تُ، «

".!منقطعة الأنفاس ھاك یا سیدي دافید

»"سمنقطعة الأنفا"تكمن الترجمة الحرفیة ھنا في قولھ  breathlessly لأن ،«

ابـغیمعنـاه" التلھـث"و ث،ـت إلى دافید و ھي تلھـتحدثريـوتي من شدة الجغبی

ذه الترجمة الحرفیة من ـل ھدّـبالتنفس الطبیعي بعد مجھود بدني ما، لھذا یمكن أن نُ

یا سید خد: صاحت متلھثة"في قولنا إلى مفردة واحدة" منقطعة الأنفاس"كلمتین 

".یدداف
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

31-30الصفحة * 

قول الكاتب-
« Ah, replied Mr. Barkis, looking very pleased. again he thought for a

long time before speaking ».

رى فكر لمدة مرة أخ!آه: أجاب السید باركیس، و قد بدا مسرورا جدا"ترجمھا بـ 

". طویلة من الزمن قبل أن یتكلم

مرة أخرى "تبدو الترجمة الحرفیة واضحة في المقطع الثاني من الجملة العربیة 

و التفكیر لمدة طویلة یعبر عنھ في اللغة ."فكر لمدة طویلة من الزمن قبل أن یتكلم

أو أن یفعل شیئا ماسان كل وقتھ قبل، و نعني بھا أن یأخذ الإن"ملیا"العربیة بلفظة 

یتلفظ بقول ما، لذلك یمكننا أن نستغني عن ھذا المقطع الطویل مقابل كلمة أن 

اركیس، و قد بدا مسرورا بأجاب السید "واحدة، فتكون الترجمة على ھذا النحو 

".عاود التفكیر ملیا قبل أن یتكلمثم !آه: جدا

33-32الصفحة *

قول الكاتب-
« I was very surprised to find that none of the boys were there ».

". اندھشت كثیرا جدا من أجل أن لا أحد من الأولاد كان ھناك"بـ ترجمو تُ

منذ زمن بعید من النقل تبرأت-اختصاص قائم بذاتھ كعلم و-الترجمة إنّ

لیھا، لأن ھذه الحرفیة قد توقع المترجم في مطبات ھو الحرفي إلى اللغة المنقول إ

راـت كثیـدھشـان"وح ــوضـن ذلك بــا تبیـنـن أیدیـي بیـة التــي غنى عنھا، فالجملـف

»" داـج I was very surprised »"  أن لا أحددمن أج"، « to find that none» ،

»"من الأولاد كان ھناك" of the boys were there لمعناھا، ابعد تأویلنو.«

ةـریـالتعبیةـة العربیـغات اللّـار إمكانـن الاعتبـن بعیـذیـآخادة صیاغتھاـا إعـیمكنن
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

".ھشت كثیرا لعدم وجود أي ولددُ"

35-34الصفحة * 

قول الكاتب-

« I was only allowed to take it off when I went to bed بـ ھا،  و ترجم«

."و قد سمح لي فقط أن أنزعھا حین آوي إلى الفراش"

»ترجمة حرفیة لـ " إلى الفراشحین آوي"فعبارة  I went to bed ، و تعني «

سمح لي بنزعھا عند "تنا بقولنا مرجتالذھاب إلى النوم، فإذن سنقلص من عدد كلم 

".النوم فقط

39-38الصفحة * 

قول الكاتب-
« I opened Peggotty’s purse and turned it upside -down into his hand »

".دهـا على عقب في یـا رأسـوتي و قلبتھغة بیـت محفظـتحف"رجمت بـ و تُ

أن یتسلح الفھم عماد الترجمة، فعندما یلج المترجم عوالم النصوص، ینبغي إنّ

و أن لا یزیغ عنھ أبدا، فإذا أردنا أن نتصور ھذا بھ و أن یضعھ نصب عینیھ

في ید المشھد، سندرك حتما أن دافید أمسك بالمحفظة و أفرغ محتویاتھا

»ل حرفي لـ  نق" رأسا على عقبٍ"ستیرفورث، فاستعمال  upside - down » ،

فتحت محفظة "ذا النحو ـیمكن أن یتلخص في كلمة واحدة، فتكون الترجمة على ھ

).ثمان شلنات(، أي ما كان فیھا من مال "وتي و أفرغتھا في یدهغبی

47-46الصفحة * 

قول الكاتب-
« I did not realize at the time that I would never return to Salem

house ».
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

".لم أدرك في ذلك الوقت بأنني لن أعو د إلى دار سالم"و ترجمھا بـ

»" في ذلك الوقت"تكمن المشكلة ھنا في عبارة  at the time قلت التي نُ«

عند ذھابھ لحضور مراسیم (فید لم یدرك في تلك اللحظة و الفكرة ھي أن دا.احرفی

و علیھ یمكننا أن نكتفي .الداخلیةدار سالممدرسةأنھ لن یعود أبدا إلى) دفن والدتھ

لم أدرك عندھا أنني لن أعود إلى دار "االتي تؤدي المعنى كلی" عندھا"ظة بلف

".سالم

51-50الصفحة * 

قول الكاتب-
« Daniel and Ham were exactly the same as I remembered them,

cheerful and generous as ever ».

ل و ھام بالضبط كما تذكرتھما، مرحین و كریمین كما في ـكان دانیی"رجمت بـ و تُ

". أي وقت آخر

»" كما في أي وقت آخر"ھ ـي قولـة فـة الحرفیـو تتجلى الترجم as ever »

، لكن التأویل )خمس كلمات في اللغة العربیة مقابل كلمتین في اللغة الإنجلیزیة(

كان "ىـل علـحصنوحده یمنحنا القدرة على تقلیص عدد كلم الجملة المترجمة ل

".دانییل و ھام كما تذكرتھما تماما، بمرحھما و كرمھما الدائم

55-54الصفحة * 

قول الكاتب-
« the Micawbers were obviously very poor, but tried hard not to let

this show ».

جعل كان من الواضح أن ماكوبر فقیر جدا، لكنھ حاول بمشقة ألا ی"بـ ھاو ترجم

".ھذا یظھر علیھ
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

»" ذا یظھر علیھألا یجعل ھ"ما یھمنا ھنا، عبارة  not to let this show » ،

فمعنى أن نسعى جاھدین إلى عدم إظھار شيء ما ھي محاولتنا إخفاؤه، لأن كرامة 

ماكوبر و عائلتھ جعلتھم یخفون آثار الفقر المدقع الذي كانوا یعیشون فیھ، فیمكننا 

لكنھ كان من الواضح أن ماكوبر فقیر جدا، "إذن أن نعوض ھذه العبارة بقولنا 

".حاول بمشقة إخفاء ذلك

57-56الصفحة * 

قول الكاتب-
« one moment Mr Micawber looked extremely miserable and

depressed ».

."اكوبر بائسا و مكتئبا إلى حد مفرطففي لحظة، یبدوا السید م"بـ ترجمو تُ

»ـ ـة لــرفیـحةـرجمـت" ةـي لحظـفف"فقولھ  one moment د ـى حـإل"، و «

»ـ ل" رطــمف extremely ي أسھم في مضاعفة عدد كلمات ـل الحرفـذا النقـ، و ھ«

عشر كلمة في اثناات في اللغة الإنجلیزیة مقابل ـثمان كلم(ة ـالجملة العربی

ا، ـل منھاجـا التأویـا إذا انتھجنـدد كلمھـن عـفبإمكاننا التقلیص م،)العربیةمةترجال

، عندھا نحصل "الاكتئاببدا السید ماكوبر أحیانا في قمة الیأس و "اـولنـقمثل 

.عشراثناعلى تسع كلمات عوض 

59-58الصفحة * 

قول الكاتب-

« I’m sure he is, I agreed ". يـھ ذكـد بأنـأنا متأك: تـافقو"ھا بـ ـرجمـ، و ت«

، )clever(ة ـن الصفـى عـة استغنـزیـة الإنجلیـي الجملـف فـنستخلص أن المؤل

»ة بـ ــزیــة الإنجلیــي اللغـى فـا یسمـؤال بمـن السـاب عـو أج short answer »

« he is جملتھفي )الصفة ذكي(رر المترجم ھذه اللفظةـس منھ، كـ، و على العك«
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

فبدلا من ذلك، یمكننا أن بعد أن ذكرتھا السیدة ماكوبر و ھي تثني على زوجھا،

و الصفة " أنا"حتى لا نكرر الفاعل وذلك ، "متأكد من ذلك: وافقت"نكتفي بـ 

.في الترجمة"ذكي"

65-64الصفحة * 

قول الكاتب-
« finally I found someone who recognized the name and showed me

the way to her house ».

ف على الاسم و أراني الطریق إلى أخیرا، وجدت شخصا تعرّ"رجمت بـ و تُ

". منزلھا

المنقولة عن                     " و أراني الطریق إلى منزلھا"نستشف الحرفیة ھنا في قولھ 

« and showed me the way to her house ن ذلك الشخص ، و القصد ھنا أ«

ف على اسم قریبة دافید أرشده إلى منزلھا، فیمكننا أن نترجمھا بـالذي تعرّ

أراني "، فنعوض "بیتھاإلىدت شخصا تعرف على الاسم و أرشدني ـرا، وجـأخی"

).كلمتین مقابل كلمة واحدة" (أرشدني"بـ" الطریق

71-70الصفحة * 

قول الكاتب-
« This news made me very depressed, but there was nothing I could

do about it ».

جعلني ھذا الخبر مكتئبا جدا، لكن لم یكن ھناك أي شيء یمكنني فعلھ "بـ ھاو ترجم

."حیال ھذا

و التي ، "لم یكن ھناك أي شيء یمكنني فعلھ"ھ ـما یھمنا في ھذه الجملة، قول

»تمثل نقلا حرفیا لـ  but there was nothing I could do about it و تتیـح لنا .«
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

الاصطلاحيمختلفة من خلال التعبیر العربیة إمكانیة أن نعبر عنھا بطریقة اللغة

".، لكن ما بالید حیلةذلك الخبرجدانيأتعس"، فنحصل على"ما بالید حیلة"

77-76الصفحة * 

قول الكاتب-
What do you say, David? asked my aunt, turning to me »«

." ما الذي تقولھ یا دافید؟: عمتي، ملتفتة إليسألت"رجمت بـ تُو 

ھنا أخلت الترجمة الحرفیة بالمعنى إخلالا كاملا، لأن القارئ سیفھم لا محالة 

أن ھومن أن دافید تلفظ بشيء ما فحاولت عمة أبیھ أن تعرف ما ھو، لكن المعنى

تون زوج عمتھ طلبت منھ أن یبدي رأیھ و وجھة نظره فیما قالھ السید میردس

" ؟ما قولك: عمتي سائلةالتفتت إليّ"والدتھ السابق، فالأصح أن نترجمھا بـ 

79-78الصفحة * 

قول الكاتب-
« first we’re going to ask my old firend Mr. Wickfield’s advice

about it ».

."ل نصیحة صدیقي القدیم حول ھذاأولا سنذھب لنسأ"بـ ھاو ترجم

»، فالنقل الحرفي لـ "نستشیرأن"ھي " نطلب النصیحة"أن  to ask advice »

ھو الذي أثر سلبا على تركیب الجملة العربیة، فھاتین الكلمتین " نسأل نصیحة"بـ 

، فتكون الترجمة على ھذا النحو"استشارة"یمكن تعویضھما بواحدة، و ھي 

ن ــي عـا أن نستغنـا أیضـا یمكننـكم. "مــدیـي القـدیقـارة صــلاستشب أولاـذھـسن"

»ترجمة  about it ، لأن القارئ سیدرك حتما أن موضوع الحدیث "حول ھذا"«

أن ھذهنیدور حول المدرسة التي ستختارھا عمة دافید لابن أخیھا، ناھیك ع

،")ھاـب إلیـة ستذھـد أي مدرسـرر بعـم أقـل: "تـابـأج(ة ـول العمـة سبقھا قـالجمل
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

وحدھما كفیلان بإفھام القارئ إفھاما صحیحا لا غبار اق و تسلسل الأحداثـفالسی

.علیھ

83-82الصفحة * 

قول الكاتب-
« When I saw the way Mr Wickfield looked at Agnes and held her

hand, I realized that she was the only thing that made life worth for

him ».

آجنیس و أمسك إلىحین رأیت الطریقة التي نظر فیھا السید ویكفیلد "رجمت بـ و تُ

بیدھا، أدركت بأنھا كانت الشيء الوحید الذي یجعل الحیاة جدیرة بالعیش فیھا 

".بالنسبة إلیھ

من ھذه الجملة غایة في الترجمة الحرفیة                                                الشطر الثاني إنّ
« I realized that she was the only thing that made life worth for him »،

أدركت بأنھا كانت الشيء الوحید الذي یجعل الحیاة جدیرة بالعیش فیھا بالنسبة "

ھ ـده، لأنـذة كبـو فلھـدا بابنتـد كان متمسكا جـد ویكفیلـالسیي أنـرة ھـو الفك."إلیھ

. و منبع وجوده على ھذه الأرض،أجلھا و لأجلھا، فھي مصدر حیاتھیعیش من

د، ـذا المشھـور ھینبغي أن تصّ- بعیدا عن الترجمة الحرفیة-فترجمة ھذه الجملة 

حیاة جدیرة بالعیش فیھا یجعل ال"و تدلل ھذه الفكرة، و یمكننا أن نعوض جملة 

لد ینظر  ـعندما رأیت كیف كان السید ویكفی"بصورة بلاغیة، فنقول" لنسبة إلیھبا

".، أدركت بأنھا الشيء الوحید الذي یحیا لأجلھھاویمسك بیدإلى آجنیس 

91-90الصفحة * 

قول الكاتب-

« the hotel I choose was called the Golden cross انــك"ـ ـباھـرجمـو ت، «
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

". الفندق الذي اخترتھ یدعى الصلیب الذھبي

و نترجمھا مباشرة ) الذي-كان (بإعادة ترصیص ھذه الجملة، یمكننا أن نحذف 

".الصلیب الذھبيدعىاخترت فندقا ی"بـ 

93-92الصفحة * 

قول الكاتب-
« David, David ! laughed Steerforth. It does me good to see your

fresh, innocent face, so full of excitement ! ».

إنھ مما یفیدني أن أرى وجھك !دافید-دافید ' :ضحك ستیرفورث"بـ ترجمتُ

".!ھذا الحد بالانفعالإلىالنظر البري، المليء 

»ي ـارتـذ عبـلنأخ it does me good " يـدنـا یفیـھ ممــإن"ـ ـا بـرجمھـي تـالت«

so full of excitement »و  نجد ،"المليء إلى ھذا الحد بالانفعال"المترجمة بـ «

ھاتین العبارتین، بتبدیل البنى ةأن المترجم اعتمد على المنھج اللساني في ترجم

أوقعھ ذلك قدھا إلى ما یقابلھا في اللغة المنقول إلیھا، ومناللغویة في اللغة المنقول 

»، فعبارة زالق خطیرةفي م it does me good ي الإفادة بقدر ما تعني عنتلا«

و ھو ما حصل فعلا لستیرفورث عند رؤیتھ لدافید، و أما ،إدخال البھجة و السرور

»عبارة  so full of excitement على و تصبح ین، تفیمكن ترجمتھا بكلمتین اثن«

"!ر البريء المفعم بالحماسةضتسعدني رؤیة وجھك الن!دافید"ھذا المنوال

بقول الكات-
« Steerforth was the perfect companion to have, and I admired him

even more than before ».

كان ستیرفورث، الرفیق المثالي الذي یمكن مرافقتھ، و قد أعجبت بھ "بـ ھاترجم

".كثیرا حتى قبل ھذا
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-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

و قد أعجبت بھ كثیرا "تكمن المشكلة ھنا في الجزء الثاني من الجملة العربیة 

»ة التي تمثل ترجمة حرفیة لعبار" حتى قبل ھذا and I admired him even

more than before ، و نجد أن المعنى اضطرب أمره و اختل توازنھ، لأننا «

و الفكرة ھي ). une entropie(نسجل في ھذه الترجمة فقدانا لبعض من المعنى 

الشيء الذي لا یتحقق كثیرا بستیرفورث أكثر من ذي قبل، إعجابھأن دافید زاد 

كان ستیرفورث "، فیجدر بنا أن نترجمھا على ھذا النحوالترجمةمن خلال ھذه 

زدت إعجابا "، فالقارئ سیفھم من "بمثابة الرفیق المثالي، و قد زدت إعجابا بھ

و كبر في رباأن دافید كان معجبا بـستیفورث من قبل، لكن ھذا الإعجاب قد " بھ

.داخلھ

95-94الصفحة * 

قول الكاتب-
« I had continued to write to her regularly, but we had not seen each

other for seven years ».

أینا رة إلیھا بانتظام، لكننا لم نكن ـي الكتابـررت فـد استمـت قـكن"بـ ترجمو تُ

".أحدنا الآخر طیلة سبع سنین

مترجم تكمن في اعتماده على أسلوب التطویل في الجمل العربیة مشكلة الإنّ

ففي ھذه . على الرغم من وجود إمكانیة أن یحصرھا في عدد أقل من الكلمات

»الترجمة مثلا، ترجم حرفیا عبارة  to write to her في الكتابة "الإنجلیزیة بـ «

»و ،"ھاـإلی seen each other ىـة إلـابـالكت"ا أن ـ، علم"رـدنا الآخـا أحـرأین"بـ «

ھي أن " ترى أحد ما"و أن ،"مراسلة"یمكن حصرھا في لفظة " شخص ما

ھـع كلماتـو بجمیيـص الأصلـبالنھـالتصاقو ـاب ھـذا الإطنـ، و سبب ھ"ھـتلتقی"

مراسلتھاواصلت "ھ، فیمكننا أن نقلص من عدد كلمات ھذه الترجمة بقولنا ـو ألفاظ



115

الإطناب في الترجمةلث   الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

.بـاتالكقصد، بھا یتحقق المعنى المراد و "بانتظام، لكننا لم نلتقي لسبع سنوات

قول الكاتب-
« but when she realized I was her Master David, she sobbed and

sobbed with delight, holding me in her arms as she had always done »

لكن حین تبینت أنني كنت السید دافید، نشجت و نشجت ببھجة، "بـ ھاو ترجم

".ي السابق دائماذراعیھا كما كانت تفعل فبین ممسكة بي

، و التي نفھم من خلالھا "ممسكة بي بین ذراعیھا"تكمن المشكلة ھنا في قولھ 

الباب، عانقتھ بحرارة  ابمجرد أن عرفت أن دافید ھو من جاء طارق"وتيغبی"أن 

لكن حین تبینت "عبارة نؤولأنھ یمكننا أن إلىلشدة فرحتھا بھذا اللقاء، أضف

لكنھا "نقول فبعیدا عن النقل الحرفي الذي یفسد المعنى،  " دأنني كنت السید دافی

".كسابق عھدي بھاو عانقتني غصت باكیة بابتھاجحین تعرفت إليّ

99-98الصفحة * 

قول الكاتب-
« but Steerforth always knew the right thing to say, and with a few

well-chosen words he made us all feel much more comfortable »

لكن ستیرفورث كان دائما یعرف الشيء الصحیح فیقولھ، و بكلمات "بـ ت رجمو تُ

".حد كبیر جداإلىقلیلة جیدة الاختیار جعلنا نشعر بالراحة 

كان دائما یعرف الشيء "تكمن الترجمة الحرفیة في ھذه الجملة في قولھ 

»ـل لـــي نقـو ھ" ھـولـح فیقـالصحی always knew the right thing to say ».

، ألا أنـاس قـلائـلعنـدو المعنى أن ستیرفورث یمتلك خاصیة كلامیة لا تتوفر إلا 

لى نحو مغایر، و ھي سدادة الرأي و حكمة القول، إذ یمكننا أن نعبر عن ذلك ع

لقول دائما،ورث كان صائب اـن ستیرفـلك"تحصیلیة للمعنى -ةـة تأویلیـد عملیـبع
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

حیث یمكننا أن ، "لراحة أكثررباالجمیع یشعكلمات جعلبضع و باختیاره الجید ل

»، و نترجم "إلى حد كبیر جدا"نتخلص من ھذا التعبیر المطول  more بـ «

".أكثر"

101-100الصفحة * 

oh, David’»قول الكاتب- !’ he said unhappily ال ــق"بـ ھـارجمـي تـو الت«

".'!أوه یا دافید': و ھو غیر سعید

و سببھ ھو النقل الحرفي للكلمات ،"و ھو غیر سعید"لھ یكمن الإطناب في قو

ـ ـھ لـــــرجمتـلال تـن خـا مــر ذلك جلیــ، و یظھالعربیــةة ــي اللغـا فـا یقابلھـبم

« unhappily كلمة واحدة یمكن استعمالھا في ھذا ةمث، لكن"غیر سعید"بـ «

قدان السعادة، فنترجم التي تعني بدورھا حالة من ف" حزن"السیاق، و ھي لفظة 

".'!أوه یا دافید':قال بحزن"ھذه الجملة بـ

قول الكاتب-
«’David’, she said very seriously. ‘I’ve been thinking about your

future profession. How would you feel about becoming a lawyer ».

ما ھو . المستقبلظللت أفكر بمھمتك في دافید،': قالت بجدیة كبیرة" بـ ترجمو تُ

". 'شعورك و أنت ستصبح محامیا؟

الحرفیةترجمـةالةـملائمدم ـن عـال عـر مثـخیأیضاعتبر ترجمة ھذه الجملةتُ

شعوره المستقبلي نو إخلالھا بالمعنى المراد، فكیف یمكننا أن نسأل شخصا ما ع

حساس و الشعور أمران مرتبطان و نحن ندرك یقینا أن الإوع ماـبخصوص موض

و یتجسد ھذا في قول الكاتب                          ). أي في اللحظة ذاتھا(بالحالة الشعوریة الآنیة 

« how would you feel ، فكیف لدافید "ما ھو شعورك"التي ترجمت حرفیا بـ «

لا یعرف إن و ھو )becoming(ن ین إحساس و شعور مستقبلیـم عـیا ترى أن یتكل
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

ور رأیاـأن یبلأرادت منھد ـة دافیـمعأن المعنى ھناو ؟ كان سیصبح محامیا أولا

.یختارسمھنة ةالمحاماة، و ھو الذي لم یقرر بعد أیامتھانھ و یصنع قرارا بشأن 

خطاء، الأحتى لا نقع فيل ھذه الجملة و نفھم محتواھا جیداؤوفالأجدر بنا أن ن

ما .فكرت ملیا بمھنتك مستقبلا'قالت و كلھا جدّ"فتكون الترجمة على ھذا النحو 

مقابل سبع على ثلاث كلمات بعد تأویل المعنىنحصل ، و بھذا"'؟بالمحاماةرأیك 

.كلمات بالترجمة الحرفیة

103-102الصفحة * 

قول الكاتب-
« So, after two days of loneliness, I was very glad to receive my first

visitor, Steerforth, and because I was so happy to see him, I invited

him and two friends of his to dinner the next evening »

لذلك، و بعد یومین من الوحدة، سررت سرورا بالغا لاستقبال أول " بـ ھاترجمو 

ر لي، ستیرفورث، و لأنني كنت سعیدا جدا في أن أراه، دعوتھ و صدیقین من ـزائ

".اء التاليأصدقائھ للغذاء في المس

»تكمن المشكلة ھنا في ترجمة  I was so happy to see him كنت سعیدا "بـ «

و یظھر . ، و ھو نقل حرفي للمكونات اللفظیة للجملة الإنجلیزیة"جدا في أن أراه

»التي تقابل " في أن أراه"ع ـي المقطـا فـاب جلیـالإطن to see him . الإنجلیزیة«

لص منھ، وجب علینا إعادة ھیكلة الجملة، و نسیان الجملة و إن نحن أردنا التخ

و لأن رؤیتھ أسعدتني "نقول كأن ى بالتأكید؛ ـى المعنـة علـع المحافظـة مـالإنجلیزی

فنحصل على كلمات قلائل و أسلوب سلس یستھوي القراءة، مع تمام الفائدة " كثیرا

ةـة صیاغـ، المثقل"ي أن أراهدا فـو لأنني كنت سعیدا ج"دلا من ـا، بـة معـو الغای

.و تركیبا
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

دعوتھ و صدیقین من "آخر في الجملة نفسھا، و ذلك في قولھ إطناب ثمةو 

»و ھي أیضا نقل حرفي لـ ، "أصدقائھ I invited him and so two friends of

his و المعنى أن دافید قام بدعوة ستیرفورث لتناول العشاء بمعیة اثنین من .«

نكرر اللفظ مرتینأن لا امكانیةو تمنحنا اللغة العربیة أحیانا كثیرة .أصدقائھ

فتصبح الجملة ". دعوتھ و صدیقین لھ"، فیمكننا أن نقول إذن )أصدقائھ-صدیقین (

".و لأن رؤیتھ أسعدتني كثیرا، دعوتھ و صدیقین لھ للعشاء"ة كما یلي ـمصحح

111-110الصفحة * 

قول الكاتب-

« What ? that creature ? He’s so unpleasant اذا؟ ذلك م" بـ ترجمو تُ، «

".؟ إنھ غیر بھیج إلى لحد كبیرالمخلوق

»رفیا لـ ـلا حـنق" رـد كبیـى حـج إلـر بھیـإنھ غی"ارة ـل عبـتمث He’s so

unpleasant و المعنى أن الشخص .و ھي ترجمة أثقلت كاھل الجملة العربیة، «

ھنا، فمن .راذي أراد أن یشارك والد آجنیس أعمالھ، بدا لدافید شخصا نزقا و منفـال

" فظ"فلفظة ". ماذا؟ ذلك المخلوق؟ إنھ شخص فظ"یمكننا أن نترجم ھذه الجملة بـ 

م ـرجـي إذن أن نتـلا داعـر الناس جمیعا، فتنفّصفة ة إلى ـة العربیـي اللغـر فـتشی

« so و بذلك نكون قد حافظنا على المعنى". الحد الأقصى للشيء" للدلالة على«

.فظاظة لا یجتمعان في شخص واحدلأن البھجة و ال

119-118الصفحة * 

قول الكاتب-
« I was surprised, certainly, but nothing could take my attention away

from Dora for more than a second or two »

اھي ت بالتأكید، لكن لم یكن ھناك أي شيء یمكنھ أن یبعد انتبـاندھش" بـ ھاو ترجم
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

".لأكثر من ثانیة أو اثنیندوراعن 

التي یمكننا تعویضھا بـ " لم یكن ھناك أي شيء"ھذه الجملة عبارة ما یھمنا في 

لنفي الشيء جملة و تفصیلا، فتصبح الجملة على ھذا النحوالمستخدمة" ما من"

ث قمنا ـ، حی"دوراد انتباھي عن اعأمكنھ ابلكن ما من شيء اندھشت بالتأكید "

خذین بعین الاعتبار آ" ما من شيء"بـ " لم یكن ھناك أي شيء"باستبدال عبارة 

.الإمكانات التعبیریة التي تتیحھا اللغة العربیة

127-126الصفحة * 

قول الكاتب-

«Traddles looked uncomfortable ".یرمستریحغبدا ترادلز "رجمت بـ و تُ،«

»و المشكل ھنا یكمن في ترجمة  uncomfortable ، و ھي "غیر مستریح"بـ «

ط غلّو قد تُ. ھـمدى تعلق المترجم بالنص الأصل و ارتباطھ بترجمة حرفیة تعكس 

راد، مبصلة إلى المعنى التم شیئا مختلفا لا یمـي أن یفھـارئ فـة القـرجمـذه التــھ

!ز یجلس على كرسي أو أریكة، و بدا غیر مستریح في جلوسھ ھذاـبترادليو كأن

، فمن )حالة شعوریة(دافیدو المعنى أن ترادلز تضایق بعض الشيء لما أخبره بھ 

".بدا ترادلز منزعجا"الأجدر بنا أن نترجمھا على ھذا النحو السھل 

Le calqueالنسخ-)2

11-10الصفحة * 

قول الكاتب-
« come, come, answered Miss Betsey. Have some tea. then you’ll feel

better »

عندئذ . تناولي بعض الشاي!تعالي، تعالي: أجابت الآنسة بیتسي"رجمت بـ تُو 

". ستشعرین بأنك في حال أفضل
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في الترجمةلث                                                                 الإطناب الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

العدید المترجم بنسخھ لجمیع كلمات الجملة الإنجلیزیة إلى العربیة، وقع في إنّ

والدة دافید و المعنى أن الآنسة بیتسي دعت. و أطنب في نقلھ للمعنىمن الأخطاء

ستتحسن حالتھا، و ھي التي أصیبت بنوبة الشاي، و أجزمت أنھا بعد تناولھلتناول

»قل، فھل یا ترى نالمؤلمعندما تحدثت عن ماضیھا then إلى اللغة العربیة ذو «

یود، اللغة العربیة بحروفھا و أدواتھا تمنحنا إمكانیة التحرر من عدة ق؟ إنّفائدة 

لكنھ قد یفید أیضا الانتقال من حال إلى حال، ثلا، حرف عطفم" الواو"فحرف 

و ستشعرین تعالي لتناول بعض الشاي: أجابت الآنسة بیتسي"فیكفي أن نقول 

.ا سلسا ، بھذا ستكسب الجملة العربیة أسلوب"بتحسن

17-16الصفحة * 

مثقلا بمجرد أن نقرأ جملة استخدم فیھا النسخ كمنھج للترجمة، سنلتمس أسلوبا 

»بالإطناب و التكرار، حالھ حال جملة الكاتب في قولھ but on the way home

to Bludostone لكن، في الطریق إلى البیت إلى "، و التي ترجمھا بـ «

أفسد الأسلوب في الجملة العربیة و شوش" إلى"، فتكرار حرف الجر "بلندرستون

ترجم، فالعلاقة الموجودة بین كلمتي أمر لم ینتبھ إلیھ المثمةعلیھا، زد على أنھ 

" باسم مشمول" "اسم شامل"في ھذه الجملة ھي علاقة " بلندرستون"و " بیت"

)hyperonyme - hyponyme( حیث سیفھم القارئ أن كوبر فیلد یقطن ببیت في ،

ن تكرار ھاتین اللفظتین في الجملةـى إذن مـرجـرورة تـلا ضـون، فـدرستـدة بلنـبل

، و ھو المعنى الذي "لكن، في طریقنا إلى بلندرستون"یكفینا أن نقول العربیة، ف

نفس . وتي كانا عائدین إلى البیتغتوخاه الكاتب من جملتھ، حیث أن دافید و بی

الشيء ینطبق على قول الكاتب 
«While we’ve been away, you dear mother has married Mr

Murdstone ».
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

."وجت مستر میردستونأمك العزیزة تز-بینما كنا بعیدین"رجمت بـ تُ

وتي في عطلة دامت أسبوعین غو المعنى أنھ في الوقت الذي تواجد فیھ دافید و بی

ل بدّوتي، عقد السید میردستون قرانھ على والدة دافید، فیمكننا أن نُغعند شقیق بی

»التي تمثل نسخا كلیا لـ" كنا بعیدین" we have been away أثناء "بـ«

لأن ذلك مستحب في اللغة العربیة، فتكون تحسن أن نبدأ جملتنا بفعل، و یس"غیابنا

".تزوجت أمك العزیزة السید میردستون أثناء غیابنا"الترجمة على ھذا النحو

27-26الصفحة * 

قول الكاتب-
« I was kept locked in that room for five days and nights »

."و لیاللیالبقیت مقفلا علي في تلك الغرفة لمدة خمس أ"بـ ھاو ترجم

»" يـلا علـــت مقفـأبقی"ھ ــولـي قـا فــحـخ واضــدو النســیب kept locked » ،

و عندما نتأمل في الجملة ملیا ثم نقرأ ما بعدھا، ندرك یقینا أن السید میردستون بعد 

ب الحجرة و لم یسمح یھ باحا، خرج و أغلق علأن قام بضرب دافید ضربا مبرّ

ا  یمكننا أن نتخلص من ھذا الدتھ، و كأنھ سجین فیھا، عندھحتى لولأحد بزیارتھ

التي تحقق " بستحُ"بكلمة واحدة " أبقیت مقفلا"و تعویض ھاتین الكلمتین النسخ

، فتصبح "أن نبقي شخص مقفل علیھ"اة من الكلام، و تعكس فكرة خالنیة المتو

".و لیالة أیام سـة لخمـرفـي تلك الغـت فـبسحُ"لنحو الجملة على ھذا ا

59-58الصفحة * 

قول الكاتب-
« My family think he should be ready, in Devon, in case something

turns up »



122

لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

في دیفون، في حالة ما إذا تعتقد عائلتي بأنھ لا بد أن یكون مستعدا،"و ترجمھا بـ 

".كان أي شيء قد یظھر

د ــــيء قــان أي شــا إذا كــة مـــالّــي حــف"ھ ــولــي قــخ فـــن النسـیكم

»" رــیظھ in case something turns up ا أنھ أربك الأسلوب ـر جلیـو یظھ. «

عدد كلمات علیھ خصائص التعبیر الإنجلیزي، ناھیك على أن ىفظالعربي، و أ

خمس كلمات بالإنجلیزیة (ھذا المقطع وحده تجاوز بكثیر عدد المقطع الإنجلیزي 

تعتقد عائلتي "بإمكاننا أن نصحح ذلك بترجمتنا ). ةترجممقابل تسع كلمات في ال

عندھا ، "شيء ماحدوثأن یكون مستعدا، في دیفون، في حالھأنھ ینبغي علی

).خمس كلمات فقط(دد كلمات أقل بعربیةفي اللغة العصحیح لى تعبیر نتحصل ع

61-60الصفحة * 

»قول الكاتب- I felt very uncomfortable شعرت بأنني غیر "بـ ت، و ترجم«

."مستریح

عتبر ھذا نسخ كلي من لغة إلى أخرى، أضف إلى أن المترجم امتنع عن ترجمة یُ

« very ، بھا "تضایقت كثیرا"التاليیمكننا أن نترجمھا ك،لسبب أو لآخر، و منھ«

»نقلص عدد كلمات ھذه الجملة إلى كلمتین، كما أننا نترجم  very اللازمة ھنا، «

على دافید في حواره ابدالشدیدین اللّذانو التوترا توضح حالة من الانزعاج لأنھ

.مع السید ماكوبر

79-78الصفحة * 

قول الكاتب-

« and so a new life began for me و ھكذا بدأت حیاة جدیدة "، و ترجمت بـ «

". لي
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

لا نفھم البتة لكننا والمتحدث دافید،قََصد" بدأت"نفھم أن الكاتب بضمھ للفعل 

و ندرك بعد . "لي"لفظة " و ھكذا بدأت حیاة جدیدة"جملة السبب أن یزید على 

بیة ھو الذي نسخ جمیع الكلمات الإنجلیزیة إلى ما یقابلھا في اللغة العرتمعن أن 

»" و ھكذا"ة  ـالجملھـذه م ـدد كلـة عـى مضاعفـأدى إل and so " حیاة جدیدة"، «

« a new life »" بدأت"، « began »" لي"، « for me ».

105-104الصفحة * 

قول الكاتب-
« As it was my first dinner party, I did not know what to by, but I

ordered cooked dishes of chicken and fish from the restaurant »

لأنھا كانت حفلة عشائي الأولى، لم أعرف ما الذي سأشتریھ، لكنني "ترجمھا بـ و 

".طلبت أطباقا مطبوخة من دجاج و سمك من المطعم

»نجد نسخا في جزء الجملة الثاني، و ذلك في قولھ  but I ordered cooked

dishes of chicken and fish لكنني طلبت أطباقا مطبوخة "رجمت بـ و التي تُ«

، لأن "أطباقا مطبوخة"ن في ھذه الجملة یلحظ إطنابا ـو المتمع". من دجاج و سمك

»ھ نسخ ـا، و سببـة دائمـون مطبوخـالجمیع یتفق في أن الأطباق تك cooked بـ «

ھ ــویـھ و لمدعـر لـحضیُو المعنى أن دافید أوصى مطعما بأن ". ةـمطبوخ"

»ینبغـي أن لا ننقــل ف، اءــد العشـــوعـا لمـذھـا یأخـاقـأطب cooked اللغة إلى«

يفتأت. و مطھورحضالتي تعني حتما أكل م" أطباق"مة العربیة، و نكتفي بكل

".لكنني أوصیت المطعم بأطباق من الدجاج و السمك"جملتنا على ھذا النحو

117-116الصفحة * 

قول الكاتب-
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

« Have - have you spoken to Agnes about your love ? I asked as

calmly as I could »

ھل تكلمت إلى آجنیس عن -ھل : سألت بھدوء قدر ما أمكنني ھذا"بـ ھاو ترجم

"حبك؟

سألت بھدوء قدر ما "، تكمن المشكلة ھنا في الجزء الأول من الجملة العربیة

»، و ھو نسخ للجملة الإنجلیزیة "أمكنني ھذا I asked as calmly as I could » ،

إذ من الواضح أن المترجم لا یعیر اھتماما لمدى الضرر الذي یلحقھ ذلك بالقارئ 

، لأن "استطعت"بكلمة واحدة ھي " ما أمكنني ھذا"نقوم إذن باستبدال . العربي

سألت بھدوء "لاستطاعة حتما، فتصبح الجملة على النحو التاليالإمكانیة تعني ا

".قدر ما استطعت

127-126الصفحة * 

قول الكاتب-
« however, there was something rather strange in his manner that

night »

ھ في تلك ـد ما في سلوكـى حـب إلـيء غریـاك شـان ھنـذا، كـع ھـم"ـ ـبترجمو تُ

".اللیلة

. اـودتھـات و جـة الترجمـر على نوعیثلطریقة التأویلیة عظیم الألمن الأكید أن 

كان ھناك شيء غریب إلى "و یظھر ذلك جلیا في ھذه الجملة، فعوض أن ننسخ 

»، عن "وكھحد ما في سل there was something rather strange in his

manner التي تفي بالغرض، فستیرفورث " بدى غریب الأطوار"، نبدلھا بعبارة «

.أربـك دافیـد و حیّـرهذي ـيء الـة، الشـة في تلك اللیلـرابـد تصرف بغـدافیبصاح

غریب الأطوار بداك، مع ذل"النحوھذا ة بعد إعادة صیاغتھا على ـح الجملـو تصب
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

".في اللیلة تلك

143-142الصفحة * 

قول الكاتب-
« I later discovered that she had had an unhappy experience in love,

and had decided never again to become personally involved in matters

of the heart ».

ت فیما بعد بأنھا كانت قد واجھت تجربة غیر سعیدة في الحب، ـاكتشف"ترجمھا بـ 

".و قررت ألا تتورط مرة أخرى أبدا شخصیا في شؤون القلب

إتباع النسخ في الترجمة یسبب اضطرابا للجملة في اللغة العربیة، و ھو حال إنّ

وجود جمیع المكونات ھذه الجملة التي نجد فیھا صیاغة إنجلیزیة صرفة، مع

ة ـي الترجمـي فـج التأویلـدنا على المنھـو إن نحن اعتم. اللفظیة للجملة الإنجلیزیة

كأن نقول مثلا،حصل على جملة متزنةن-من دون أن نتقید بالنص كل التقید-

ھا ـرق بینـظ الفـلاحـیمكننا أن ن(ائسة بت فیما بعد أنھا عاشت تجربة حب ـاكتشف"

، و قررت ألا ")بأنھا كانت قد واجھت تجربة غیر سعیدة في الحب"جملة و بین ال

و قررت ألا تتورط مرة "جلي بینھا و بین وو الفرق واضح"(تعود إلى ھذا ثانیة

").أخرى أبدا شخصیا في شؤون القلب

قول الكاتب-
« When we arrived at the spenlow’s house, I had to say good bye to

Dora and ride back to London »

، دوراا إلى ـمنزل سبینلو، كان علي أن أقول وداعإلىحین وصلنا "و ترجمھا بـ 

".و أركب راجعا إلى لندن

و السبب ھو التصاقھ بالنص التصاقا ،نفسھالزلل مرة أخرى، یقع المترجم في 

»ترجمة ة ھناـمشكلالو. كاملا I had to say good bye ول ـان علي أن أقـك"بـ «
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-رفیلد نموذجاروایة دیفید كوب- 

".وداعا

، و معناه أن نقول لشخص "عودّ"تحتوي اللغة العربیة في طیاتھا على الفعل 

م ـالأولى أن یستخدم المترجو لو إلى حین، فكان منعبارات الوداع و الفراق

أننا لا إلـىف ـدل دائما على حركیة و خاصة في اللغة العربیة؛ أضـیـھلأنلاـفع

»أن ننسخ نرى فائدة من  ride back ، لأن القارئ سیفھم أنھ "أركب راجعا"بـ «

، فتكون یسافر عبر القطارأن -إن أراد العودة إلى لندن-ینبغي على دافید 

دوواع عندما وصلنا إلى منزل سبینلو، كان علي أن أودّ"الترجمة على ھذا النحو 

»تحقق معنى ، ففكرة الرجوع"و أرجع إلى لندن back .في ھذه الترجمة«

187-186الصفحة * 

قول الكاتب-
« he behaved so wildly and desperately that I thought he had gone

made »

".ا حتى أنني فكرت بأنھ جنّسلك سلوكا عنیفا و یائس"و ترجمھا بـ 

»" سلك سلوكا"یبدو النسخ واضحا ھنا في قولھ  he behaved و الفعل              «

« to behave لكن ، "یسلك الإنسان سلوكا ما"في اللغة الإنجلیزیة معناه أن «

السؤال یبقى قائما لماذا اختار المترجم ھذا المعنى الحرفي في ترجمتھ و خاصة 

ل ـاعـل و فـن فعـم) سلك سلوكا(ض ھذه الجملة ـجود البدیل؟ إذ یمكننا تعویفي و

تصرف "تصبح الترجمة على النحو ف، "تصرف"و مفعول بھ بفعل واحد ھو 

بالجملة " حتى خلتھ جنّ"یمكننا مقارنة الجملة (".بعنف و یأس حتى خلتھ جنّ

).كلمات05كلمات مقابل 03"( حتى أنني فكرت بأنھ جنّ"

195-194الصفحة *

قول الكاتب-



127

لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

« When Traddles come to dinner, the meat wasn’t cooked at all »

".!حین أتى ترادلز للغذاء، لم تكن اللحمة مطبوخة على الإطلاق"رجمت بـ و تُ

لم تكن اللحمة مطبوخة على "یبدو النسخ واضحا في شطر الجملة الثاني 

ي ما یقابل جمیع المفردات في الجملة الإنجلیزیة حاضر ف، إذ نجد أنّ"الإطلاق

، )cooked/ مطبوخة (، )wasn’t/ لم تكن (، )the meat/ اللحمة (الجملة العربیة 

نا المنھج التأویلي في ترجمة ھذه لكن ماذا إن نحن طبقّ). at all/ على الإطلاق (

ھو عن الخادمة التي دورا؟  و مغزى الحدیث الذي دار بین دافید و زوجتھ الجملة

أن تقف بنفسھا یب الحسن، لھذا طلب من زوجتھ و الترتیدتھمل شؤون الطبخ الج

، سنأول "اللحمة لم تكن مطبوخة على الإطلاق"، فعندما نقرأ عبارة أن على ذلك

بھذا تصبح . أي نیئافھما حاصلا یتجلى بالتأكید في أن اللحم بقي على حالھ الأولى

".!نیئا، كان اللحم عشاءحین جاء ترادلز لل"ترجمة ھذه الجملة على ھذا النحو 

215-214الصفحة * 

قول الكاتب-
« I remembered my childish love for little Emily, and agreed to do

what she asked »

، و وافقت على أن أفعل ما تذكرت الحب الطفولي لإمیلي الصغیرة"و ترجمھا بـ 

".طلبت مني

وافقت على أن أفعل ما طلبت و"یظھر النسخ بوضوح في شطر الجملة الثاني 

إذ نجد حضور جمیع مكونات ، ""and agreed to do what she asked"مني

و تطویلا لھا، إذ كان مة العربیة، و قد شكل ذلك إطناباالجملة الإنجلیزیة في الترج

و یكتفي بتأویلھا، كأن یقول سخ جمیع مفردات الجملة الأصلیةلا یعید نعلیھ أن

قلص ، و بھذا ن"ى طلبھاـت علـوافقفتذكرت حبي الطفولي لإمیلي الصغیرة، "مثلا
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

في مضرةو نتخلص من النسخ بوصفھ وسیلة من عدد كلمات الجملة العربیة

.ترجمةال

La sur-traductionالترجمة الزائدة -)3

19-18الصفحة * 
قول الكاتب-

« Instead, I hated him for the influence he had over my dear mother »

."بدلا من ھذا، كرھتھ لتأثیره الذي كان لدیھ على أمي العزیزة"التي ترجمت بـ 

" دیھـان لـذي كـال"ارة ـا عبـد في ترجمتنـزیـدوى أن نـجاارئ مـاءل القـقد یتس

« he had و نحن نتحدث عن تأثیر السید میردستون على والدة دافید كوبر فیلد، «

بدلا من ھذا، "و نكتفي بـھذه العبارةعلینا أن نستغني عنحیث یمكننا بل ینبغي

the influence»؛ لأن الإنجلیزي استخدم اسما "كرھتھ لتأثیره على أمي العزیزة »

»و أتبعھ بفعل  he had للتعبیر عن نفس اثنین نمطین م استخدم ـ، لكن المترج«

.، مما یشكل معضلة حقیقیة للقارئ العربي"كان لدیھ"، "لتأثیره"الفكرة 

قول الكاتب-
« I thought she was planing to stay with us for a long time, and I was

right »

زمن و كنت فكرت أنھا كانت تخطط لكي تقیم معنا لمدة طویلة من ال"و ترجمھا بـ 

".على حق

»" لمدة طویلة من الزمن"و تتجلى الترجمة الزائدة في قولھ  For a long

time ؛ فلماذا یا "الوقت"و " الزمن"نعني بھا حتما " مدة"، إذ ندرك أن كلمة «

»ینقلأبى إلا أنقدترجمتھ؟ يف" من الزمن"ترى زاد المترجم عبارة  time »

.بالعربیة، ظنا منھ أن ذلك لازم و ضروري" زمنمن ال"إلىالإنجلیزیة 
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

21-20الصفحة * 

قول الكاتب-
« my poor mother just blushed, looked a little ashamed, and

obeyed »

". و بدت خجلة قلیلا ثم أطاعتاحمرت أمي خجلا فقط"بـ رجمتتُالتي 

وخاصة في ھذا ھ یعكس حتما حالة من الخجل،ـق على أن احمرار الوجـكلنا نتف

ة ــة نفسیــالـر حوّـد تصقـھ ـوجـر الـات و تعابیـركـلأن الإیماءات و الحالسیـاق، 

»و «blushed»ھ ـولـا؛ فقـة مـوریـو شع ashamed حمرت ا"تان تكررتا تبعا اللّ«

لتا إطنابا لیس فقط في الكلمات، بل و في شك" ة قلیلاـبدت خجل"، "أمي خجلا

.الفكرة أیضا

27-26الصفحة * 

قول الكاتب-
« thank you, dear Peggotty ! I whispered back, tears rolling down my

face »

."ھمست ردا، و الدموع تنساب ھابطة على أسفل وجھي"بـ ھاجمو تر

»" يـل وجھــى أسفــة إلــابطـھ"ھ ـولـي قـدة فــزائــة الــرجمــرز التــتب down

my face للدلالة على ) الفعل" (تنساب"، فالمترجم بادئ ذي بدء استعمل كلمة «

، و ھذا )ذقنھإلىیھ و وجنتیھ من خد(أن الدموع تسیل من عیني دافید نحو الأسفل 

ى أسفل إلھابطة "؛ لكنھ زاد على ھذا المعنى بقولھ "الانسیاب"ما یحققھ معنى 

.اـعنھ انفلات لانتباه القارئ، و لربما سأمھ أیضم، الشيء الذي قد ینج"وجھي

29-28الصفحة * 

قول الكاتب-
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الإطناب في الترجمةلث                                       الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

« when the horse and cart arrived ل الحصان ـن وصــحی"ـ ـبترجمـ، و تُ«

". و العربة

الأولى أن الحصان و العربة جاء كل واحد منھما على قد یظن القارئ للوھلة 

»دة تذكر من ترجمة ـحدى، إذ لا فائ horse »في وجود « cart ، لأن "العربة"«

« cart »تعني عربة یجرھا حصان، فیجب أن نكتفي ھنا بترجمة « cart ، فنقول «

رئ أن یوھم القا" حین وصل"، لأن المترجم باستخدامھ لـ "عند مجيء العربة"

الرحلة تمت و انتھت، في الوقت الذي ینتظر فیھ دافید مجيء العربة التي ستقلھ 

.مـیدرس فیھا و یقیسمن بلندرستون إلى المدرسة التي

قول الكاتب-
« then she jumped down and ran back along the road to the village »

". على الطریق إلى القریةثم قفزت إلى الأسفل و عادة راكضة"بـ ھاترجمو 

»تكمن المشكلة ھنا في ترجمة  down »و " إلى أسفل"« along the road »

to jump »ز ـفالقف". قـى الطریـعل" وتي غا من أعلى إلى أسفل؛ و بیـون دائمـیك«

»زت من على العربة أرضا، أما عبارة ـقف along the road لترجمتھافلا حاجة«

إلى نفسھالطریقبعد أن أوقفت العربة و تحدثت إلى دافید، عادت منوتيغلأن بی

»القریة، و ھو ما یتحقق من خلال  ran back ، لأننا سنفھم أنھا عادت من حیث «

.أتت

61-60الصفحة 

قول الكاتب-
« I still hated my work in the warehouse, and wanted to make a better

life for myself »

لـاة أفضـت في حیـة، و رغبـره عملي في الورشـت لا أزال أكـكن"رجمت بـ و تُ
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ةلث                                                                 الإطناب في الترجمالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

". لنفسي

»یكمن الخطأ ھنا في ترجمة  myself و لن نتحدث ھنا عن ، "لنفسي"إلى «

راءتنا لـ ـقدـفعن. ود بھا على الجملةـي تعـدة التـائـا بالفـة، إنمـرجمـذه التـوع ھـن

رغبت (نفھم جیدا أن المتكلم یعني نفسھ و یقصد ذاتھ " في حیاة أفضلتو رغب"

»، لكننا لا نفھم في الوقت نفسھ إقحام ))أنا( myself في الجملة " لنفسي"«

درك ـدھا نـعن" و رغبت في حیاة أفضل"العربیة، فكان الأجدر بھ أن یتوقف عند

.رــنمط حیاتھ و التمتع بقسط مادي أوفر یم الحثیث لتغیـي المتكلـسع

77-76الصفحة * 

قول الكاتب-

« we all stared at Mr Murdstone قنا كلنا في السید حدّ"و ترجمھا بـ ،«

". میردستون

كلنا (و ) )نحن(قنا دّح(، إذ نفھم من ذلك "قنا كلنادّح"ھناك زیادة في قولھ 

وـذا النحـم على ھـح أن تترجـفكان من الأصن، ـالفاعل یتكرر مرتیلأن ، ))نحن(

".في السید میردستونجمیعناقحدّ" 

93-92الصفحة * 

قول الكاتب-
« Steerforth was the perfect companion to have, and I admired him

even than before »

كان ستیرفورث الرفیق المثالي الذي یمكن مرافقتھ، و قد أعجبت بھ "رجمت بـ تُو

".كثیرا حتى قبل ھذا

، و ھي"الذي یمكن مرافقتھ"ي قولھ ـة فـذه الجملـي ھـدة فـة الزائـرجمـن التـتكم

»ترجمة للفعل الإنجلیزي  to have ة؟ ـیة العربـة من ذلك في الجملـ، لكن ما الغای«
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

ن ـعادـل المعنى بعیـلنقكثیـرةاـانـوب أحیـاز مطلـي أن الإیجـك فـلا ش

الرفیق "و قولنا ، "من نرافق"نقصد بھ " الرفیق"اء و الشوائب، فقولنا ـالأخط

أو سیرتھ ،ةـھ الطیبـربما لأخلاق،شخص یمكننا مرافقتھنقصد بھ أحسن" المثالي

".كان ستیرفورث بمثابة الرفیق المثالي"بقولنا ھنافلا بد أن نكتفي.الحسنة

ـــــــــــــ
:أشیر إلیھ آنفا ما تنطبق ھذه الأمثلة مع -

117-116الصفحة * 
قول الكاتب-

« So, on Friday evening Mr Spenlow’s coach and horses drove us to the house »
".لذلك، و في مساء الجمعة سارت بنا عربة السید سبینلو و خیلھ إلى المنزل"و ترجمھا بـ 

التي تجرھا أحصنة-و ـد سبینلـلأن عربة السی" بخیلھ) "horses(تكمن الترجمة الزائدة ھنا في ترجمة الكاتب لكلمة 
خلال ھذه الترجمة قد یفھم القارئ أن ھناك عربة و أحصنة ترافقھا، و ھو جاءت لتقل دافید إلى منزل آل سبینلو، و من-

/ أحصنة( ، من دون أن یترجم )coach(كان لا بد أن یكتفي المترجم بذكر عربة و انصراف عن المعنى المراد؛ إذتغلیط 
horses(مساء الجمعةزلـسبینلو إلى المنسارت بنا عربة السید لھذا، "، فیقول."

135-134الصفحة * 
قول الكاتب-

« Daniel did not move for a long time after I had finished reading »
".ن بعد أن كنت قد أنھیت قرائتيـن الزمـة مـرة طویلـل لفتـرك دانییـم یتحـل"ـ ـت بـرجمو تُ

»" لفترة طویلة من الزمن"تكمن الترجمة الزائدة ھنا في قولھ  For a long time ، لأننا نتساءل عن السبب «
. ن المدة و الفترة ھما من وقت و من زمنملتھ، و ذلك لمعرفتنا الیقینة أإلى ج"من الزمن"الذي أدى بالمترجم أن یزید 

time »ل ـھ أراد أن ینقـب ذلك إلى أنـع سبـو یرج ةــة الترجمـة مقروئیـة، من دون أن یراعي مسألـة العربیــإلى اللغ«
".بعد انتھائي من القراءة، لم یتحرك دانییل لوقت طویل"ولـلذلك، وجب علیھ أن یكتفي بالق. و سلاستھا التعبیریة

157–156لصفحة ا* 

قول الكاتب-
« She’s been offering to give us some of her money - the money she inherited from her

husband ! of course I refused at once »
طبعا رفضت أنا على !جھاالنقود التي ورثتھا عن زو-ظلت تعرض علینا أن تعطینا بعض نقودھا "و ترجمھا بـ 

".الفور
، لنحصل على فاعلین اثنین في جملة "أنا"ضمیر المتكلم " رفضت"زاد المترجم ھنا في ترجمتھ عن الفعل و الفاعل 

، ثم أنھ لا فائدة ترجى من أن نعید )عمة دافید ھنا" (أنا"سنفھم أن المتكلم ھو " رفضت"نھ بمجرد قراءتنا لـ ، لأواحدة
عرضت أن تعطینا بعض من النقود التي "مرتین في الجملة الواحدة، فتكون الترجمة على ھذا النحو " دنقو"كلمة 

".طبعارفضت على الفورف!ورثتھا عن زوجھا

181-180الصفحة * 
الشيء نفسھ ینطبق على قول الكاتب

and she looked up at me with such a warm welcome« I found her in her sitting-room,
in her smile that I was very moved ».

".بترحیب دافئ في ابتسامتھا التي كانت مؤثرة جداوجدتھا في غرفة الجلوس، فرفعت ھي نظرھا إليّ"ترجمھ بـ و
دتھا وج"ینم عن وجود فاعلین اثنین في جملة واحدة، فكان من الأصح أن یترجمھا على ھذا النحو" رفعت ھي"قولھ 

ي، ـانـة الثـر الجملــأول شطـا أن نـ، إذ یمكنن"رةـة مؤثـر ابتسامــئ عبـب دافـرحیـبتيّـرت إلـفنظوس، ـة الجلـرفـي غـف
بحرارة استقبال آجنیس لھ من خلال أحس و نحصل بذلك على أقل عدد ممكن للكلمات مع حضور الفكرة في أن دافید 

.اـو الشوق معبابتسامة ملؤھا الح
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةفصـل الثاال

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

201-200الصفحة * 

قول الكاتب-
« Well, my friend, I said, shaking hands firmly with the old boatman. I

wish you and Emily all the best in your new life »

أتمنى لك . حسنا یا صدیقي:مصافحا إیاه بحزم البحار العجوزتقل"بـ ت رجمو تُ

".و لإمیلي كل خیر في حیاتكما الجدیدة

قلت، مصافحا إیاه بحزم البحار"دة ھنا بوضوح في قولھ ـزائـة الـمرجـتتجلى الت

»" العجوز I said, shaking hands firmly with the old boatman » ،

صدیق كوبرفیلد، لكننا " البحار العجوز"في ھذه الجملة یعود على " إیاه"فاستعمال 

، و كان علیھ أن "إیاه"في الجملة نفسھا بعد ذكر " البحار العجوز"لا نفھم وجود 

".قلت مصافحا البحار العجوز بحزم"یترجم ھذه الجملة على ھذا النحو

211-210الصفحة * 

قول الكاتب-

« Uriah realized that he had to do what we wanted » ، أدرك "بـ ھارجمتو

".یوریا بأن علیھ أن یفعل ما أردنا منھ أن یفعلھ

ردات ــ، فإذا قمنا بمقابلة جمیع المف"أن یفعلھ"دة ھنا في قولھ تكمن الترجمة الزائ

realized/ أدرك یوریا(ا ـر ذلك جلیـة یظھـا العربیـة بمكافئاتھـالإنجلیزی Uriah( ،

أسلوب ، و سبب ذلك ھو )what we wanted/ ا أردنا منھـم( ،   )to do/لـأن یفع(

ل لیوریا ھیبفعو تبیان إلزامیة ال،تھالمترجم على جملالتوكید الذي أراد أن یطفیھ 

فكان . ثبوت غشھ و خداعھإثرأصحابھبعد أن طلب منھ الامتثال إلى أمر دافید و 

أدرك یوریا "علیھ إذن أن یترجمھا على ھذا النحو المقلص لعدد كلمات الترجمة

".بأن علیھ التسلیم بالأمر
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الإطناب في الترجمةلث                                  الفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

Le pléonasseالحشو -)4

99-98الصفحة * 

قول الكاتب-
« Ah, Steerforth ! you pretend to laugh at people who are poorer or

less educated than yourself »

م أفقر ـاس ھـى نـك علـك تضحـر بأنـأنت تتظاھ!یا ستیرفورثهآ"و ترجمھا بـ 

". و أقل تعلیما منك أنت نفسك

فدافید یخاطب ". أنت نفسك"، "منك"نلاحظ في ھذه الجملة، أنھ ثمة تكرار 

؛ إلى ھنا یبدو تعلیماوأقل ھر بالضحك على أناس ھم أفقر منھستیرفورث بأنھ یتظا

" أنت نفسك"جملتھ بعبارة اھو أن المترجم حشالانتباه، لكن ما یثیر االأمر طبیعی

ف ـنا أن یتوقـب ھـتفسده، لأن الواجھـس منـؤدي أي معنى، بل على العكـتالتي لا

على ھـذا النحـوون الترجمةـن، فتكـھ بأناس آخریـدد مقارنتـھ بصـلأن" منك"د ـعن

و أقل منكأنت تتظاھر بأنك تضحك على أناس ھم أفقر!یا ستیرفورثهآ"

".تعلیما

117-116الصفحة * 

قول الكاتب-
« When I saw the Spenlow’s home, I realized how rich Mr Spenlow

must be »

حین رأیت بیت عائلة سبینلو، أدركت مدى غنى السید سبینلو الذي "بـ ترجمتُو 

".لا بد أن یكون علیھ

ن المترجمو أـب ھـ، و السب"الذي لا بد أن یكون علیھ"یكمن الحشو ھنا في قولھ 

»أن یترجم -الـن الأشكـل مـبأي شك-أراد must be وـة، و لـة العربیـإلى اللغ«
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لث                                                                 الإطناب في الترجمةالفصـل الثا

-روایة دیفید كوبرفیلد نموذجا- 

اعتمد طریقة أخرى في ترجمة ھذه الجملة لما اضطر إلى ذلك، كقولنا مثلا

، جملة نفھم "عندما رأیت منزل عائلة سبینلو، أدركت كم كان السید سبینلو غنیا"

من خلالھا مدى الذھول الذي أصاب دافید عند رؤیتھ لمنزل سبینلو الفخم، منزل 

.و العیش الكریمالترفى أصحابھ علویبد

ـن لنـا أن الإطنـاب في الترجمة، من خلال ھـذا كلھ، یتصـل بلغـة المتـرجـم تبیّ

و مدى استیعابھ للمعنى و القصد من جھة، و بالمنھج الذي یتوخاه وسیلة في 

و باعتمادنا على المعیار الكمي في دراستنا للإطناب من .ترجمتھ من جھة أخرى

ھذه الروایة الأدبیة، كان لابد لنا من أن نرتكز في تحلیلنا و تعلیلنا على خلال

.تصب كلھا في خانة الأسلوبیة المقارنةالتيالمقارنات و الإجراءات

و یبقى شغل المترجم الشاغل التعبیر في حدود النص الأول، و مراعاة جودة 

.لمستقبلة و علومھاب الثقافة اادآالترجمات و ما قد تضیفھ من لبنة في 
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ــةــالخاتم
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الخاتمــة

تناول إشكالیة الإطناب في عطاء خاتمة لھذا البحث الذي إو نحن نحاول

الترجمة، لا بد لنا من أن نشیر إلى أھم ما قد توصلنا إلیھ من نتائج، و ذلك من 

نفا في مقدمتھ، مرتكزین على تلك الاستنتاجات خلال التساؤلات التي طرحناھا آ

:المستقاة عبر مراحل ھذا البحث كلھا، و بالتالي فــإنّ 

الإطناب في الترجمة ظاھرة لا یمكن نكرانھا أو غضّ الطرف عنھا بأي حال * 

من الأحوال، بل یستلزم منا الأمر أن نعطیھا حقا و نوافیھا قسطا من الدراسة 

ث الحثیث، خاصة و أنّھ قد تبیّن لنا أن الإطناب لا یقف عند العمیقة و البح

اختصاص ترجمي معین، بل یتجاوزه إلى ما ورائھ من اختصاصات ترجمیة 

.أخــرى

مجـدھا الضائع في ةأعاد إلى الأسلوبیة المقارنـالغویالإطناب مشكلایعد * 

عند الوصف الشكلي الدراسات الترجمیـة، بوقوفھـا عنـد الرمـوز اللّغویـة و

أقام علاقة حمیمیة منقطعة النظیر -ھ ـو في الوقت نفس-ھـ، لكنللعلامات اللسانیة

مع التأویل بوصفھ أداة فاعلة في فھم القصد و الكشف عن المعاني المضمرة لتلك 

الرموز اللّغویة و ما  تحملھ في طیاتھا من مسكـوت عنھ، و جمـع بین ما ھو لغوي 

باعتبار أن (، و ما ھو نصي )فھ علة لغویة من الطراز الأولالإطناب بوص(

انتھـاج (، و ما ھو تأویلـي )الإطناب عابر للتخصصات و عامل مشترك بینھا

).التأویـل لفھـم الفكـرة و القصد ثم التعبیر عنھما بإیجاز و وضوح كبیرین

قد لا یشبھ من الواجب أن نؤكد على مسألة مفادھا أن الإطناب في الترجمة* 

.)وضع النقاط على الحروف(بالضرورة حال الإطناب في اللّغـة العفویـة، العادیة 

، یمكننـا الجـزم بأن الإطنابرّاءـھ للقـو تقریبو بعـیـدا عـن مسـألـة تسھیـل النـص 



138

الخاتمــة

یخلط المعاني و یشتتھا، و یبطئ الفھم و یحرّفھ عن مبتغاه، لذلك و جب على 

م المتمرّس أن یختار الكلمة الملائمة و الجملة المناسبة، و أن یضبط الوتیرة المترج

و مما ینبغي على المترجم المتمرّس أیضا نبذ ذلك الإطناب . الحسنة للتعبیر بھا

خاصة لدى أولئك المترجمیـن الذین یعملـون فـي دور الترجمـة  (المتعمّد من لدنھ 

، و مرد ذلك أنّ المترجم لا )ربحـا زائدااھالتي تعتمد الإطناب وسیلة لیدر علی

یسبح في فلك اللغة و عوالمھا العذراء، بل في طیات نص محدد و مؤطر ضمن 

. حیز ضیق و تخوم مضبوطة

مـن أولـى الأولویـات بالنسبـة للمتـرجـم المتمـرّس، اكتسـاب مناعـة فكـریـة * 

الغزیرة، أضف إلى ضرورة و صرامة أسلوبیـة و صقلھما من خلال المطالعة 

یستعین بھا على une compétence interprétativeحیازتھ على ملكة تأویلیـة 

السطور، فكفاءة المترجم الكتابیة و الإلمام بأنماطھا بحسب افھم ما تخبؤه لھ ثنای

في اللغات التي -من تقنوعلمیة جافة إلى أدبیة تعبیریة -النصوص المترجمة 

إلیھـا ستمكّنـھ لا محالة من مقاربة الفكرة في الصمیـم، و ھـذا من م منھـا وـیترج

.شأنھ أن یضفي على تعبیره الدقة و الحتمیة اللازمتین

لھا، وجب على المترجم أن ءو بما أن اللغة جزء لا یتجزأ من الثقافة، و وعا

ة المنقول یلقّن نفسھ طرقا كفیلة بأن تجعلھ یستحضر جمیع المكونات الثقافیة للغ

إلیھا، لأن ما من حدیث عن الفعل الترجمي إلا و یصاحبھ حدیث عن البعد الثقافي 

فیھ، و ھذا ما یجعل من المترجم بمثابـة الوسیــط الحامـل لمعـارف ثقافیـة واسعـــة 

تلك الفوارق الثقافیة الموجـودة بیـن -تمام الإدراك-و متنوعة، فعلیھ إذن أن یدرك 

رى بأن ـات الأخـإلى اللغ-اب ـمن دون إطن- ة، و كیفیـة نقلھا ـالبشریـالمجتمعـات 
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.یعیش النص حین ترجمتھ لغة و ثقافــة

عمیق الأثـر فـي تحدیـد نمـط التعبیـر و طرقـھ، و قد تكون لعقلیة المتكلم بلغة ما 

شف بعض من فالإنجلیـزي مثلا یفضـل أن یتـرك للمستمع أو القارئ مھمة ك

الجوانب المبھمة و الغامضة في لغتھ، في الوقت الذي یطلب فیھ الفرنسي الكثیر 

من الشرح و التوضیح، أما العربي فیمكنھ التعبیر بكلتا الحالتین إن ھو أخد في 

أضف إلى ذلك، أن جلّ اللسانیین خلصوا . التواصلیین" المقام"و " الحالة"حسبانھ 

نى أخرى یختلف في الشكل بما في ذلك حتى التعبیر عإلى أن التعبیر من لغة إل

.في كل اللغــات" نفس الحالات التواصلیة"الحالات التي نقول عنھا أنھا 

و قـد تبیّـن لنـا أن للمراجعـة عمیـق الأثر في إصلاح ذات البیـن بیـن المترجـم 

و تعمل . یعاو ترجمتھ، فعلیھ أن یلتفت إلى ھذه الخطوة التي نكاد نھملھا جم

المراجعة عمل المصفاة، إذ تفحص الجمل و تمحصھا و تزیل الشوائب و الزوائد، 

فیغدو بھا الأسلوب سلسا و العبارات صافیة و التركیب نقیا لیس من الإطناب 

. ـى التلقـي الحسـنفحسب، بل من كل ما یعكر صفو القراءة الجیـدة و یشـوش عل

ـال متنـوعـة و تصـاغ بأنماط مختلفـة بمـا فـي تبنى اللغـات بأشكو بعد كل ھذا،

ھ ـلكن المترجم اللبیب ھو من یدرك في قرارة نفس. ذلـك مسألــة الطـول و القصر

.و یعرف في دخیلتھ أن كثرة الآلات تضر بالموسیقى الجیدة
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ئمـة المـصادر و المـراجـعقا

تضم المصدر النـص الأصلي    ( دیكنزد لتشارلزـد كوبرفیلـة دیفیـروای:  المـصدر
عـن دار ار،ـزت نصّـعرـسمیل)ة العربیـة ـإلى اللغـو النص المترجم 

.2005ة الأولـى ـع، الطبة الأردنیـة الھاشمیـةـالمملكبالأھلیــةالنشـر 

:م ـالمعاجالقوامیس و -1

:ةـالعربی- أ

.2005،، دار الفكر، بیروتالقاموس للفیروزأبادي-

:ةـالفرنسی-ب
- Bibliorom Larousse Thésaurus.
- Mounin (George), dictionnaire de la linguistique, quadrige/puf,
Juin 2006, (première édition 1974).

- le “trésor de la langue française” (T.L.F: http : //atilf.fr/tlf.htm).

: عـقائمـة المراج-2

:ةـالعربی- أ

ص ــل النــى تحلیــل إلـــمدخ، )حسیــن(زقــي قـ، لاف)عبـد القـادر(ةـأبو شریف-
.1990للطباعة و النشر و التوزیع، الفكردار،يـالأدب

دار الأھلیـة    ،ةـامـات عــدمــة، مقـة و الأسلـوبیـلاغـالب، )یـوسف(دوسـبو العأ-
. 1999للنشـر و التوزیع، الطبعة الأولى، 

، باب )المجلد الثاني ( الأحادیث الصحیحةةسلسل، )ناصر الدین محمد(الألباني -
ف للنشـر و التـوزیـع، الریاض،    ، مكتبـة المعـار"ـةـالأدب و الاستئـذان و الصل"
).م1995-ه 1415(
وصــل النصــادئ تحلیــمب، )ھاشـم(، الأیوبـي )قویـدر(، ماتیـو)بســام(بركــة -

) . الطبعة الأولى ( الشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان ، الأدبیة
،    )A.N.E.P( ، منشـورات ولــاكل و حلـة مشـة الأدبیـالترجم، )إنعـام(بیـوض -

.   2003الطبعة 
، تحقیـق درویـش جـویـدي، المكتبـة المصـریـة، 2ج، نـان و التبییـالبیالجاحـظ، -

.2003صیدا، بیروت، 
، دار الكتب رـو الأثالنھایة في غریب الحدیث، )مجد الدین(بن الأثیر االجزري-

.2002العلمیة، 
دار ـربي، الـي العـافـز الثقـ، المركلـاب و التأویــالخط، )نصـر(زیـد أبـو دـامـح-

.2000الطبعة الأولى، البیضاء،
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.2006دار الغرب للنشر و التوزیع، الطبعة ،ر الترجمةـجوھ، )حسین(ري ـخم-
، ة ابستمولوجیةـة تحلیلیـة، دراسـات البنیویـادئ في اللسانیـمب، )بـالطی(ة ـدب-

.2001، القصبة، الجزائردار
ة ـــویـلاح و الھــة و الاصطـابـن الكتـبی(م ــرجـاج المتـمنھ، )ـدـمحم(دیـداوي -

.  2005، المركز الثقافي العربي، الطبعة الأولى، )و الاحتراف
، دار الكتاب )الأول الجزء ( ربـخ آداب العـاریـت، )ادقـمصطفى ص(الرافعـي -

.1974العربي، الطبعة الأولى، بیروت، لبنان، 
، تحقیق عبد الحمید الھنداوي، دار الكتب العربیة، لبنان،   اح العلومـمفتالسكاكي، -

.2000الطبعة 
، دار النھضـة العربیـة    ـةة العربیـة البلاغـل إلى دراسـالمدخ، )أحمد خلیل(السید -

.  1978ة و النشر، بیروت، للطباع
،عــدیـان و البـي و البیـانـي المعـفــةلاغـر البــواھـج، )أحمـد الھاشمـي(السیـد -

ةــان، الطبعـروت، لبنـة ، بیــب العلمیـون دار الكتـد علي بیضــمحموراتـمنش
.1998الأولى، 

وانـ، دیةــي علـوم البـلاغـالإحـاطـة ف، )رـزبی(دراقـي ، )فـد اللطیـعب(شریفي -
.2004لمطبوعات الجامعیة، ا
ة و أثرھا في الروایة الفرنسیة في القرن  ـة و لیلـألف لیل، ) عبد الواحد(شریفي -

.   2001، دار الغرب للنشر و التوزیع، التاسع عشر
.1999ى، ـة الأولـروت، الطبعـل، بیـ، دار الجیيـربـالأدب الع، )فوّاز(الشعّار-
دراســـة    : ونـاكبسـان جـد رومـة عنــة الألسنیـریـالنظ، )فاطمـة(طبـال بـركـة -

ر، ـــات و النشـــدراسـة للــیـامعـة الجــسـؤسـالمى، ـعــة الأولـالطب، وصــو نص
.1993روت،ـبی

ة و النشر ـاري للطباعـورات المكتب التجـ، منشن و الأدبـالف، )الـمیش(عاصي -
. 1970و التوزیع، بیروت، الطبعة الثانیة، 

، دار غــریــب للطبـاعـة و النشــر     الــة و الاتصــلاغـالب، )جمیـل(عبـد المجیــد -
.     2000و التوزیع، 

.2003،دار شموع الثقافة،ات في أدب ما قبل البعثةـدراس، )نجمجمال(العبیدي -
، تحقیـق علـي محمـد   )ر ـة و الشعـالكتاب( ن ـاعتیـالصن، )أبـو ھـلال(العسكـري -

. البجاوي، محمد أبو الفضل إبراھیم، عیسى البابي الحلبي و شركاه، القاھرة 
،ا الفن و التعبیر في اللغة العربیةـرة، مزایـة الشاعـاللغ، )عباس محمود(العقاد -

.مكتبة غریب للنشر
، الشركـة المصریـة     ریـة و التطبیـقـة بیـن النظـة الأدبیـرجمتال، )محمد(عناني -

) .الطبعة الأولى ( العالمیة للنشر لونجمان 
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ة ـروت، الطبعـة، بیـة البولیسیـ، المكتبيـربـخ الأدب العـاریـت، )اـحن(وري ـالفاخ-
.1980العاشرة، 

.1982، دار الكتـب العـلمیـــة، بیـــروت، رـــد النثـــنق،)رــجعفــنبا(ةــدامـق-
.2003، ةـــب العلمیـ، دار الكتربــار العــرة أشعــجمھ، )دــو زیـأب(القـرشـي -
ھ ـھ و فھرسّـ، حققھ و علّق علیالإیضاح في علوم البلاغة ،)بـلخطیا(زویني ـالق-

.1999الحمید الھنداوي، مؤسسة المختار للنشر و التوزیع، القاھرة، عبد
ي، ـربـر العــ، دار الفكيـربـالأدب العرــسیطـخ، )زــزیـد العـده عبـعب(ةـلـقلقی-

.1990رة،ـھالقا
ر ـشـة و النـاعـب للطبـریـ، دار غةـافـة و الثقـاللغ، )حسـام الدیـن(يـم زكـریـك-

. 2001لتوزیع، القاھرة، او 
الـدار النمـوذجیــة،   -، المكتبــة العصریــة واســة و الحـــاللغ، )محمـد(كشـاش -

.2001الطبعـة الأولــى، 
ات   ـدیـوان المطبوعن ؟ـى أیـن و إلـن أیـي مـص الأدبـلنا، )عبد الملك(مرتاض -

.1983الجامعیة، الجزائر، 
، المنظمـة العربیـة للترجمـة،       ةـة التقنیـس الترجمـس تدریـأس، )ھــدى(ص مقنّـ-

) .P.D.Fالنسخة الإلكترونیة ( توزیع مركز دراسات الوحدة العربیة 
، دیـوان المطبـوعـات الجامعیـة،   ورـأة و التطـات، النشـانیـسالل، )دـأحم(ن ـموم-

.2002الجزائر، 

:ةـالمترجم-ب

، ترجمـة و تحقیق سعید علوش، مركز ةـداولیـالمقاربة الت، )فرانسواز(أرمنیكو -
.1987الإنماء العربي، 

مد یحیاتن، دیوان   ، ترجمة محةـداولیـات التـى اللسانیـل إلـمدخ، )جیلالي(دلاش -
. المطبوعات الجامعیة، الجزائر

، ترجمـة عبـد الجلیل الأزدي، دار القصبة     ةـافـولمة الثقـع، )رجان بیی(قارنیـي -
.  2003للنشر، الجزائر، 

، ترجمة عبد النبي ذاكر، دار الغرب   الترجمة في العالم الحدیث، )ادمون(كاري -
.2004للنشر و التوزیع،

، ترجمـة حســن بـن زروق، دیـوان   ةــرجمـات و التـانیـاللس، )جـورج(مـونـان -
.2001-2000المطبوعات الجامعیة، الجزائر، 

، ترجمـة لطیف زیتونـي، ةـي الترجمــة فــریـل النظــائـالمس، )جـورج(مـونـان -
.1994یع، دار المنتخب العربي للدراسات و النشر و التوز

، ترجمـة ماجـد النجـار، مطبـوعــات وزارة   ةــم الترجمـو علـنح، )یوجـن(نیـدا -
.1976الإعـلام، الجمھوریـة العراقیــة، 
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.ت.، د، تـرجمـة حسـن غـزالــةةـرجمـي التـع فـامـالج، )بیتـر(نیـومـارك -

:ةـالأجنبی-ج
- Delisle (Jean), l’analyse du discours comme méthode de

traduction, édition université d’Ottawa, 1980 .
- Eco (Umberto), dire presque la même chose, expériences de

traduction, traduit de l’italien par Myriem Bouzaher , édition
Bernard Grasset, paris, août 2007.

- Girard (Denis), linguistique appliquée et didactique des
langues, Edition Armand Colin Longman, quatrième édition , 1981.

- Lederer (Marianne), la traduction aujourd’hui , Hachette livre,
Paris, 1994.

- Mounin (George), les problèmes théoriques de la traduction,
édition Gallimard, 1963.

- Munday (Jeremy), Introducing Translation Studies, Theories and
applications, Routledge, 2001.

- Seleskovitch (Danica), Lederer (Marianne) , interpréter pour
traduire, Didier Erudition, quatrième édition, 2001.

-Vinay (Jean paul) & Darbelnet (Jean), stylistique comparée du
Français et de l’Anglais, méthode de traduction, nouvelle édition,
1977.

:ـةالرسائل الجامعی-3

،   تكوین المترجم المتمرس في ضوء اكتساب الثقافة الأجنبیة، )نسرین(بن دحو -
.2008-2007، جامعة وھران، )مخطوط(في الترجمة ررسالة ماجستی

:ات ـالمجلات و الدوری-4

:العربیـة - أ

اعتباطیـة مفھـوم الترجمـة : ةـالتبعیة وـالترجمة بین الاستقلالی، )یاسر(إبراھیم -
الآداب ة، سلسلة ـات والبحوث العلمیـ، مجلـة جامعـة تشریـن للدراسكعلـمٍ مستقـل

.2007، )1(، العدد )29(المجلد العلوم الإنسانیةو
، دار    08رجــم، العـدد ـ، مجلــة المتةــة الأدبیـدود الترجمـح، )عیسـى(بریھمـات -

.2003الغرب للطباعة و النشر، 
مجلـة    ، رـالتفسیل وــالشكنــبیةــالترجم، )دـمحم(ف ـاللطیدـآل عببن عبـد االله -

ة ــة العربیـاض، المملكـالری،ـةـات و الترجمــاللغ،16م ود،ــلك سعـة المــامعـج
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.)م2004/ھـ1424(السعودیة 
، عشر أطروحات، مجلة فكرةـافـة الثقـة و ھویـالعولم، )محمـد عابـد(الجابـري -

. 06و نقد، العدد 
ة   ـ، مجلاح أم انكفاءـانفت: ي ـص الأدبـة النـة و ترجمـولمـالع، )جمـال(حضـري -

.2002، دار الغرب للطباعة و النشر، 06المترجم، العدد 
دار ،12دد ــم، العـة المترجــ، مجلاتــائیـالسیمیة وــالترجم، )نـحسی(خمـري -

.2005ع، و التوزیالغرب للنشر
ة ـة و التنظیر اللساني في ضوء النتائج العلمیـة الترجمـ، إستراتیجی)الطیب(دبھ -

ر ــللنشبـر، دار الغ07دد ــم، العـرجـة المتــلـ، مجثــدیـي الحـر اللسانــظیـللتن
. 2003،و التوزیع

، مجلــة ردیـةـریـب المصطلحـات السـالترجمـة الأدبیـة و تع، )الطاھـر(رواینیـة -
.  2003، دار الغرب للطباعة و النشر، 08المترجم، العدد 

ة ـ، مجلن، ھبیلة بشرى نموذجاـة آداب المھمشیـة ترجمـصعوب، )عبد االله(شناق -
.2005نشر و التوزیع، دار الغرب لل، 12المترجم، العدد 

صــللنازةـالمنحةــالترجماهـاتجدــیعتمسـبورخیـسلوی، )دــمحم(ات ـقصیب-
.2007رـة، سبتمبـالثقاف، ركن14، مجلـة العـرب، العـدد مـالمترج

:الأجنبیـة -ب
- Cochrane (Guylaine), foisonnement, phénomène complexe, TTR
(vol 08-N° 02), 1995.

- Durieux (Christine), le foisonnement en traduction technique
d’Anglais en Français, Meta (XXXV-N° 01), 1990.

- Grice (H. Paul), Logique et conversation, in communication,
N° 30, 1979.

- Juhel (Denis), prolixité et qualité des traductions , Meta
(vol XLIV-02), 1999.

- Kokas (Louis), les longueurs de la traduction , Meta
(vol 14- N° 02), 1969.

- Rochard (Michel), une approche traductologique de la
terminologie et de la révision, cahier du ciel, 1994-1995.

- Vinay (Jean Paul), la traduction littéraire est – elle un genre à
part ? Meta (vol 14-N° 01), 1969.

- Woodsworth (Judith) , traducteurs et écrivains , vers une
redéfinition de la traduction littéraire, TTR (vol 01-N° 01), 1988.

- Wuilmart (Françoise) , le traducteur littéraire : un marieur
emphatique des cultures, Meta (vol XXXV-N°01), 1990.
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:ة ـالمواقع الإلكترونی-5

:ربیـة الع- أ

، "ةــافیثقن ـعناوی"ع ـ، موقنــي الیمـة فــة الأدبیــرجمـالت، )ودـمسع(وش ـعمش-
)http://www.Anaween.cult.net/index.ph( ،ي ـافـاج الثقـز رؤى للإنتـركـم

.2006و الإعلامي، دیسمبر، 
php("م اللغة العربیةفصیح لعلوال"قع مو- http://www.Alfaseeh.com/vb/(.
،"نــــوطــا الـــیــدن"عــوقــ، مف الأدبــریــتع، )يـن علــحسی(ـداوي ـالھن-
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- Le site (www.Anglaisfacile.com), « cours d’Anglais100% gratuits ».
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